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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

N\ WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise geféhrliche
Situation. Die Nichtbeachtung dieser War-
nung kann zu Verletzungen oder Sachscha-
den fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungshinweise und
wichtige Informationen.

Symbole auf dem Elektro-
werkzeug

Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung, um das Verletzungsrisiko
zu verringern.

©

®

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Gehorschutz.

VAN WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

- die vorliegende Bedienungsanleitung

- die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zur
Handhabung von Elektrowerkzeugen im
beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.: 315915)

- die aktuell gtiltigen Vorschriften vor Ort
und die Unfallverhiitungsvorschriften

Dieses Elektrowerkzeug ist auf dem neuesten
Stand der Technik und wurde in Ubereinstim-
mung mit den anerkannten Sicherheitsvor-
schriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit der Bedienperson oder
eines Dritten darstellen, oder das Elektro-
werkzeug oder andere Gegenstinde kénnen
beschidigt werden. Das Elektrowerkzeug darf
nur

- bestimmungsgemé&B und

— in einwandfreiem Zustand verwendet wer-
den.

Méngel, die die Sicherheit beeintrédchtigen,

miissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe Verwen-
dung
Die Betonfrase RE 16-5 115 ist bestimmt

— fiur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk

— zum Ebnen von Schalungsiibergédngen und
zum Aufrauen von Betonoberflachen
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— zum Entfernen von Farbe, Putz, Fliesen-
und Teppichkleberresten auf harten Unter-
griinden (harter Putz, Beton)

— zum Trockenschleifen und Glatten von
Beton, Putz, Estrich, Sandstein, Schamotte
und Asphalt

— zum Einsatz mit Werkzeugen, die von FLEX
fur diese Elektrowerkzeuge angeboten
werden und die fiir eine Drehzahl von min-
destens 6.300 /min zugelassen sind.

Die Verwendung von Trenn-, Schrupp-, Fa-
cherschleifscheiben oder Drahtbiirsten ist
nicht zulassig.

Beim Einsatz dieser Betonfréase RE 16-5 115
muss eine Staubabsaugvorrichtung der Klas-
se M angeschlossen werden.

Sicherheitshinweise fiir Betonfra-
sen

/N WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Die Nichtbeachtung der Warn-
hinweise und Anweisungen kann Stromschl/a-
ge, Brdnde und/oder schwere Verletzungen
herbeifiihren. Bewahren Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen zum spéteren
Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.

m Dieses Elektrowerkzeug ist mit dem
entsprechenden Zubehér zum Abtragen,
Frasen (insbesondere Beton) und Schlei-
fen zu verwenden. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Ab-
bildungen und technische Daten, die Sie
mit dem Gerat erhalten. Die Nichtbeach-
tung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschlégen, Branden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

n Dieses Elektrowerkzeug ist nicht zum
Arbeiten mit Drahtbiirsten, Polier- und
Trennscheiben geeignet. Gefahren und
Verletzungen kénnen entstehen, wenn das
Elektrowerkzeug nicht bestimmungsge-
maB verwendet wird.

m Esist verboten, das Elektrowerkzeug so
umzubauen, das seine Funktionsweise
von den technischen Vorgaben und Spe-
zifikationen des Herstellers abweicht.
Ein solcher Umbau kann zu einem Kontroll-
verlust fihren und schwere Verletzungen
herbeiftihren.

Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug,
das vom Hersteller nicht speziell fiir
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen
und empfohlen wurde. Nur weil sich ein
Zubehorteil am Elektrowerkzeug montie-
ren lasst, bedeutet das nicht, dass es sicher
verwendet werden kann.

Die zulédssige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug an-
gegebene maximale Drehzahl. Zubehér,
das sich schneller als zuldssig dreht, kann
brechen und umherfliegen.

Der AuBBendurchmesser und die Dicke
des Einsatzwerkzeugs diirfen das Leis-
tungsvermégen des Elektrowerkzeugs
nicht liberschreiten. Einsatzwerkzeuge
mit falschem MaB kénnen nicht ausrei-
chend abgedeckt oder kontrolliert werden.
Schleifscheiben, Schleifwalzen oder
anderes Zubehdr miissen genau auf die
Spindel lhres Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf

die Spindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichméBig, vibrieren sehr
stark und kénnen zum Verlust der Kontrol-
le fihren.

Die MontagemaBe des Zubehérs miis-
sen den Abmessungen der Werkzeug-
aufnahme des Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Passt das Zubehor nicht exakt
zur Montageaufnahme am Elektrowerk-
zeug, wird eine Unwucht hervorgerufen
oder es kommt zu starken Vibrationen und
zum Verlust der Werkzeugkontrolle.
Verwenden Sie keine beschédigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung die Einsatzwerkzeuge
auf Absplitterungen und Risse, priifen Sie
Schleifteller auf Risse und starke Abnut-
zung. Wenn das Elektrowerkzeug oder
das Einsatzwerkzeug herunterfillt, iiber-
priifen Sie es auf Beschddigungen oder
verwenden Sie ein unbeschédigtes Elek-
trowerkzeug und/oder Einsatzwerkzeug.
Wenn das Einsatzwerkzeug iiberpriift
und angebracht wurde, halten Sie sich
und in der Ndhe befindliche Personen
von dem rotierenden Einsatzwerkzeug
fern, und lassen Sie das Elektrowerkzeug
eine Minute lang mit maximaler Dreh-
zahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.
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m Tragen Sie eine persdnliche Schutz-

ausriistung. Tragen Sie je nach An-
wendung Gesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Tragen Sie bei Bedarf
Staubmaske, Gehérschutz, Schutzhand-
schuhe oder eine spezielle Schiirze, die
Sie vor kleinen Schleif- und Materialpar-
tikeln schiitzt. Schiitzen Sie lhre Augen
vor Fremdkérpern, die bei verschiedenen
Arbeiten durch die Luft geschleudert wer-
den. Staubmaske oder Atemschutzmaske
missen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern kénnen. Wenn Sie
Uber langere Zeit starkem L&rm ausgesetzt
sind, kann dies zu Gehérschaden fiihren.
Achten Sie darauf, dass andere Perso-
nen einen sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich halten. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss eine persén-
liche Schutzausriistung tragen. Bruch-
stliicke des Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen durch die Luft
geschleudert werden und auch auf3erhalb
des direkten Arbeitsbereichs Verletzungen
verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen fest, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verdeckte Leitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kénnte.
Kontakt mit ,stromfliihrenden” Kabels kann
dazu fiihren, dass freiliegende Metallteile
des Elektrowerkzeugs ebenfalls ,Strom
fiihren”, sodass Stromschlaggefahr be-
steht.

Halten Sie das Netzkabel von sich dre-
henden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn
Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerk-
zeug verlieren, kann das Netzkabel durch-
trennt oder erfasst werden, und lhre Hand
oder lhr Arm kénnen in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig
zum Stillstand gekommen ist. Wenn sich
das Einsatzwerkzeug noch dreht, kann es
mit der Ablageflache in Kontakt kommen,
wodurch Sie die Kontrolle Giber das Elekt-
rowerkzeug verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wéhrend Sie es tragen. Ihre
Kleidung kann durch zufélligen Kontakt
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug

erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelméBig die Liiftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblase zieht Staub in das Gehause,
und eine starke Ansammlung von Me-
tallstaub kann zu elektrischen Gefahren
fihren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht in der Ndhe brennbarer Materia-
lien. Funken kénnten diese Materialien
entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder anderen
flussigen KiihImitteln kann zu einem Strom-
schlag fihren.

Besondere Sicherheitshinweise
fiir Schleifarbeiten:

Verwenden Sie nur die fiir Ihr Elektro-
werkzeug zugelassenen Schleifelemente
und die fiir diese Schleifelemente vor-
gesehene Schutzhaube. Schleifelemente,
die nicht fir das Elektrowerkzeug vor-
gesehen sind, kdnnen nicht angemessen
abgedeckt werden und sind unsicher.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektro-
werkzeug angebracht und so eingestellt
sein, dass ein HéchstmaB an Sicherheit
erreicht wird, d. h. der kleinstmégliche
Teil des Schleifelements zur Bedienper-
son hin ungeschiitzt ist. Die Schutzhaube
soll die Bedienperson vor Bruchstiicken
und zufdlligem Kontakt mit dem Schleifele-
ment schitzen.

Schleifelemente diirfen nur fiir die emp-
fohlenen Anwendungsbereiche verwen-
det werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie
niemals mit der Seite einer Diamantschleif-
platte. Diamantschleifplatten sind dafiir
ausgelegt, Material mit der Unterseite

der Schleifplatte abzutragen. Die seitliche
Krafteinwirkung kann zum Brechen der
Schleifplatte fuhren.

Verwenden Sie immer unbeschédigte
Spannflansche in der richtigen GréBe
und Form fiir das von lhnen gewahlte
Einsatzwerkzeug. Geeignete Flansche
stitzen das Einsatzwerkzeug und verrin-
gern so die Gefahr eines Bruchs.
Verwenden Sie keine abgenutzten
Einsatzwerkzeuge von gréBeren Elek-
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trowerkzeugen. Einsatzwerkzeuge fir
groBere Elektrowerkzeuge sind nicht fur
die héheren Drehzahlen von kleineren
Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen
brechen.

Riickschlag und entsprechende

Sicherheitshinweise

Ein Rlckschlag ist die pl6tzliche Reaktion
infolge eines eingeklemmten oder blo-
ckierten rotierenden Einsatzwerkzeugs, wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste
und dergleichen. Wenn diese sich verklem-
men oder blockieren, stoppt das rotierende
Einsatzwerkzeug abrupt. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug im Bereich
der Blockierung entgegen der Drehrichtung
beschleunigt.

Wenn sich z. B. eine Schleifscheibe im Werk-
stuck verklemmt hat oder blockiert, kann sich
die in das Werkstlick eindringende Kante der
Schleifscheibe, verklemmen und dadurch

die Schleifscheibe zerstéren oder einen
Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe im Bereich der Blockierung. Hierbei
kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines unsach-
gemaBen oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug mit
beiden Hianden gut fest und nehmen Sie
eine Korper- und Armhaltung ein, mit
der Sie die Riickschlagkréfte abfangen
kénnen. Benutzen Sie immer den Zusatz-
griff, falls vorhanden, um die gréBtmég-
liche Kontrolle liber Riickschlagkréfte
oder das Anlaufmoment zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen den Riickschlag und das
Anlaufmoment kontrollieren.

= Halten Sie lhre Hande von sich dre-
henden Einsatzwerkzeugen fern. Das
Einsatzwerkzeug kénnte sich bei einem
Ruckschlag Gber lhre Hand bewegen.

= Halten Sie lhren Kérper von dem Bereich
fern, in den sich das Elektrowerkzeug
bei einem Riickschlag bewegen wird.
Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug

in die Richtung entgegengesetzt zur Be-
wegung der Schleifscheibe im Bereich der
Blockierung.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig in
Ecken, an scharfen Kanten usw. Ver-
hindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das Einsatzwerkzeug neigt
bei Ecken, scharfen Kanten oder beim
Rickprall dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Riick-
schlag.

= Verwenden Sie keine Kettensdgeblaitter
oder gezahnte Trennscheiben. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen haufig
einen Rickschlag oder den Verlust der
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise

fiir Schleifarbeiten mit Schleif-

papier:

= Benutzen Sie keine zu groBen Schleif-
papierblétter. Beachten Sie die Emp-
fehlungen der Hersteller zur Wahl der
SchleifblattgréBe. Schleifpapierblatter, die
Uber den Schleifteller hinausragen, kénnen
Verletzungen verursachen. Dies kann zu-
dem zum Blockieren, ZerreiBBen des Schleif-
papiers oder zum Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise

fiir Frasarbeiten

m Bearbeiten Sie keine Oberflachen mit
freiliegender Stahlverstarkung. Es besteht
Ruckschlaggefahr!

m Seien Sie besonders vorsichtig beim Arbei-
ten in Ecken, an Kanten und bei abrupten
Ubergéngen. Gefahr der Beschadigung
von Fraskopf und Fréswalzen.

m Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur,
wenn sich die Fraswalzen frei drehen kén-
nen.

m Verwenden Sie nur Original FLEX Fraskép-
fe und Fréswalzen. Verwenden Sie keine
Adapter oder Reduzierhiilsen/-aufsatze.

Zusiatzliche Sicherheitshinweise

m Verwenden Sie nur fir den AuBenbereich
zugelassene Verlangerungskabel.

m Das Schleifen von bleihaltigen Farben wird
nicht empfohlen. Die Entfernung von blei-
haltigen Farben sollte durch Fachpersonal
erfolgen.
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m Bearbeiten Sie keine Werkstoffe, die ge-
sundheitsgefdhrdende Stoffe freisetzen (z.
B. Asbest). Treffen Sie Sicherheitsvorkeh-
rungen, wenn gesundheitsgefdhrdende,
brennbare oder explosionsfahige Staube
entstehen kénnen. Tragen Sie eine Fein-
staubmaske. Verwenden Sie eine lokale
Absaugung .

SACHSCHADEN!

Die Netzspannung und die Spannungsanga-
ben auf dem Typenschild miissen iberein-
stimmen.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

[i] ANMERKUNG

Die angegebenen Gesamtwerte fiir Schwin-
gungen und die angegebenen Gerdusch-
emissionswerte wurden nach einer Standard-
priifmethode gemessen und kénnen fiir den
Vergleich eines Geréts mit einem anderen
verwendet werden, sie kénnen auch fiir eine
vorldufige Bewertung der Exposition verwen-
det werden.

Der angegebene Schwingungsemissionsgrad
und der Gerduschemissionswert gelten fiir
die Hauptanwendungen des Werkzeugs.

Technische Daten

Wenn das Gerét jedoch fiir andere Anwen-
dungen, mit einem anderen Zubehér oder
bei mangelhafter Wartung eingesetzt wird,
kénnen die Vibrationswerte und die Ge-
rduschemissionen abweichen. Dies kann die
Belastung liber die gesamte Arbeitsdauer
hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschétzung der genauen Schwingungs-
exposition und der Gerduschemissionen mdis-
sen auch die Zeiten berdicksichtigt werden, zu
denen das Werkzeug ausgeschaltet oder in
Betrieb ist, jedoch gegenwdrtig nicht benutzt
wird. Dies kann den Expositionswert (iber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich verrin-
gern.

Stellen Sie fest, mit welchen zusétzlichen
SicherheitsmalBnahmen die Bedienperson
vor den Vibrationsauswirkungen geschditzt
werden kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs
und des Zubehors, Warmhalten der Hinde,
Organisation von Arbeitsabléufen

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck dber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Produkt Betonfrase
Produkttyp RE 16-5 115
Netzspannung V,Hz 220-240, 50/60
Schutzklasse =W
Eingangsleistung w 1.600
Ausgangsleistung w 900
1-1.900
2-2.600
Leerlaufdrehzahl /min 2:2?88
5-4.800
6-5.500
Nenndrehzahl /min 6.300
Werkzeugaufnahme 12
Gewicht kg 3.3
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Mit Fiihrungshaube:

Fraskopf @ mm 80

Frastiefe mm 0..6
Mit Schutzhaube:

Max. Scheibendurchmesser mm 115

A-bewerteter Gerduschpegel gemaB EN 62841 (siehe ,Gerduschpegel und Schwingun-

gen”)
Schalldruckpegel L,a dB (A) 90
Schallleistungspegel Ly, dB (A) 98
Unsicherheit K dB 3

Schwingungsgesamtwert gemaB EN 62841 (siehe ,Gerduschpegel und Schwingungen”)

Emissionswert a, beim ...

2

Putz abtragen m/s 2,5
Beton frasen m/s? 8,2
Schleifen mit Schleifpapier m/s’ 2,5
Unsicherheit K m/s? 1,5
Wiederholte StoBschwingun- m/s? 124
gen (pe)

Unsicherheit K m/s? 6

* Gemessen mit (2), (3),(4).(6).(7).(13),(15), ohne Werkzeug.
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Ubersicht

!

17 16

1 Biirstenring 9 Typenschild

2 Schutzhaube mit Biirstenkranz und 10 4,0 m Netzkabel mit Stecker
schwenkbarem Randsegment 11 Ringschliissel

3 Sicherungsschraube 12 Anbhalteschliissel

4 Biigelgriff 13 Befestigungsschraube

5 Spindelarretierung 14 Fraskopf mit Fraswalzen
Zum Fixieren der Spindel beim Werk- Empfohlene Drehzahl: 3-4
zeugwechsel. 15 Diamantschleifteller

6 Absaugrohr Empfohlene Drehzahl: 5-6

7 Biigelgriffbefestigung 16 Klettteller, schwingungsdampfend

8 Wippschalter Empfohlene Drehzahl: 1-3
Zum Ein- und Ausschalten 17 Fihrungshaube

Mit Raststellung fiir Dauerbetrieb.
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Bedienung

Vor dem ersten Betrieb

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das Zu-
behdr aus und stellen Sie sicher, dass keine
Teile fehlen oder wahrend des Transports
beschadigt wurden.

Betrieb mit Schutzhaube
N\ WARNUNG!

Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Arbei-
ten am Elektrowerkzeug ausfiihren.

Anbringen der Schutzhaube

m Lbsen und nehmen Sie die Sicherungs-
schraube ab (1.).

m Schieben Sie die Schutzhaube tUber die
Stifte am Gehause (2.).

m Befestigen Sie die Sicherungsschraube (3.).

m Entfernen Sie die Schutzhaube in umge-
kehrter Reihenfolge.

Einstellen des Biigelgriffs

10

Anbringen des Kletttellers

m Setzen Sie den Klettteller auf die Spindel.

m Schrauben Sie die Befestigungsschraube
in das Gewinde.

m Halten Sie den Klettteller mithilfe des
Anhalteschlissel gegen den Uhrzeigersinn
fest (1.).

m Ziehen Sie die Befestigungsschraube mit
Ringschliissel im Uhrzeigersinn fest (2.).

m Setzen Sie das Schleifwerkzeug mittig auf
den Klettteller.

Anbringen des Diamantschleiftel-
lers

. .

m Setzen Sie die Diamantschleifscheibe auf
die Spindel.

m Schrauben Sie die Befestigungsschraube
in das Gewinde.

m Halten Sie die Diamantschleifplatte mit
dem Anhalteschliissel entgegen dem Uhr-
zeigersinn fest (1.).
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m Ziehen Sie die Befestigungsschraube mit m Befestigen Sie die Sicherungsschraube (3.).
Ringschliissel im Uhrzeigersinn fest (auf m Nehmen Sie die Fiihrungshaube in umge-
mindestens 25 NM) (2.). kehrter Reihenfolge ab.

Priifen der Position der Schutz- Anbringen des Fraskopfs

haube

Der Biirstenring sollte ca. 0-1 mm lber den
Schleifteller hinausragen.

Die Schutzhaube ist héhenverstellbar, um die
Abnutzung der Diamantschleifplatte auszu-
gleichen.

m Setzen Sie den Fréskopf auf die Spindel.
m Schrauben Sie die Befestigungsschraube
in das Gewinde.

m Lésen Sie die Sicherungsschraube entgegen- ™ Haltﬁln"Slelden Fraskozf mlbiem.Anhgl-
dem Uhrzeigersinn (1.). ]Eestc(‘lu)sse entgegen dem Uhrzeigersinn
est (1.).

m Stellen Sie die Schutzhaube durch Drehen
auf die gewiinschte Héhe ein (2.).
m Ziehen Sie die Feststellschraube wieder

m Ziehen Sie die Befestigungsschraube mit
dem Ringschlissel im Uhrzeigersinn fest
(auf mindestens 25 NM) (2.).

fest. m Nehmen Sie den Fraskopf in umgekehrter
Betrieb mit Fiihrungshaube Reihenfolge ab.
/N WARNUNG! Einstellen der Fristiefe

Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Arbei-

Die Fréstiefe kann in 6 Stuf 0 bis 6
ten am Elektrowerkzeug ausfiihren. e e ann In renvonZbis &mm

eingestellt werden.

Anbringen der Fiihrungshaube

0....6 mnrf

m Ldsen Sie die Sicherungsschraube ent-
gegen dem Uhrzeigersinn (1.).
m Stellen Sie die Schutzhaube durch Drehen
/> auf die gewiinschte Hohe ein (2.).
m Ziehen Sie die Sicherungsschraube wieder

m Losen und nehmen Sie die Sicherungs- fest (3.).
schraube ab (1.).

m Schieben Sie die Fiihrungshaube tber die
Stifte am Gehause (2.).

11
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Drehzahlvorwahl
Stellen Sie am Regler den gewiinschten Wert
ein.

Elektrowerkzeug ein-/ausschal-

ten
Kurzzeitbetrieb ohne Arretierung

m Driicken Sie den Wippschalter nach vorne
und halten Sie ihn fest.

m Lassen Sie zum Ausschalten den Wipp-
schalter los.

Dauerbetrieb mit Arretierung
[i] ANMERKUNG

Nach einem Stromausfall startet das einge-
schaltete Elektrowerkzeug nicht automatisch.

m Driicken Sie den Wippschalter nach vorne
und lassen Sie ihn durch Driicken des vor-
deren Teils einrasten.

12

Ausschalten des Geriats:

m Ldsen Sie zum Ausschalten den Wippschal-
ter durch Driicken des hinteren Teils.

[i] ANMERKUNG

Das Werkzeug schaltet sich bei kurzzeitiger

Uberlastungautomatisch ab. Um das Werk-
zeug wieder zu starten, schalten Sie es aus
und wieder ein.

Bei Uberhitzung durch Uberlastung im Dauer-
betrieb wird die Drehzahl des Elektrowerk-
zeugs automatisch reduziert, bis das Elektro-
werkzeug ausreichend abgekdhlt ist. Nach
Beendigung des Abkiihlmodus schaltet sich
das Werkzeug automatisch ab.

Um das Werkzeug wieder zu starten, schalten
Sie es aus und wieder ein.

Staub-/Spanabsaugung
VORSICHT!

Staub kann sich leicht entziinden. Achten Sie
darauf, dass sich kein Staub am Arbeitsplatz
ansammelt.

Arbeiten sollten nicht ohne Maf3nahmen zur
Staubreduzierung durchgefiihrt werden. Ein
geeignetes Absaugsystem oder ein Staub-
behélter/Staubbeutel reduziert gesundheits-
sch&dliche Staubmengen. Achten Sie darauf,
dass der Arbeitsplatz gut beliftet ist. Es muss
immer eine geeignete oder vorgeschriebene
Atemschutzmaske verwendet werden.

[i]  HINWEIS!

Beachten Sie die unten aufgefiihrten An-
forderungen. Die in lhrem Land geltenden
Vorschriften beziiglich der zu verarbeitenden
Materialien miissen eingehalten werden.
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Verwendung einer Staubabsaug-
vorrichtung

Ein-

heit Wert

Parameter

Empfohlener Nen-
ndurchmesser desimm |32

Schlauchs

Erforderlicher

Unterdruck* P > 25000
Erforderliche Luft- I/min |=4.500

durchflussrate*

Empfohlene Filter-|

Filterklasse M**
klasse

Anschluss eines Absaugsystems

* Leistungsdaten des Staubsaugers
*Nach IEC/EN 60335-2-69

[i] ANMERKUNG

Wenn die Saugkraft nachlisst, stellen Sie die
Arbeit ein und beheben Sie die Ursache.

Externe Absaugung

SchlieBen Sie den Saugschlauch an eine
Staubabsaugung (externes Produkt) an. Die
Absauganlage muss fiir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

Eine Spezial-Absauganlage muss fur be-
sonders gesundheitsschadliche, krebser-
regende oder trockene Stdube eingesetzt
werden.

m Bringen Sie den Saugschlauch am An-
schluss an.

m SchlieBen Sie den Absaugschlauch an die
Staubabsaugvorrichtung an. Beachten Sie
die Bedienungsanweisungen der Staub-
absaugvorrichtung. Siehe Anhang. Ver-
wenden Sie bei Bedarf einen geeigneten
Adapter.

Arbeiten mit dem Elektrowerk-

zeug

VAN WARNUNG!

Der rotierende Schleifteller darf nicht mit
scharfen, hervorstehenden Gegenstinden in
Beriihrung kommen. Es besteht Riickschlag-
gefahr! Beschidigung des Schleiftellers.
Wenn der Schleifteller beschidigt oder stark
abgenutzt ist, muss er unbedingt ausge-
tauscht werden.

VORSICHT!

Halten Sie das Elektrowerkzeug immer mit
beiden Hénden fest.

1. Befestigen Sie die Schutzhaube oder
Fiihrungshaube.

2. Befestigen Sie das Einsatzwerkzeug.

3. Stellen Sie die Schutzhaube oder Fiih-
rungshaube auf die richtige Hohe ein.

4. SchlieBen Sie ein Staubabsaugsystem an.

5. SchlieBen Sie den Netzstecker an.

6. Fihren Sie einen Testlauf durch, um zu
prifen, ob das Einsatzwerkzeug ord-
nungsgemaB befestigt ist.

13
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Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein
(ohne Rastung) und lassen Sie es ca. 30
Sekunden laufen. Priifen Sie es auf Un-
wucht und Vibrationen.

7. Stellen Sie die erforderliche Geschwin-
digkeit ein.

Schalten Sie die Staubabsaugung ein.
Halten Sie das Elektrowerkzeug immer
mit beiden Handen fest.

Behalten Sie stets eine Hand am Elektrowerk-
zeug, damit das Elektrowerkzeug im Notfall
unverziiglich ausgeschaltet werden kann.

10. Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

Verwendung mit Schutzhaube:

= Bringen Sie die Betonfrase mit der Arbeits-
flache in Kontakt. Der Biirstenring muss
biindig mit der Arbeitsflache abschlieBen.

m Erhdhen Sie den Druck, um das Schleif-
werkzeug mit der Arbeitsflache in Kontakt
zu bringen. Fiihren Sie die Betonfréase
dabei mit Gberlappenden Bewegungen.

m Zum Schleifen in Ecken:

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und

warten Sie, bis das Schleifwerkzeug zum

Stillstand gekommen ist.

14

Lésen Sie die Klemmschraube (1).
Schwenken Sie das schwenkbare Randseg-
ment nach rechts (2.).

Ziehen Sie die Klemmschraube fest (3.).
Schalten Sie das Elektrowerkzeug wieder
ein.

Verwendung mit Fiihrungshaube

m Bringen Sie die Fiihrungshaube vollstandig
mit der Arbeitsflache in Kontakt.

m Fihren Sie die Betonfrase mit iiberlappen-
den Bewegungen.

m Eine Seite der Fiihrungshaube ist abge-
flacht, um Schleifen in Ecken zu ermdgli-
chen.
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[i] ANMERKUNG

Priifen Sie in regelméBigen Absténden, ob
sich die Fréswalzen um ihre Achsen drehen.
Klopfen Sie Staubablagerungen bei Bedarf
ab.

Nach Beendigung der Arbeit

m Schalten Sie das Elektrowerkzeug nach
Beendigung der Arbeit aus und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose.

m Schalten Sie die Absaugvorrichtung aus.

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug.

Wartung und Pflege

VN WARNUNG!
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Arbei-
ten am Elektrowerkzeug ausfiihren.

[i] ANMERKUNG

Verwenden Sie fiir einen Austausch nur
Originalteile des Herstellers. Durch die Ver-
wendung von Fremdherstellerteilen werden
Anspriiche aus der Herstellergarantie nichtig.

Reinigung

AN\ WARNUNG!

Verwenden Sie kein Wasser oder Fliissig-
waschmittel.

m Blasen Sie den Geh&useinnenraum und
den Motor regelmé&Big mit trockener
Druckluft ab.

m Reinigen Sie die Schutzhaube oder Fiih-
rungshaube mit trockener Druckluft. Ver-
wenden Sie eine Birste, um hartnackige
Ablagerungen zu entfernen.

Reparaturen

Reparaturen dirfen nur von einem autori-
sierten Kundendienstzentrum durchgefiihrt
werden.

[i] ANMERKUNG

Lésen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben am Motorgehéuse.
Die Nichteinhaltung dieser Bedingung fihrt
zum Erléschen jeglicher Garantieanspriiche.

Wechseln der Fraswalzen am
Fraskopf

VORSICHT!

Verwenden Sie nur Friswalzen des gleichen
Typs.

Fir die korrekte Montage der Fréaswalzen
beachten Sie bitte die mit den Fréaswalzen ge-
lieferte Montageanleitung.

Ersatzteile und Zubehor
Explosionszeichnungen finden Sie auf unse-
rer Homepage:www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise
/AN  WARNUNG!

Machen Sie nicht mehr einsatzfdhige Elektro-
werkzeuge durch Abtrennen des Netzkabels
unbrauchbar.

VAN WARNUNG!

Machen Sie nicht mehr einsatzfdhige Elektro-
werkzeuge durch Abtrennen des Netzkabels
unbrauchbar.

Nur EU-Lander
Elektrowerkzeuge nicht im Hausmdill

entsorgen!
Gemaf3 der europaischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
ihrer Umsetzung in nationales Recht ms-
sen gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsmdglichker-
ten gibt der Fachhandel Auskuntt.
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( €&-Konformitéatserklarung

Die Konformitatserkldrungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fiir Schaden und entgangene Gewinne auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder ein unbrauchbares
Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs oder durch die
Verwendung des Elektrowerkzeugs mit Pro-

dukten anderer Hersteller verursacht wurden.

16
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

AUTION!

Denotes a potentially dangerous situation.
Non-observance of this warning may result in
injury or damage to property.

[i] w~orTE
Denotes hints on use and important
information.

Symbols on the power tool

Read the operating instructions
to mitigate the risk of injury.

T Wear protective goggles.

Wear ear defenders.

Always operate with two
hands!

Y ON TR

— The “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet no.: 315915)

— The currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents

This power tool is state of the art and has
been assembled in accordance with the
acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may
pose a danger to life and limb of the user or

a third party, or the power tool or other items
could be damaged. The power tool may be
operated only

- for its intended use,
- in perfect working order.

Faults which compromise safety must be
repaired immediately.

Intended use
The concrete planer RE 16-5 115 is designed

— for commercial use in industry and trade

— for planing formwork transitions and for
keying concrete surfaces

- for removing paint, plaster, remains from
tile and carpet adhesive on hard substrates
(hard plaster, concrete)

— for dry grinding and smooth finishing
concrete, plaster, screed, sandstone,
fireclay and tarmac

— for use with tools that are offered by FLEX
for these power tools and are authorised
to run at a speed of at least 6,300 /min.

17
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It is not permitted to use cutting discs,
rubbing discs, flap discs or wire brushes.

A class M dust extractor must be connected
when using this concrete planer RE 16-5 115.

Safety notices for concrete planer

VAN WARNING!

Read all safety notices and instructions.
Failure to comply with the safety notices
and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injuries. Keep all safety
notices and instructions in a safe place for
future reference.

m This power tool is to be used with
the relevant accessories for scouring,
concrete planing, planing and sanding.
Observe all of the safety notices,
instructions, diagrams and specifications
included with the tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

m This power tool is not suitable for
working with wire brushes, polishing
and cutting discs. Hazards and injuries
can ensue if the power tool is not used in
the way intended.

= Do not convert this power tool to
operate in a way which is not specifically
designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may
result in a loss of control and cause serious
personal injury.

= Do not use any insertion tools that
have not been specially designed and
specified by the manufacturer for this
power tool. Just because an accessory
can be attached to the power tool does
not mean that it is safe to use.

m The approved speed of the tool/
attachment must be at least as high as
the maximum speed specified on the
power tool. Accessories that rotate faster
than permitted could disintegrate and
broken parts could fling off at speed.

m The outside diameter and the thickness
of the tool/attachment must be within
the capacity rating of the power tool.
Tools/attachments of the wrong size cannot
be shielded or controlled sufficiently.

= Grinding discs, grinding wheels or
other accessories must fit precisely on
the spindle of your power tool. Tools/

18

attachments that do not fit properly on
the spindle of the power tool will rotate
unevenly, vibrate heavily and cause loss of
control.

The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions of
the mounting hardware of the power
tool. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Do not use damaged tools/attachments.
Before each use, check tools/
attachments for chips and cracks, check
grinding plates for fractures and look
for signs of major wear and tear. If the
power tool or tool/attachment falls

on the ground, check whether it is
damaged or use an undamaged power
tool and/or tool/attachment. Once the
tool/attachment has been inspected
and installed, keep yourself and others
away from the rotating tool/attachment
and allow the power tool to operate

at full speed for one minute. If tools/
attachments are damaged they will usually
break in this test period.

Wear personal protective equipment.
Wear a visor, eye protection or goggles
depending on use. If appropriate, wear a
dust mask, ear defenders, safety gloves
or special apron to protect against
small grinding particles and material
fragments. Eyes should be protected
against foreign bodies that are flung into
the air during various applications. Dust
masks or respirators must be capable

of filtering out dust generated during

use. Hearing damage could ensue if you
are exposed to loud noise for extended
periods.

Make sure that others are kept a safe
distance from your working area. All
persons who enter the working area are
required to wear personal protective
equipment. Fragments of the workpiece
or broken tools/attachments could be
flung into the air and cause injuries even
outside the immediate working area.
Hold the power tool by the insulated
gripping surfaces when performing an
operation where the tool/attachment
could contact hidden wiring or its own
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power cord. Contact with a live wire may
make exposed metal parts of the power
tool live and cause an electric shock.

m Keep the power cord away from rotating
tools/attachments. If you lose control over
the power tool, the power cord could be
cut or pulled and draw your hand or arm
into the rotating tool/attachment.

= Never place the power tool down before
the tool/attachment has come to rest
completely. If the tool/attachment is still
rotating, it could come into contact with
the surface and cause loss of control over
the power tool.

s Never leave the power tool running
while carrying it. Your clothing could be
caught through accidental contact with
the rotating tool/attachment and the tool/
attachment could cut into your skin.

m Clean the ventilation slots of the power
tool regularly. The motor fan draws dust
into the housing and a heavy build-up of
metal dust could pose an electrical hazard.

= Do not use the power tool in the vicinity
of combustible materials. Sparks could
set these materials alight.

= Do not use tools/attachments that
require liquid coolant. The use of water or
other liquid coolants could cause electric
shock.

Special safety notices for

sanding:

= Only use abrasives approved for your
power tool and the protective hood
designed for these abrasives. Abrasives
that are not designed for the power tool
cannot be adequately shielded and are
unsafe.

m The protective hood must be attached
securely to the power tool and adjusted
in such a way that the highest level
of safety is achieved, i.e. the smallest
amount of abrasive is exposed to the
person operating the tool. The protective
hood should protect the user from
fragments and accidental contact with the
abrasive.

m Abrasives may only be used for the
recommended applications. For
example: Never sand with the side of a
diamond sanding plate. Diamond sanding
plates are designed to abrade material

with the underside of the sanding plate.
Force imparted on the side could cause
disintegration of the abrasive plate.

s Only ever use undamaged clamping
flanges of the correct size and shape for
the selected tool/attachment. Suitable
flanges support the tool/attachment and in
doing so reduce the risk of breakage.

= Do not use worn tools/attachments from
larger power tools. Tools/attachments
from larger power tools are not designed
for the higher speeds of smaller power
tools and could break.

Kickback and related safety

notices

Kickback is the sudden reaction to a trapped
or seized rotating tool/attachment, such as a
grinding disc, grinding plate, wire brush and
such like. If these items seize up or become
trapped, the rotating attachment will stop
abruptly. This results in an uncontrolled power
tool accelerating against the direction of
rotation of the tool/attachment in the seized
area.

If e.g. a grinding disc becomes trapped or
seized in the workpiece, the edge of the
grinding disc will get caught from cutting into
the workpiece and cause the grinding disc to
disintegrate or the power tool to kick back.
The grinding disc would then move towards or
away from the user depending on the direction
of rotation of the disc in the seized area. This
can cause grinding discs to break as well.

A kickback occurs from incorrect or faulty use
of the power tool. It can be mitigated through
suitable precautions, which are described as
follows.

= Maintain a firm grip with both hands on
the power tool and position your arms
in such a way that kickback forces can
be resisted. Always use the auxiliary
handle, if present, for the highest level
of control over kickback forces or
starting torque. The person operating the
tool can master forces from kickback and
starting torque provided suitable measures
are taken.

m Always keep hands away from rotating
tools/attachments. The tool/attachment
could move over your hand during a
kickback.
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m Keep your body away from the area in
which the power tool will move in the
event of a kickback. Kickback propels the
power tool in the direction opposite the
movement of the grinding/sanding disc in
the seized area.

= Exercise greater caution when working
in corners, at sharp edges and such like.
Prevent tools/attachments recoiling from
the workpiece and becoming jammed.
The tool/attachment has a tendency to
jam in corners, at sharp edges or when it
recoils. As a result, control could be lost or
kickback caused.

= Do not use chainsaw discs or serrated
cutting discs. Tools/attachments of this
kind frequently lead to kickback or loss of
control over the power tool.

Special safety notices for

sandpaper

= Do not use oversized sandpaper.
Observe manufacturer’s
recommendations when selecting
sandpaper size. Sandpaper that protrudes
over the sanding plate can cause injuries.
Doing this can also cause seizure, ripping
of the sandpaper or kickback.

Special safety notices for planing

= Do not work on surfaces with exposed
steel reinforcement. Risk of kickback!

m Exercise particular caution when working
in corners, at edges and extreme
transitions. Risk of damage to planing
head and planing wheels.

m Do not bring the power tool into operation
unless the planing wheels are free to
rotate.

m Only use original FLEX planing heads and
planing wheels. Do not use adapters or
reducing sleeves/attachments.

Additional safety notices

= Use only extension cables approved for
outside use.

m Sanding lead-based paints is not
recommended. The removal of lead-based
paints should be carried out by a specialist.

m Do not work on materials that release
hazardous substances (e.g. asbestos).
Implement safety measures if there is
a danger of dust being generated that
is hazardous to health, combustible or
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explosive. Wear a dust mask. Use local
exhaust ventilation.

MATERIAL DAMAGE!
The mains voltage and the voltage
specifications on the rating plate must
correspond.

Noise and vibration

[i] w~ore

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; They can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level and noise emission value(s) may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration
and noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).



RE 16-5 115

en

Technical data

Product Concrete planer

Product type RE 16-5 115

Mains voltage V,Hz 220-240,50/60

Protection class @/

Power input w 1,600

Power output w 900
1-1,900
2-2,600

No load speed /min 2 431:?88
5-4,800
6-5,500

Rated speed /min 6,300

Tool holder %] 12

Weight kg 3.3

In combination with guide cowl:

Planing head @ mm 80

Planing depth mm 0..6

In combination with protective hood:

Max. disc diameter mm 115

A-rated noise level in accordance with EN 62841 (see "Noise and vibration")

Sound pressure level L, dB(A) 90
Sound power level Ly, dB(A) 98
Uncertainty K dB 3

Vibration total value in accordance with EN 62841 (see "Noise and vibration")

Emissions value a, when ...

2

Planing plaster m/s 2.5
Planing concrete m/s’ 8.2
Sanding with sandpaper m/s’ 2.5
Uncertainty K m/s? 1.5
Repeated shock vibrations (p¢) m/s? 124
Uncertainty K m/s? 6

* Measured with (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), without tool.
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Overview

!

12

17 16

1 Brushring 9 Rating plate

2 Protective hood with brush ring and 10 4.0 m power cord with plug
swivelling edge segment 11 Ring spanner

3 Locking screw 12 Stop wrench

4 Bail handle 13 Fastening screw

5 Spindle lock 14 Planing head with planing wheels
For holding the spindle during tool Recommended speed: 3-4
change. 15 iamond grinding plate

6 Extractor pipe Recommended speed: 5-6

7 Bail handle mounting 16 Velcro plate, dampened

8 Rocker switch Recommended speed: 1-3
For switching on and off. 17 Guide table

22

With detent position for non-stop
operation.
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Instructions for use

Before initial operation

Unpack the power tool and accessories
and check that no parts are missing or were
damaged during transport.

Operation with protective hood
Vi WARNING!

Before performing any work on the power
tool, pull out the mains plug.

m Loosen and remove the locking screw (1.).
m Push the protective hood over the pins on

the housing (2.).
m Install the locking screw (3.).

m Remove the protective hood in the reverse

order.

Adjusting the bail handle

Attaching the Velcro plate

Fit hook-and-pile plate on spindle.

Screw securing screw into thread.
Counterhold hook-and-pile plate in anti-
clockwise direction using stop wrench (1.).
Tighten securing screw in clockwise
direction using ring spanner (2.).

Place sanding tool in the centre of the
Velcro pad .

Attaching the diamond sanding
plate

N 9

AUEa Z

Fit diamond grinding wheel on spindle.
Screw securing screw into thread.

Hold diamond grinding wheel in anti-
clockwise direction using stop wrench (1.).
Tighten securing screw in clockwise
direction using ring spanner (to at least 25
Nm) (2.).
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Checking the position of the Attaching the planing head

protective hood
The brush ring should protrude approx. 0-1 mm
over the sanding plate.

The protective hood can be adjusted in height
to compensate for wear of the diamond
sanding plate.

m Fit milling head on spindle.
m Screw securing screw into thread.
m Hold milling head in anti-clockwise
m Loosenthe locking screw in anti-clockwise d]rectlon using stop wre.nch (1.). .
S m Tighten securing screw in clockwise

direction (1.). direction using ring spanner (to at least 25
m Adjust the protective hood by turning to Nm) (2.) grnngsp

the desired height (2.). o0
m Tighten the locking screw.

Operation with guide cowl
N\ WARNING!

Before performing any work on the power
tool, pull out the mains plug.

m Remove milling head in reverse sequence.

Adjusting the planing depth
The planing depth can be adjusted in 6
stages from 0 to 6 mm.

Attaching the guide cowl

=
0...6 mm%

m Loosen the locking screw in anti-clockwise
direction (1.).

m Adjust the protective hood by turning to
the desired height (2.).

m Tighten the locking screw (3.).

m Loosen and remove the locking screw (1.).

m Push the guide cowl over the pins on the
housing (2.).

= Install the locking screw (3.).

m Remove the guide cowl in the reverse
order.
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Speed preselection
To set the operating speed, move the dial to
the required value.

Switching the power tool on/off
Short-term operation without detent

m Push the rocker switch forwards and hold.
m Release the rocker switch to switch off.

Non-stop operation with detent
[i]  w~orTe

If there is a power failure, the switched on
power tool will not start running again.

m Push the rocker switch forwards and
engage by pressing the front part.

Switching off the equipment:

m To switch off, release the rocker switch by
pressing the rear part.

[i] w~ore

The tool will switch off automatically in the
event of a short overload. To restart the tool,
switch off and back on again.

If overheating occurs due to overload during
non-stop operation, the speed of the power
tool will be reduced automatically until the
power tool has cooled down sufficiently.

At the end of the cooling mode, the tool
switches off automatically.

To restart the tool, switch off and back on
again.

Dust/Chip extraction
CAUTION!

Dust can easily ignite. Prevent dust from
accumulating at the workplace.

Work should not be carried out without dust-
reduction measures. A suitable extraction
system or dust box/dust bag reduces
harmful dust levels. Ensure the workplace is
well ventilated. Appropriate or prescribed
respiratory protection must always be used.

[i] w~orer

Note the requirements listed below. The
applicable regulations in your country
regarding the materials to be processed must
be observed.
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When using a dust extractor

Parameter Unit |Value
Recommended

nominal hose mm 32

diameter

Requwed*negatlve Pa > 25,000
pressure

Req;nred airflow min |2 4,500

rate

Recommended - Filter Class M**
filter class

* Performance data of the vacuum cleaner
** According to IEC/EN 60335-2-69

[i] w~ore

If the suction power decreases, stop work and
rectify the cause.

External extraction

Connect the suction hose to a dust extractor
(external product). The dust extractor must be
suitable for the material being worked on.

A special dust extractor must be used for
extracting dust that is particularly hazardous
to health, carcinogenic or dry.

Connecting an extraction system

m Attach the suction hose to the connection.

m Connect the suction hose to the dust
extractor. Observe the operating
instructions of the dust extractor. Check
the attachment. Use a suitable adapter if
necessary.

Working with the power tool

VAN WARNING!

The rotating grinding/sanding plate must
not come into contact with sharp, protruding
items. Risk of kickback! Grinding/sanding
plate damage. If the grinding/sanding
plate is damaged or heavily worn, it must be
replaced without fail.

CAUTION!

Always hold the power tool firmly with both
hands.

1. Secure the protective hood or guide
cowl.

2. Secure the tool/attachment.

3. Adjust the protective hood or guide cowl
to the correct height.

4. Connect a dust extraction system.

5. Insert the mains plug.

6. Perform a test run to check that the tool/
attachment is properly secured.
Switch on the power tool (without
detent) and allow it to run for approx.
30 seconds. Check for imbalance and
vibrations.

7. Setrequired speed.

8.  Switch on dust extraction.

9. Always hold the power tool firmly with
both hands.
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Always keep one hand on the power tool
so that the power tool can be switched off
without delay in the event of an emergency.

Using with guide cowl

m Bring the guide cowl fully into contact with
the work surface.

m Sweep the concrete planer with
overlapping movements.

m One side of the guide cowl is flattened to
allow sanding in corners.

10. Switch on the power tool.

Usmg with protective hood:

m Bring the concrete planer into contact with
the work surface. The brush ring must be
flush with the work surface.

m Increase pressure to bring the abrading
tool into contact with the work surface.
Sweep the concrete planer with
overlapping movements when doing this.

m For sanding in corners:

- Switch off the power tool and wait until the
abrading tool has stopped moving.

[i] w~ore

Check at regular intervals that the planing
wheels turn about their axes. Tap to remove
any dust deposits as and when necessary.

After stopping work

m Switch off the power tool after stopping
work and pull out the mains plug.

= Switch off the dust extractor.

m Clean the power tool.

- Loosen the clamping screw (1.). Maintenance and care
— Move the swivelling edge segment to the
right (2.). A WARNING!

— Tighten the clamping screw (3.)

_ Switch the power tool back on again. Before performing any work on the power

tool, pull out the mains plug.

[i] NOTE

Use only original parts supplied by the
manufacturer for replacement purposes. The
use of non-original parts will invalidate any
claims under the manufacturer’s warranty.
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Cleaning
VAN WARNING!

Do not use water or liquid detergents.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

m Clean the protective hood or guide cowl
with dry compressed air. Use a brush to
remove stubborn deposits.

Repairs
Repairs may only be carried out by an
authorised customer service centre.

[i] w~ore

Do not loosen the screws on the motor
housing during the warranty period. Failure to
comply with this requirement will invalidate
any claims under the manufacturer’s warranty.

Changing the planing wheels on
the planing head
CAUTION!

Use only planing wheels of the same type.

For correct installation of the planing wheels,
refer to the installation instructions supplied
with the planing wheels.

Spare parts and accessories
Exploded drawings and spare partlists can be
found on our homepage:
www.flex-tools.com
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Disposal information
/N WARNING!

Render disused power tools unusable by
removing the power cord.

A\ WARNING!
Render disused power tools unusable by
removing the power cord.

EU countries only
R Do not dispose of electric power tools
in household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and its incorporation
into national law, used electric power tools
must be collected separately and recycled in
an environmentally-friendly manner.

[i] NOTE
Please ask your dealer about disposal
options.

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his agent are not
liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his agent are not
liable for any damage which was caused by
improper use of the power tool or by use
of the power tool with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

AN\ AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Dénote une situation potentiellement dange-
reuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légeres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE

Indique des conseils d'utilisation et des infor-
mations importantes.

Symboles figurant sur I'outil
électrique

Lisez le mode d'emploi afin de
réduire le risque de blessure.

©

®

Portez des lunettes de protec-
tion.

Portez des protections audi-
tives.

Travaillez toujours a deux
mains !

<

)54
Ce

UK
CA

Consignes de sécurité impor-
tantes

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

Information sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 41)

Marquage CE

Marquage UKCA

— Le présent mode d'emploi

— Les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n°:
315915)

— Les regles actuellement en vigueur sur le
site et les consignes de prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et
a été assemblé conformément aux régles de
sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de I'utilisation, l'outil élec-
trique peut représenter un danger pour la vie
et I'intégrité corporelle de I'utilisateur ou d’un
tiers, ou l'outil électrique ou d‘autres biens
peuvent subir des dommages. L'outil élec-
trique ne peut étre utilisé

— qu‘aux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

Les défaillances pouvant compromettre la sé-
curité doivent étre réparées immédiatement.

Utilisation prévue
La surfaceuse a béton RE 16-5 115 est
congue :

— pour un usage commercial dans les sec-
teurs de l'industrie et du commerce

— pour surfacer les raccords de coffrage et
dégrossir les surfaces en béton;
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pour éliminer les peintures, les enduits
ainsi que les résidus de colle a carrelage et
de colle a moquette sur des supports durs
(enduit dur, béton) ;

pour le meulage a sec et la finition du bé-
ton, des enduits, des chapes, du grés, de la
chamotte et de l'asphalte ;

pour étre utilisée avec les accessoires
proposés par FLEX pour cette machine et
homologués pour une vitesse d'au moins
6300 tr/min.

N'utilisez pas de disques a trongonner, de
disques a ébarber, de disques a lamelles ni
de brosses métalliques.

Raccordez un aspirateur de classe M pour
utiliser la surfaceuse a béton RE 16-5 115.

Consignes de sécurité pour les
surfaceuses a béton

A

AVERTISSEMENT !/

Lisez les avertissements et les instructions
de sécurité dans leur intégralité. Le non-res-
pect des avertissements et des instructions
peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves. Conservez tous
les avertissements et toutes les instructions
afin de pouvoir vous y reporter ultérieure-
ment.
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Cet outil est destiné a étre utilisé avec
les accessoires appropriés pour le dé-
capage, le surfacage du béton, le rabo-
tage et le poncage. Respectez toutes les
consignes de sécurité, les instructions,
les illustrations et les caractéristiques
fournies avec cet outil. Le non-respect
des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou de graves blessures.

N'utilisez pas cette machine avec des
brosses métalliques, des accessoires de
polissage ou des disques a tronconner.
Toute utilisation non conforme peut entrai-
ner des dangers et des blessures.

Ne convertissez pas cet outil électrique
pour qu'il fonctionne d’'une maniére qui
n’est pas spécifiquement concue et spé-
cifiée par le fabricant de I'outil. Une telle
conversion pourrait entrainer une perte de
contrdle et causer de graves blessures.
N'utilisez aucun accessoire qui n'a pas
été spécialement concu et recommandé

par le fabricant pour cette machine. Le
simple fait qu’'un accessoire puisse étre
monté sur la machine ne garantit pas une
utilisation en toute sécurité.

La vitesse admissible de I'outil/acces-
soire doit &tre au moins égale a la vi-
tesse maximale indiquée sur la machine.
Les accessoires tournant a une vitesse
supérieure a celle autorisée peuvent se
rompre et projeter des fragments.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de
I'outil/accessoire doivent correspondre
aux capacités de la machine. Les outils/
accessoires de dimensions inadaptées ne
peuvent pas étre correctement protégés ni
maftrisés.

Les disques de meulage, plateaux de
meulage et autres accessoires doivent
s'adapter parfaitement a la broche de

la machine. Les outils/accessoires qui ne
s'adaptent pas correctement a la broche
tournent de maniére irréguliere, vibrent
fortement et peuvent entrainer une perte
de contrdle.

Les dimensions de montage des acces-
soires doivent correspondre aux dimen-
sions du matériel de montage de l'outil
électrique. Les accessoires ne correspon-
dant pas aux piéces de fixation de l'outil
électrique seront déséquilibrés, vibreront
excessivement et peuvent provoquer la
perte de contréle de l'outil.

N'utilisez jamais d’outils/accessoires
endommageés. Avant chaque utilisa-
tion, vérifiez I'absence d’ébréchures et
de fissures sur les outils/accessoires,
controlez que les plateaux de meulage
ne présentent pas de cassures et recher-
chez toute trace d’usure excessive. Si

la machine ou un outil/accessoire est
tombé, vérifiez qu'il n’est pas endomma-
gé ou utilisez un outil/accessoire intact.
Apreés avoir contrdlé et monté l'outil/
accessoire, tenez-vous, ainsi que les per-
sonnes présentes, a distance du plan de
rotation et faites fonctionner la machine
a vitesse maximale pendant une minute.
Les outils/accessoires endommagés se
rompent généralement pendant cette
période d'essai.

Portez des équipements de protection
individuelle. Portez, selon I'application,
un écran facial, des lunettes de pro-
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tection ou des lunettes de sécurité. Si
nécessaire, portez un masque antipous-
siére, une protection auditive, des gants
de protection ou un tablier spécial afin
de vous protéger des particules abra-
sives et des fragments de matériau. Pro-
tégez vos yeux contre les corps étrangers
projetés lors des différentes applications.
Les masques antipoussiére ou appareils
de protection respiratoire doivent étre
capables de filtrer les poussiéres produites
pendant le travail. Toute exposition prolon-
gée a un niveau sonore élevé peut entrai-
ner une perte auditive.

Veillez a ce que les personnes présentes
restent a une distance de sécurité de la
zone de travail. Toute personne péné-
trant dans la zone de travail doit porter
un équipement de protection indivi-
duelle. Des fragments de la piéce ou d'un
outil/accessoire cassé peuvent étre proje-
tés et provoquer des blessures au-dela de
la zone de travail immédiate.

Tenez la machine uniquement par les
surfaces de préhension isolées lorsque
I'outil/accessoire risque d’entrer en
contact avec des conducteurs élec-
triques cachés ou avec le cible d'alimen-
tation de la machine. Tout contact avec
un conducteur sous tension peut mettre
les parties métalliques de la machine sous
tension et provoquer un choc électrique.
Maintenez le cdble d'alimentation a dis-
tance des outils/accessoires en rotation.
Si vous perdez le contréle de la machine,
le cable d'alimentation peut étre sectionné
ou happé et entrainer votre main ou votre
bras vers l'outil/accessoire en rotation.

Ne déposez jamais la machine avant
I'arrét complet de I'outil/accessoire. Si
I'outil/accessoire tourne encore, il peut
entrer en contact avec la surface et provo-
quer une perte de contrdle de la machine.
Ne transportez jamais la machine lors-
qu’elle est en marche. Vos vétements
pourraient étre happés par contact acci-
dentel avec l'outil/accessoire en rotation et
vous risqueriez de graves coupures.
Nettoyez réguliérement les fentes
d'aération de la machine. Le ventilateur
du moteur aspire de la poussiére dans le
carter ; toute accumulation importante de
poussiéres métalliques peut provoquer

des risques électriques.

N'utilisez pas la machine a proximité de
matériaux inflammables. Les étincelles
pourraient enflammer de tels matériaux.
N'utilisez pas d'outils/accessoires né-
cessitant un liquide de refroidissement.
L'utilisation d’eau ou d'autres liquides de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique.

Consignes de sécurité spéci-
fiques au poncage :

Utilisez uniquement les abrasifs homo-
logués pour votre machine ainsi que le
capot de protection prévu pour ces abra-
sifs. Les abrasifs non prévus pour cette
machine ne peuvent pas étre protégés de
maniére adéquate et présentent un dan-
ger.

Fixez solidement le capot de protection
sur la machine et réglez-le de maniére a
garantir un niveau de sécurité maximal,
c'est-a-dire en laissant la plus petite
partie possible de I'abrasif exposée en
direction de l'utilisateur. Le capot de pro-
tection doit protéger |'utilisateur contre les
fragments projetés et tout contact acciden-
tel avec l'abrasif.

Utilisez les abrasifs uniquement pour

les applications recommandées. Par
exemple : Ne poncez jamais avec le c6té
d’un plateau diamanté. Les plateaux
diamantés sont concgus pour enlever de

la matiére avec leur face inférieure. Toute
sollicitation latérale peut provoquer leur
rupture.

Utilisez uniquement des flasques de ser-
rage en parfait état, de dimensions et de
forme adaptées a l'outil/accessoire uti-
lisé. Des flasques appropriés soutiennent
correctement l'outil/accessoire et réduisent
ainsi le risque de rupture.

N'utilisez pas d'outils/accessoires usés
provenant de machines plus grandes. Les
outils/accessoires destinés a des machines
plus grandes ne sont pas concus pour les
vitesses plus élevées des machines plus
petites et peuvent se rompre.

Rebond et consignes de sécurité

associées
Le rebond est une réaction soudaine provo-
quée par le coincement ou le blocage d'un
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outil/accessoire en rotation, p. ex. un disque
de meulage, un plateau de meulage, une
brosse métallique ou tout autre accessoire
similaire. Lorsqu’un accessoire se coince ou

se

bloque, sa rotation s'arréte brutalement. La

machine est alors projetée de maniére incon-
trélée dans le sens opposé a la rotation de
I'outil/accessoire au point de blocage.

Par exemple, lorsqu’un disque de meulage

se

coince ou se bloque dans la piéce a usiner,

son bord peut s'y accrocher, provoquant sa
rupture ou le rebond de la machine. Selon

le sens de rotation du disque au point de
blocage, celui-ci peut étre projeté vers |'utili-
sateur ou a l'opposé. Les disques de meulage
peuvent également se rompre dans de telles
circonstances.

Le

rebond résulte d'une utilisation incorrecte

de la machine ou de conditions d'utilisation
inappropriées. Vous pouvez I'éviter en res-
pectant les mesures de précaution suivantes.
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Tenez toujours fermement la machine

a deux mains et placez vos bras de
maniére a pouvoir résister aux forces
de rebond. Utilisez toujours la poignée
auxiliaire, si la machine en est équipée,
afin de conserver un contréle maximal
des forces de rebond ou du couple de
réaction au démarrage. Vous pouvez
maitriser les forces de rebond et le couple
de réaction au démarrage en prenant les
précautions appropriées.

Gardez toujours les mains a distance des
outils/accessoires en rotation. En cas de
rebond, l'outil/accessoire peut entrer en
contact avec votre main.

Maintenez votre corps hors de la zone
dans laquelle la machine pourrait étre
projetée en cas de rebond. Le rebond
propulse la machine dans le sens opposé
a la rotation du disque de meulage ou de
poncage au point de blocage.

Faites preuve d'une vigilance accrue
lorsque vous travaillez dans les angles,
sur des arétes vives ou dans des situa-
tions similaires. Evitez que l'outil/acces-
soire ne rebondisse sur la piéce ou ne se
coince. L'outil/accessoire a tendance a se
coincer dans les angles, sur les arétes vives
ou lorsqu'il rebondit. Cela peut entrainer
une perte de contréle ou provoquer un
rebond.

N'utilisez pas de disques de troncon-
neuse ni de disques de coupe dentés.
Ces outils/accessoires provoquent fré-
quemment un rebond ou une perte de
contréle de la machine.

Consignes de sécurité spéci-
fiques au poncage avec papier
abrasif

N’utilisez pas de feuilles abrasives de
dimensions excessives. Respectez les
recommandations du fabricant lors du
choix de la taille des feuilles abrasives.
Une feuille abrasive dépassant du plateau
de poncage peut provoquer des blessures.
Elle peut également se coincer, se déchirer
ou provoquer un rebond.

Consignes de sécurité spéci-
fiques au surfacage

Ne travaillez pas sur des surfaces compor-
tant des armatures métalliques apparentes.
Risque de rebond !

Faites particulierement attention lorsque
vous travaillez dans les angles, sur les
arétes et aux transitions importantes. Vous
risquez d'endommager la téte de surfa-
cage et les molettes de surfacage.

Ne mettez pas la machine en marche tant
que les molettes de surfacage ne peuvent
pas tourner librement.

Utilisez uniquement des tétes de surfacage
et des molettes de surfacage d'origine
FLEX. N'utilisez pas d'adaptateurs ni de
bagues de réduction.

Consignes de sécurité supplé-
mentaires

Utilisez uniquement des rallonges homo-
loguées pour une utilisation en extérieur.
Le poncage des peintures contenant du
plomb est déconseillé. Confiez I'élimina-
tion des peintures contenant du plomb a
un spécialiste.

Ne poncez pas des matériaux qui dé-
gagent des substances dangereuses (par
ex. de I'amiante). Prenez les mesures de
protection appropriées lorsqu'il existe un
risque de formation de poussiéres com-
bustibles, explosives ou nocives pour la
santé. Porter un masque antipoussiére
Utilisez un systéeme d'aspiration localisé.
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RISQUE DE DOMMAGES MA-
TERIELS !

La tension secteur doit correspondre a celle
indiquée sur la plaque signalétique de l'outil.

Bruit et vibration

[i] REMARQUE

La valeur totale des vibrations indiquée a
été mesurée selon une procédure conforme
a une méthode de test standardisée et peut
servir pour comparer différents outils ; elle
peut également servir comme évaluation
préliminaire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré
ainsi que la ou les valeurs d'émission sonore
représentent les principales applications de
loutil.

Cependant, si l'outil est utilisé pour diffé-
rentes applications, avec différents acces-
soires ou s’ est mal entretenu, le niveau
démission de vibrations et la ou les valeurs

démission de bruit peuvent étre différents.
Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau d'exposition aux vibrations et de /la ou
des valeurs d'émission sonore, il est égale-
ment nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide. Ceci peut diminuer le niveau d'expo-
sition de facon significative au cours de la
période totale dutilisation.

/] convient d'identifier des mesures de sécuri-
té supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets du bruit et des vibrations tels que :
Maintenir 'outil et les accessoires, garder

les mains au chaud, organiser les modes de
travarl.

ATTENTION !

Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).
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Spécifications techniques

Produit Surfaceuse a béton

Type de produit RE 16-5 115

Tension secteur V,Hz 220-240,50/60

Classe de protection @/

Puissance d'entrée w 1600

Puissance de sortie w 900
1-1900
2-2600

Régime a vide /min Z i 2?88
5-4800
6-5500

Régime nominal /min 6300

Porte-outil %] 12

Poids kg 3,3*

En combinaison avec la cloche de guidage :

Diamétre de la téte de surfacage mm 80

Profondeur de coupe mm 0..6

En combinaison avec le capot de protection :

Diamétre maximal du disque mm 115

Niveau sonore pondéré A conformément a la norme EN 62841 (voir « Bruit et vibra-

tions »)

Niveau de pression acoustique L, dB(A) 90
Niveau de puissance acoustique Ly, dB(A) 98
Incertitude K dB 3

tions »)

Valeur totale des vibrations conformément a la norme EN 62841 (voir « Bruit et vibra-

Valeur d'émission vibratoire a, pour...

2

Surfagage d'enduit m/s 2,5
Surfacage de béton m/s’ 8,2
Poncage avec papier abrasif m/s’ 2,5
Incertitude K m/s’ 1,5
Vibrations répétées par chocs (p¢) m/s 124
Incertitude K m/s’ 6

* Mesuré avec (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), sans outil.
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Vue d’ensemble

!

17 16

N

Couronne a brosses

Capot de protection avec couronne a
brosses et segment de bord pivotant
Vis de verrouillage

Poignée arceau

Blocage de broche

Pour maintenir la broche lors du change-

ment d'outil.

Raccord d'aspiration

Fixation de la poignée arceau
Interrupteur a bascule

Allumer et éteindre.

Avec position de verrouillage pour fonc-
tionnement continu.

10
11
12
13
14

15

16

17

Plaque signalétique

Cable d'alimentation 4,0 m avec fiche
Clé plate

Clé de blocage

Vis de fixation

Téte de surfacage avec molettes de
surfacage

Vitesse recommandée : 3-4

Plateau diamanté

Vitesse recommandée : 5-6

Plateau auto-agrippant amorti
Vitesse recommandée : 1-3

Cloche de guidage
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Mode d’emploi

Avant la premiére utilisation
Déballez I'outil et les accessoires, puis véri-
fiez qu'aucune piéce ne manque et qu‘aucun
dommage n'est survenu pendant le transport.

Utilisation avec le capot de pro-
tection
VAN AVERTISSEMENT !

Avant toute intervention sur l'outil électrique,
débranchez /a fiche secteur.

Montage du capot de protection

m Dévissez et enlevez la vis de verrouillage
(1.).

m Engagez le capot de protection sur les
ergots du carter (2.).

m Montez la vis de verrouillage (3.).

m Pour démonter le capot de protection, pro-
cédez dans l'ordre inverse.

Réglage de la poignée arceau

36

Montage du plateau auto-agrip-
pant

O\

m Montez le plateau auto-agrippant sur la
broche.

m Vissez la vis de fixation dans le filetage.

m Maintenez le plateau auto-agrippant en
tournant dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre a l'aide de la clé de blocage
(1.).

m Serrez la vis de fixation dans le sens des
aiguilles d’'une montre a l'aide de la clé
plate (2.).

m Centrez |'abrasif sur le plateau auto-agrip-
pant.

Montage du plateau diamanté

NN —
Montez le plateau diamanté sur la broche.

m Vissez la vis de fixation dans le filetage.

m Maintenez le plateau diamanté en tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre a l'aide de la clé de blocage (1.).

m Serrez la vis de fixation dans le sens des
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aiguilles d'une montre a l'aide de la clé
plate (couple minimal de 25 Nm) (2.).
Contréle de la position du capot

de protection
La couronne a brosses doit dépasser d'environ
0 a1 mm du plateau diamanté.

Vous pouvez régler la hauteur du capot de
protection afin de compenser |'usure du pla-
teau diamanté.

m Desserrez la vis de verrouillage en la tour-
nant dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre (1.).

m Réglez le capot de protection a la hauteur
souhaitée en le faisant pivoter (2.).

m Resserrez la vis de verrouillage.

Utilisation avec la cloche de gui-
dage
Vi AVERTISSEMENT !

Avant toute intervention sur l'outil électrique,
débranchez la fiche secteur.

Montage de la cloche de guidage

m Dévissez et enlevez la vis de verrouillage
(1.).

m Engagez la cloche de guidage sur les

ergots du carter (2.).

m Montez la vis de verrouillage (3.).

m Pour démonter la cloche de guidage, pro-
cédez dans l'ordre inverse.

Montage de la téte de surfacage

m Montez la téte de surfacage sur la broche.

m Vissez la vis de fixation dans le filetage.

m Maintenez la téte de surfagage en tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre a l'aide de la clé de blocage (1.).

m Serrez la vis de fixation dans le sens des
aiguilles d'une montre a l'aide de la clé
plate (couple minimal de 25 Nm) (2.).

m Pour démonter la téte de surfacage, procé-
dez dans l'ordre inverse.

Réglage de la profondeur de sur-
facage

Vous pouvez régler la profondeur de surfa-
cage sur 6 positions, de 0 a 6 mm.

0....6 mm%

m Desserrez la vis de verrouillage en la
tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre (1.).

m Réglez le capot de protection a la hauteur
souhaitée en le faisant pivoter (2.).

m Resserrez la vis de verrouillage (3.).
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Présélection de vitesse
Pour régler la vitesse de fonctionnement, dé-
placez la molette jusqu’a la valeur souhaitée.

Allumer/éteindre l'outil élec-
trique

Fonctionnement momentané sans verrouil-
lage

m Poussez l'interrupteur a bascule vers I'avant
et maintenez-le dans cette position.

m Reléchez l'interrupteur a bascule pour
arréter la machine.

Fonctionnement continu avec verrouillage
[i] REMARQUE

Aprés une coupure de courant, l'outil allumé
ne redémarre pas automatiquement.

m Poussez l'interrupteur a bascule vers I'avant
et verrouillez-le en appuyant sur sa partie
avant.

38

Arrét de la machine :

m Pour éteindre la machine, appuyez sur la
partie arriére de l'interrupteur a bascule
afin de le déverrouiller.

[i] REMARQUE

La machine s arréte automatiquement en cas de
surcharge de courte durée.  Pour la remettre
en marche, arrétez-la puis remettez-la en
marche.

En cas de surchauffe due a une surcharge
pendant le fonctionnement continu, la vitesse
de la machine est automatiquement réduite
jusqu'a ce qu’elle ait suffisamment refroidi.

A la fin de la phase de refroidissement, la
machine s'arréte automatiquement.

Pour la remettre en marche, arrétez-la puis
remettez-la en marche.

Extraction de poussiéres/co-
peaux

ATTENTION !

La poussiére peut facilement s'enflammer.
Empéchez [accumulation de poussiéres sur le
lieu de travail.

Les travaux ne doivent pas étre réalisés sans
mesures de réduction des poussiéres. Un
systéme d'aspiration adapté ou un bac/sac a
poussiéres réduit la concentration de pous-
siéres nocives. Veillez a ce que votre lieu de
travail soit bien aéré. Portez toujours une
protection respiratoire adaptée ou prescrite.

[i] REMARQUE!

Respectez les exigences indiguées ci-des-
sous. Les réglementations applicables dans
votre pays concernant les matériaux a usiner
doivent étre respectées.
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Si vous utilisez un systéme d’as- m Branchez le flexible d'aspiration sur le raccord.

TR m Connectez le tuyau d'aspiration a I'ex-
piration tracteur de poussiére. Respectez le mode
Paramétre Unité [Valeur d’emploi du systéme d'aspiration. Vérifiez
Diamétre nominal le bon raccordement. Utilisez un adapta-
recommandé du |mm |32 teur approprié si nécessaire.

B‘}'a” : Utilisation de l'outil électrique
ui‘:g,tes“” '€q" Ipa > 25000 VAN AVERTISSEMENT !

— - - - Veillez a ce que le plateau de meulage ou de
Débit d *[I/min_|> 4500 Kerlg g

cbit dair requis™|/min_|= : pongage en rotation n‘entre pas en contact
Classe defiltre | Classe de filtre avec des objets saillants ou a arétes vives.
recommandée M=** Risque de rebond ! Risque d’endomma-

* Données de performance de l'aspirateur gement du plateau de meulage ou de

poncage. Sile plateau de meulage ou de
pongcage est endommagé ou fortement usé,
remplacez-le impérativement.

ATTENTION !

Tenez toujours l'outil électrique fermement a
deux mains.

**Conformément a la norme IEC/EN 60335-2-69

1. Fixez le capot de protection ou la cloche

de guidage.

2. Montez l'outil/accessoire.
[i] NOTE 3. Réglez le capot de protection ou la clo-
Si la puissance daspiration diminue, interrom- che de guidage a la hauteur appropriée.
pez le travail et éliminez la cause. 4. Raccordez un systéme d'aspiration.
Aspiration externe 5. Branchez la fiche secteur.
Raccordez le tuyau d'aspiration a un systéme 6. I%ffectuez. un ess?l ?fm de vérifier que
d‘aspiration (produit externe). Le systéeme d‘as- I'accessoire est fixé correctement.
piration doit étre adapté au matériau travaillé. Mettez la machine en marche (sans ver-
Le dispositif utilisé doit étre spécifiquement des- rouillage) et laissez-la fonctionner pen-

tiné a l'aspiration des poussieres particulierement

. > PO -uliel dant environ 30 secondes. Assurez-vous
nocives pour la santé, séches ou cancérigénes.

de l'absence de balourd ou de vibrations.
Raccordement d'un systéme d’as- 7. Réglez lavitesse requise.

piration 8. Mettez l'aspiration en marche.

9. Tenez toujours l'outil électrique ferme-

ment & deux mains.
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Gardez toujours une main sur la machine afin - Serrez la vis de serrage (3.)
de pouvoir l'arréter immédiatement en cas — Remettez |'outil électrique en marche.
d'urgence.

Utilisation avec la cloche de gui-

10. Mettez l'outil en marche. dage . .
m Mettez la cloche de guidage entiérement en
Utilisation avec le capot de pro- appui sur la surface a usiner.

m Déplacez la surfaceuse a béton en effec-
tuant des mouvements qui se chevauchent.

m Un co6té de la cloche de guidage est aplati
afin de permettre le poncage dans les
angles.

tection

m Mettez la surfaceuse a béton en contact
avec la surface a usiner. La couronne a
brosses doit étre en appui sur la surface.

m Augmentez progressivement la pression
jusqu'a ce que l'accessoire abrasif entre en
contact avec la surface. Déplacez la surfa-
ceuse a béton en effectuant des mouve-
ments qui se chevauchent.

m Pongage dans les angles :

— Eteignez la machine et attendez l'arrét

complet de l'accessoire abrasif.

5

[i] REMARQUE

3 _‘ / Contrélez régulierement que les molettes de
3 surfacage tournent librement sur leur axe.
Eliminez les dépéts de poussiére en tapotant
les molettes si nécessaire.

Apreés le travail
m Eteignez la machine et débranchez la fiche

. teur.
— Desserrez la vis de serrage (1.). secteu

— Déplacez le segment de bord pivotant vers ™ Eteignez l? systeme d aspiration.
la droite (2.). m Nettoyez l'outil électrique.

Maintenance et entretien
Vi AVERTISSEMENT !

Avant toute intervention sur 'outil électrique,
débranchez la fiche secteur.
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[i] REMARQUE

Utilisez uniquement des pieces d'origine four-
nies par le fabricant a des fins de rechange.
Lutilisation de piéces autres que d'origine
entraine lannulation de tout droit a la garan-
tie du fabricant.

Nettoyage
VAN AVERTISSEMENT !

Nutilisez pas d'eau ou de détergent liguide.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

m Nettoyez le capot de protection ou la
cloche de guidage a I'air comprimé sec.
Eliminez les dépots tenaces a l'aide d'une
brosse.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du carter du moteur. Le non-res-
pect de cette exigence annule toute réclama-
tion au titre de la garantie du fabricant.

Remplacement des molettes de
surfacage de la téte de surfacage
ATTENTION !

Utilisez uniquement des molettes de surfa-
cage du méme type.

Pour monter correctement les molettes de
surfacage, respectez les instructions de mon-
tage fournies avec celles-ci.

Piéces de rechange et accessoires
Les vues éclatées et les listes de pieces de
rechange sont disponibles sur notre site Inter-

net : www.flex-tools.com

Informations relatives a I'élimi-
nation des déchets

VAN AVERTISSEMENT !
Rendlez les outils électriques hors d’usage en
retirant le cable dalimentation.

N\ AVERTISSEMENT !
Rendlez les outils électriques hors d'usage en
retirant le céble d'alimentation.

Pays de I'UE uniquement
ﬁ Ne jetez pas les outils électriques avec

les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et a sa
transposition dans la législation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collec-
tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans lI'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation de l'outil électrique
ou a une utilisation avec des produits prove-
nant d'autres fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N\  AVVERTENZA!

Indjca un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio di lesioni estremamente gravi o mortall.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni personali o danni
materiall.

[i] wora
Indlica suggerimenti sull'uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile elettrico

Leggere le istruzioni per |'uso
per ridurre il rischio di lesioni.

Indossare occhiali di protezio-
ne.

(4D

Indossare protezioni per le
orecchie.

Impugnare sempre |'utensile
con entrambe le mani.

e@I
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Informazioni sullo smaltimento
degli utensili elettrici (v. pagina
54)

q
Ce

UK
CA

Avvertenze di sicurezza impor-
tanti

/\  AVVERTENZA!
Prima di utilizzare |'utensile elettrico, leggere
e rispettare:

Marchio CE

Marchio UKCA

— Queste istruzioni per l'uso

— Le "Istruzioni di sicurezza generali" sull'uso
degli utensili elettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315915)

- Leleggi e le normative locali in vigore rela-
tive alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima generazio-
ne & stato costruito in conformita alle normati-
ve di sicurezza in vigore.

Cio nonostante, quando é in funzione, I'u-
tensile elettrico pud comportare il rischio di
infortuni, anche mortali, all'operatore o a terze
parti, con possibili danni all'utensile elettrico
stesso o altri oggetti. Questo utensile elettrico
deve essere utilizzato esclusivamente

- perl'uso previsto,
- se perfettamente funzionante.

Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente cor-
retti.

Uso previsto

La fresatrice per calcestruzzo RE 16-5 115 &
stata progettata

- per l'uso professionale in ambito industria-
le e artigianale

— per la fresature dei punti di unione delle
casseforme e per armonizzare le superfici
in calcestruzzo

— per la rimozione di vernice, intonaco, resti
di adesivo per piastrelle e tappeti su sup-
porti duri (intonaco duro, calcestruzzo)
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- per rettificare a secco e lisciare calcestruz-
zo, intonaco, massetto, arenaria, argilla e
asfalto

— per utilizzare utensili offerti da FLEX per
questi utensili elettrici e autorizzati a fun-
zionare ad una velocita di almeno 6.300
giri/min.

Non é consentito utilizzare dischi da taglio,

dischi per smerigliare, dischi lamellari o spaz-

zole metalliche.

Quando si utilizza questa fresatrice per calce-
struzzo RE 16-5 115 & necessario collegare un
aspirapolvere di classe M.

Avvisi di sicurezza per fresatrice
per calcestruzzo

/N\  AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni. I/ mancato rispetto delle avver-
tenze e delle istruzioni comporta il rischio di
scosse elettriche, incendj e/o lesioni gravi.
Conservare le avvertente di sicurezza e le
Istruzioni in un luogo sicuro per riferimento
futuro.

= Questo utensile elettrico deve essere
utilizzato con i relativi accessori per la
pulizia, la fresatura del calcestruzzo, la
fresatura e la levigatura. Osservare tutti
gli avvisi di sicurezza, le istruzioni, i dia-
grammi e le specifiche inclusi con I'at-
trezzo. || mancato rispetto delle istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

= Questo elettroutensile non é adatto per
lavorare con spazzole metalliche, dischi
per lucidatura e da taglio. Pericoli e infor-
tuni possono derivare se |'utensile elettrico
non viene utilizzato nel modo previsto.

= Non utilizzare questo utensile elettrico
per scopi diversi da quelli per cui é pro-
gettato e specificati dal produttore. Cio
puo causare la perdita di controllo, con il
rischio di lesioni gravi.

= Non utilizzare utensili di inserimento che
non siano stati appositamente progettati
e specificati dal produttore per questo
utensile elettrico. Solo perché un accesso-
rio puo essere collegato all'utensile elettri-
co non significa che sia sicuro da usare.

m La velocita approvata dell'utensile/ac-
cessorio deve essere almeno pari alla

velocita massima specificata sull'utensi-
le elettrico. Gli accessori che ruotano piu
velocemente del consentito potrebbero
disintegrarsi e le parti rotte potrebbero
sbalzar via a velocita.

Il diametro esterno e lo spessore dell'u-
tensile/accessorio devono corrispondere
alle specifiche dell'utensile elettrico. Gli
utensili/accessori di dimensioni sbagliate
non possono essere schermati o controllati
a sufficienza.

Dischi di rettifica, mole o altri accessori
devono adattarsi con precisione al man-
drino dell’utensile elettrico. Gli utensili/
accessori che non si adattano corretta-
mente al mandrino dell'utensile elettrico
ruoteranno in modo irregolare, vibreranno
pesantemente e causeranno perdita di
controllo.

Le dimensioni del dispositivo di fissag-
gio dell'accessorio devono essere adatte
a quelle del dispositivo di fissaggio
dell'utensile elettrico. Gli accessori che
non si adattano al dispositivo di fissaggio
dell'utensile elettrico saranno sbilanciati,
vibreranno in modo eccessivo e potranno
causare perdite di controllo.

Non utilizzare utensili/accessori danneg-
giati. Prima di ogni utilizzo, controllare
gli utensili/accessori per verificare che
non siano scheggiati e che non presen-
tino crepe. Controllare che le piastre di
fresatura non siano fratturate e cercare
segni di usura importanti. Se l'utensile
elettrico o l'utensile/accessorio cade a
terra, verificare se & danneggiato oppu-
re utilizzare un utensile elettrico e/o un
utensile/accessorio non danneggiati.
Una volta ispezionato e installato I'uten-
sile/accessorio, tenere se stessi e gli altri
lontani dall'utensile/accessorio rotante e
consentire all'utensile elettrico di fun-
zionare a pieno regime per un minuto.
Se gli utensili/accessori sono danneggiati,
di solito si rompono in questo periodo di
prova.

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. Indossare una visiera, una pro-
tezione per gli occhi o occhiali a secon-
da dei casi. Se del caso, indossare una
maschera antipolvere, protezioni per le
orecchie, guanti di sicurezza o grembiu-
le speciale per proteggersi da piccole
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particelle e frammenti di materiale. Gli
occhi devono essere protetti da eventuali
corpi estranei che vengono lanciati in aria
durante le varie applicazioni. Le maschere
antipolvere o i respiratori devono essere
in grado di filtrare la polvere generata
durante |'uso. Potrebbero verificarsi danni
all'udito se si & esposti a rumori forti per
lunghi periodi di tempo.

Assicurarsi che gli altri siano tenuti a
distanza di sicurezza dall’area di lavoro.
Tutte le persone che entrano nell'area di
lavoro sono tenute a indossare disposi-
tivi di protezione individuale. Frammenti
del pezzo in lavorazione o utensili/acces-
sori rotti potrebbero essere lanciati in aria
e causare lesioni anche al di fuori dell'im-
mediata area di lavoro.

Tenere l'utensile elettrico esclusiva-
mente tramite le impugnature isolanti
durante le operazioni in cui I'utensile/
accessorio potrebbe entrare a contatto
con cavi elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione. Il contatto con un cavo
elettrificato puo trasmettere la corrente
alle parti metalliche esposte dell'utensile,
provocando una scossa elettrica all'opera-
tore.

Tenere il cavo di alimentazione lontano
da utensili/accessori rotanti. Se si perde
il controllo sull'utensile elettrico, il cavo di
alimentazione potrebbe essere tagliato o
tirato e attirare la mano o il braccio nell'u-
tensile/accessorio rotante.

Non appoggiare mai l'utensile elettrico
prima che I'utensile/accessorio si sia
fermato completamente. Se |'utensile/
accessorio € ancora in rotazione, potreb-
be entrare in contatto con la superficie e
causare la perdita di controllo dell'utensile
elettrico.

Non lasciare mai l'utensile acceso men-
tre lo si trasporta. Gli indumenti dell’o-
peratore potrebbero essere catturati in
caso di contatto accidentale con I'utensile/
accessorio rotante con possibilita di ferirsi.
Pulire regolarmente gli slot di ventilazio-
ne dell'utensile elettrico. La ventola del
motore aspira la polvere nell'alloggiamen-
to e un pesante accumulo di polvere me-
tallica potrebbe rappresentare un rischio

Non utilizzare 'utensile elettrico in pros-
simita di materiali combustibili. Le scintil-
le potrebbero incendiare questi materiali.
Non utilizzare utensili/accessori che
richiedono liquido refrigerante. L'uso di
acqua o altri liquidi refrigeranti potrebbe
causare scosse elettriche.

Avvisi speciali di sicurezza per la
levigatura:

Utilizzate solo abrasivi approvati per il
vostro elettroutensile e il cappuccio di
protezione progettato per questi abrasi-
vi. Gli abrasivi non progettati per I'utensile
elettrico non possono essere adeguata-
mente schermati e non sono sicuri.

Il cappuccio di protezione deve essere
fissato saldamente all'utensile elettrico
e regolato in modo tale da ottenere il
massimo livello di sicurezza, ossia la
minima quantita di abrasivo esposta
verso la persona che manovra l'utensile.
Il cappuccio di protezione deve proteg-
gere |'utilizzatore da frammenti e contatti
accidentali con I'abrasivo.

Gli abrasivi possono essere utilizzati
solo per le applicazioni consigliate.

Ad esempio: Non carteggiare mai con il
fianco di una piastra abrasiva diamantata.
Le piastre di levigatura diamantate sono
progettate per abradere il materiale con la
parte inferiore della piastra di levigatura.
La forza impartita sul lato potrebbe causa-
re la disintegrazione della piastra abrasiva.
Utilizzare solo flange di serraggio non
danneggiate della dimensione e della
forma corrette per lI'utensile/accessorio
selezionato. Le flange adatte supportano
I'utensile/accessorio e riducono cosi il
rischio di rottura.

Non utilizzare utensili/accessori usurati
di utensili elettrici piu grandi. Gli utensili/
accessori degli utensili elettrici piu grandi
non sono stati progettati per le velocita piu
elevate degli utensili elettrici piu piccoli e
potrebbero rompersi.

Rinculo e relativi avvisi di sicurez-

Za
Il rinculo & la reazione improvvisa che si
verifica quando un utensile/accessorio rotan-

elettrico.
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te rimane intrappolato o bloccato, come un
disco di rettifica, una piastra di fresatura, una
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spazzola metallica e simili. Se questi elementi
si bloccano o rimangono intrappolati, I'attacco
rotante si arresta bruscamente. Cid si traduce

in un utensile elettrico incontrollato che acce-
lera contro il senso di rotazione dell'utensile/

accessorio nell'area bloccata.

Se, ad esempio, un disco di rettifica rimane in-
trappolato o bloccato nel pezzo, il suo bordo
si impiglia nel pezzo in lavorazione con con-
seguente rottura del disco di rettifica o rinculo
dell'utensile elettrico. Il disco di rettifica si
sposterebbe quindi verso o lontano dall'ope-
ratore a seconda del senso di rotazione del
disco nell'area bloccata. Cio puo causare la
rottura dei dischi di rettifica.

Un rinculo si verifica a causa di un uso errato
o difettoso dell'utensile elettrico. Pud essere
mitigato attraverso opportune precauzioni,
descritte di seguito.

= Mantenere una presa salda con entram-
be le mani sull'utensile elettrico e posi-
zionare le braccia in modo tale da poter
resistere alle forze di rinculo. Utilizzare
sempre la maniglia ausiliaria, se pre-
sente, per il massimo livello di controllo
sulle forze di rinculo o sulla coppia di av-
viamento. La persona che aziona |'utensile
pud padroneggiare le forze di rinculo e
della coppia di avviamento purché venga-
no adottate misure adeguate.

m Tenere sempre le mani lontane da uten-
sili/accessori rotanti. L'attrezzo/accessorio
potrebbe spostarsi in mano dell'operatore
durante un rinculo.

m Tenere il corpo lontano dalla zona in cui
si sposterebbe I'utensile elettrico in caso
di rinculo. Il rinculo spinge I'utensile elet-
trico nella direzione opposta al movimento
del disco di rettifica/levigatura nell'area
bloccata.

m Prestare maggiore cautela quando si la-
vora in prossimita di angoli, spigoli vivi e
simili. Evitare che gli utensili/accessori si
inceppino nel pezzo in lavorazione con
conseguente rinculo. L'utensile/accesso-
rio tende a bloccarsi negli angoli, spigoli
vivi o in caso di contraccolpi. Di conse-
guenza, si potrebbe perdere il controllo a
causa del rinculo.

= Non utilizzare dischi per motoseghe
o dischi da taglio seghettati. Utensili/
accessori di questo tipo spesso portano a

rinculo o perdita di controllo dell'utensile
elettrico.

Avvisi speciali di sicurezza per la

carta vetrata

= Non usare carta vetrata sovradimensio-
nata rispetto al disco. Osservare le rac-
comandazioni del produttore quando si
seleziona il formato della carta vetrata.
Carta vetrata che sporge sopra la piastra di
levigatura puo causare lesioni. In tal caso
si pud anche causare grippaggio, strappo
della carta vetrata o rinculo.

Avvisi speciali di sicurezza per la

fresatura

m Non lavorare su superfici con rinforzo in
acciaio a vista. Rischio di rinculo!

m Prestare particolare attenzione quando si
lavora in angoli, bordi e transizioni estre-
me. Rischio di danneggiamento della testa
di fresatura e delle ruote di fresatura.

m Non mettere in funzione l'utensile elettrico
a meno che le ruote fresatrici non siano
libere di ruotare.

m Utilizzare solo teste di fresatura e ruote
di fresatura originali FLEX. Non utilizzare
adattatori o manicotti/accessori di riduzio-
ne.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi

m Utilizzare solo cavi di prolunga omologati
per uso esterno.

m Sisconsiglia di carteggiare le vernici a
base di piombo. La rimozione delle vernici
a base di piombo dovrebbe essere effet-
tuata da uno specialista.

m Non lavorare su materiali che rilasciano
sostanze pericolose (ad esempio amianto).
Attuare misure di sicurezza qualora vi sia il
pericolo di formazione di polveri pericolo-
se per la salute, combustibili o esplosive.
Indossare una maschera antipolvere. Utiliz-
zare la ventilazione di scarico locale .

DANN/I MATERIALI!

La tensione dell'alimentazione elettrica deve
corrispondere a quella riportata sulla targhet-
ta identificativa dell'utensile.
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Emissioni acustiche e vibrazioni

[i] wora

I valori delle emissioni acustiche e delle
vibrazioni dichiarati sono stati misurati tramite
il metodo di collaudo standard e possono
essere utilizzati per confrontare ['utensile con
altri prodotti analoghi e per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

[ valori delle emissioni acustiche e delle vibra-
zioni dichiarati fanno riferimento all'applica-
zione principale dell'utensile.

Tuttavia, se 'utensile e utilizzato per applica-
zioni differenti o con altri accessori, o se non
é in buone condizioni, i valori delle emissioni
acustiche e delle vibrazioni dichiarati potreb-
bero variare. Cio puo aumentare significa-
tivamente il livello di esposizione durante il
periodo dj lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione al rumore e alle vibrazioni, é
necessario prendere in considerazione anche
le fasi in cui l'utensile é spento o in funzione
a vuoto. Cio puo ridurre significativamente

il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Adlottare ulteriori misure dii sicurezza per pro-
teggere l'operatore dagli effetti del rumore

e delle vibrazioni, ad esempio: mantenere
l'utensile e gli accessori in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).
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Specifiche tecniche

Prodotto Fresatrice per calcestruzzo

Modello RE 16-5 115

Tensione di rete V,Hz 220-240,50/60

Classe di protezione @/

Potenza di ingresso w 1.600

Potenza di uscita w 900
1-1.900
2-2.600

Velocita a vuoto giri/min i 2?38
5-4.800
6-5.500

Velocita nominale giri/min 6.300

Portautensile (%] 12

Peso kg 3,3*

In combinazione con cuffia guida:

@ Testa di fresatura mm 80

Profondita di fresatura mm 0..6

In combinazione con cappuccio di protezione:

Diametro max. disco mm 115

acustiche e vibrazioni")

Livelli di emissione acustica ponderati "A" ai sensi di EN 62841 (v. sezione "Emissioni

Livello di pressione sonora L, dB(A) 90
Livello di potenza sonora Ly, dB(A) 98
Incertezza K dB 3

acustiche e vibrazioni")

Valore totale di emissione delle vibrazioni ai sensi di EN 62841 (v. sezione "Emissioni

Valore delle emissioni a, quando ...

2

Fresatura intonaco m/s 2,5
Fresatura del calcestruzzo m/s’ 8,2
Levigatura con carta vetrata m/s’ 2,5
Incertezza K m/s’ 1,5
Vibrazioni da impatti ripetuti (pg) m/s’ 124
Incertezza K m/s’ 6

* Le misure sono state effettuate con (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), senza accessorio.
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Panoramica

17

H N =

N
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Spazzola ad anello

Cappuccio di protezione con spazzola ad
anello e segmento di bordo orientabile
Vite di bloccaggio

Impugnatura ad arco

Pulsante di bloccaggio dell'alberino
Permette di bloccare I'alberino durante la
sostituzione dell'accessorio.

Tubo estrattore

Montaggio impugnatura ad arco
Interruttore a cursore

Permette di accendere e spegnere ['uten-
sile.

Con fermo per un funzionamento conti-
nuo.

11
12
13
14
15
16

17

Targhetta identificativa

Cavo di alimentazione con spina (4,0
metri)

Chiave ad anello

Chiave di blocco

Vite di fissaggio

Testa di fresatura con ruote fresatrici
Velocita consigliata: 3-4

Piastra di fresatura diamantata
Velocita consigliata: 5-6

Piastra con velcro, ammortizzata
Velocita consigliata: 1-3

Tabella guida
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Istruzioni per l'uso

Operazioni preliminari

Estrarre 'utensile elettrico e gli accessori
dall'imballaggio e verificare che tutte le parti
siano presenti e integre.

Funzionamento con cappuccio di
protezione
Vi AVVERTENZA!

Prima di qualsiasi intervento sull'utensile elet-
trico, scollegare il cavo di alimentazione dalla
presa di corrente.

Fissaggio del cappuccio di prote-
zione

Regolazione dell'impugnatura ad
arco

m Allentare e rimuovere la vite di bloccaggio (1.).

m Spingere il cappuccio di protezione sopra i
perni dell'alloggiamento (2).

m Installare la vite di bloccaggio (3.).

m Rimuovere il cappuccio di protezione se-
guendo la procedura inversa.

m Montare la piastra a strappo sul mandrino.

m Infilare la vite di fissaggio nella filettatura.

m Tener ferma in senso antiorario la piastra
con aggancio a strappo tramite la chiave
di blocco(1.).

m Serrare la vite di fissaggio in senso orario
utilizzando la chiave ad anello (2.).

m Posizionare |'utensile di levigatura al centro
del supporto col velcro.
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Attacco della piastra di levigatura
diamantata

presa di corrente.

Fissaggio della cuffia guida

Ba Z
Montare la mola diamantata sul mandrino.

= Infilare la vite di fissaggio nella filettatura.

m Tenere ferma la mola diamantata in senso
antiorario tramite la chiave di blocco (1.).

m Serrare la vite di fissaggio in senso orario
utilizzando la chiave ad anello (ad almeno
25 Nm) (2.).

Controllo della posizione del cap-
puccio di protezione

La spazzola ad anello deve sporgere circa 0-1
mm sopra la piastra di levigatura.

Il cappuccio di protezione pud essere rego-
lato in altezza per compensare ['usura della
piastra di levigatura diamantata.

m Allentare la vite di bloccaggio in senso
antiorario (1.).

m Regolare il cappuccio di protezione ruotan-
dolo fino ad ottenere l'altezza desiderata (2.).

m Serrare la vite di bloccaggio.

Funzionamento con la cuffia guida
VAN AVVERTENZA!

Prima di qualsiasi intervento sull'utensile elet-
trico, scollegare il cavo di alimentazione dalla
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m Allentare e rimuovere la vite di bloccaggio (1.).

m Spingere la cuffia guida sopra i perni
dell'alloggiamento (2.).

m Installare la vite di bloccaggio (3.).

m Rimuovere la cuffia guida seguendo la pro-
cedura inversa.

Attacco della testa di fresatura

m Montare la testa di fresatura sul mandrino.

m Infilare la vite di fissaggio nella filettatura.

m Tenere ferma in senso antiorario la testa di
fresatura utilizzando la chiave di blocco (1.).

m Serrare la vite di fissaggio in senso orario
utilizzando la chiave ad anello (ad almeno
25 Nm)(2.).

m Rimuovere la testa di fresatura seguendo
la procedura inversa.

Regolazione della profondita di

fresatura
La profondita di fresatura puo essere regolata
in 6 posizioni da 0 a 6 mm.
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0.6 mmt

m Allentare la vite di bloccaggio in senso
antiorario (1.).

m Regolare il cappuccio di protezione ruo-
tandolo fino ad ottenere l'altezza desidera-
ta (2.).

m Serrare la vite di bloccaggio (3.).

Selezione della velocita
Per impostare la velocita di rotazione, sposta-
re |'apposita rotella sul valore desiderato.

Avvio e arresto dell'utensile
Funzionamento di breve durata senza fermo

m Spingere l'interruttore a cursore in avanti e
tenerlo premuto.

m Rilasciare l'interruttore a cursore per spe-
gnere.

Funzionamento continuo con fermo

[i] wora

Se si verifica un'interruzione di corrente,
/'utensile acceso non si riavviera automatica-
mente.

m Spingere l'interruttore a cursore in avanti e
bloccarlo premendone la parte anteriore.

Spegnimento dell'apparecchio:

m Per spegnere, rilasciare l'interruttore a
cursore premendone la parte posteriore.

[i] wora

L'utensile si spegnera automaticamente in
caso di breve sovraccarico. Per riavviare I'u-
tensile, spegnerlo e riaccenderlo.

Se si verifica un surriscaldamento dovuto al
sovraccarico durante il funzionamento con-
tinuo, la velocita dell'utensile elettrico verra
ridotta automaticamente finché non si sara
raffreddato a sufficienza. Al termine della mo-
dalita di raffreddamento, |'utensile si spegne
automaticamente.

Per riavviare |'utensile, spegnerlo e riaccen-
derlo.

Aspirazione della polvere e dei
trucioli
ATTENZIONE!

Le polveri possono incendiarsi facilmente. Evi-
tare I'accumulo di polveri nell'area dii lavoro.
Non eseguire il lavoro senza adottare misure
per la riduzione delle polveri. L'uso di un ade-
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guato sistema di aspirazione o un contenitore/
sacchetto di raccolta riduce i livelli di polveri
nocive. Assicurarsi che I'area di lavoro sia ben
ventilata. Utilizzare sempre protezioni per le
vie respiratorie, adeguate o obbligatorie.

[i] wora

Attenersi ai requisiti elencati di seguito.
Rispettare le normative vigenti nel proprio
Paese relative ai materiali da lavorare.

Utilizzo di un aspiratore

Unita
Parametro di Valore
misura
Diametro nomina-
le consigliato del |mm |32
tubo
Depressione richi-
. Pa > 25.000
esta
!’or‘tata d'aria rich- Umin |= 4500
iesta
Classe filtro con- Classe filtro M**
sigliata

* Prestazioni dell'aspiratore
** Secondo la norma IEC/EN 60335-2-69

NOTA

[i]

Se la potenza dli aspirazione diminuisce, inter-
rompere il lavoro e correggere la causa.

Aspiratore esterno

Collegare il tubo di aspirazione a un aspi-
ratore (prodotto esterno). L'aspiratore deve
essere adatto al materiale lavorato.

Per I'aspirazione di polveri particolarmente
nocive per la salute, cancerogene o secche &
necessario utilizzare un aspiratore speciale.
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Collegamento di un dispositivo
di aspirazione della polvere

m Fissare il tubo di aspirazione al connettore.

m Collegare il tubo di aspirazione al disposi-
tivo di aspirazione. Rispettare le istruzioni
per |'uso del dispositivo di aspirazione
della polvere. Verificare che il collegamen-
to sia saldo. Se necessario, usare un adat-
tatore adatto.

Utilizzo dell'utensile elettrico
A\ AVVERTENZA!

La piastra rotante dij rettifica/levigatura non
deve entrare in contatto con oggetti taglienti
e sporgenti. Rischio di rinculo! Danneggia-
mento della piastra di rettifica/levigatura.
Se la piastra di rettifica/levigatura é danneg-
giata o fortemente usurata, deve essere senza
dubbio sostituita.

ATTENZ/IONE!

Impugnare ['utensile elettrico sempre salda-
mente con entrambe le mani.

1. Fissare il cappuccio di protezione o la
cuffia guida.

2. Fissare |'utensile/accessorio.

3. Regolare il cappuccio di protezione o la
cuffia guida alla corretta altezza.

4. Collegare un sistema di aspirazione della
polvere.

5. Inserire la spina di rete.

6. Eseguire una prova di funzionamento
per verificare che I'utensile/l'accessorio
sia correttamente fissato.

Accendere |'utensile elettrico (senza in-
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serire il fermo) e lasciarlo funzionare per
circa 30 secondi. Controllare che non sia

sbilanciato e non vibri.
7. Impostare la velocita desiderata.
Accendere |'aspirazione della polvere.
9. Impugnare l'utensile elettrico sempre
saldamente con entrambe le mani.

©

Tenere sempre una mano sull'utensile elet-
trico in modo da poterlo spegnere senza
indugio in caso di emergenza.

10. Awviare l'utensile elettrico.

Utilizzo con cappuccio protettivo:

m Portare la fresatrice a contatto con la su-
perficie da lavorare. La spazzola ad anello
deve essere a filo con la superficie da
lavorare.

m Aumentare la pressione per portare |'uten-
sile abrasivo a contatto con la superficie da
lavorare. Contemporaneamente muovere

verso sinistra e verso destra la fresatrice per

calcestruzzo con movimenti sovrapposti.
m Per levigare negli angoli:
— Spegnere |'utensile elettrico e attendere
che |'utensile abrasivo si sia fermato.

Allentare la vite di fissaggio (1.).
Spostare il segmento orientabile del bordo
verso destra (2.).

Serrare la vite di bloccaggio (3.)
Riavviare |'utensile.

Utilizzo con cuffia guida

m Portare la cuffia guida completamente a
contatto con la superficie da lavorare.

m Muovere verso sinistra e verso destra la
fresatrice per calcestruzzo con movimenti
sovrapposti.

= Un lato della cuffia guida & appiattito per
consentire la levigatura negli angoli.

[i] wora
Controllare a intervalli regolari che le ruote
fresatrici girino attorno ai loro assi. Toccare
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per rimuovere eventuali depositi di polvere
come e quando necessario.

Dopo aver interrotto il lavoro

m Spegnere |'utensile elettrico dopo aver
interrotto il lavoro ed estrarre la spina di
rete.

m Spegnere |'aspiratore di polvere.

m Pulire I'utensile elettrico.

Pulizia e manutenzione

VAN AVVERTENZA!

Prima dli qualsiasi intervento sull'utensile elet-
trico, scollegare il cavo di alimentazione dalla
presa di corrente.

[i] wora

Per la sostituzione, utilizzare esclusivamente
parti originali fornite dal produttore. L 'uso di
parti non originali annullera la copertura della
garanzia.

Pulizia

VAN AVVERTENZA!

Non utilizzare acqua o detergenti liquidi.

m Pulire regolarmente l'interno dell'involucro
e il motore con aria compressa.

m Pulire il cappuccio protettivo o il cuffia gui-
da con aria compressa secca. Utilizzare una
spazzola per rimuovere i depositi ostinati.

. .« e
Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sul vano motore. In caso contrario, la
garanzia verra annullata.

Cambiare le ruote di fresatura
sulla testa di fresatura
ATTENZIONE!

Utilizzare solo ruote fresatrici dello stesso
tipo.
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Per una corretta installazione delle ruote
fresatrici, fare riferimento alle istruzioni di
installazione fornite con le ruote fresatrici.

Parti di ricambio e accessori
Disegni esplosi ed elenchi dei pezzi di
ricambio possono essere trovati sulla nostra
homepage: www.flex-tools.com

Informazioni sullo smaltimen-
to

A\ AVVERTENZA!
Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici
rimuovendo il cavo di alimentazione.

/AN AVVERTENZA!
Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici
rimuovendo il cavo di alimentazione.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insie-

me ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EC sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

[i] wora
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( €Dichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.
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Esonero dalla responsabilita

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio dell'utensile elettrico o dall'uso dell'uten-
sile elettrico con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. 5i no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica una situacion potencialmente peligro-
sa. 57 no se tiene en cuenta esta advertencia
pueden producirse lesiones o darfios materia-
les.

[i] wora

Indlica consejos de uso e informacion impor-
tante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

Lea las instrucciones de fun-
cionamiento para minimizar el
riesgo de lesiones.

©

®

Utilice gafas protectoras.

Utilice protectores auditivos.
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iManeje el producto siempre
con las dos manos!

Informacidn para la elimi-

nacién de la herramienta vieja
(ver la pagina 68)

Etiqueta CE

xm A0

Etiqueta UKCA

CA

Informacién importante para
la seguridad

/\  ;ADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actue de manera consecuente:

— estas instrucciones de funcionamiento

— las «Instrucciones generales de seguridad»
sobre el manejo de herramientas eléctricas
incluidas en el folleto adjunto (n.°: 315915)

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencién
de accidentes

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-
nologia mas avanzada y ha sido montada
cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta
eléctrica, podria producirse un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
objetos. La herramienta eléctrica solo puede
ser utilizada

— para el uso previsto,
- en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que reduzcan la seguridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

La cepilladora de hormigén RE 16-5 115 esta
disefiada:

- para uso comercial en la industria y el
comercio

— para cepillar transiciones de encofrados y
para ranurar superficies de hormigén
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— para eliminar pintura, yeso, restos de adhe-
sivo de azulejos y alfombras en sustratos
duros (yeso duro, hormigén)

— para el amolado en seco y el acabado liso
de hormigédn, yeso, mortero, arenisca, arcil-
la refractaria y asfalto

- para el uso con herramientas ofrecidas por
FLEX para estas herramientas eléctricas y
que estén autorizadas para funcionar a una
velocidad de al menos 6300 rpm.

No estd permitido utilizar discos de corte,
discos abrasivos, discos de laminas ni cepillos
de alambre.

Se debe conectar un extractor de polvo de
clase M cuando se utilice esta cepilladora de
hormigén RE 16-5 115.

Avisos de seguridad para la cepil-
ladora de hormigén

AN\ JADVERTENCIA!

Lea todos los avisos e instrucciones de
seguridad. E/ incumplimiento de los avisos e
instrucciones de seguridad puede provocar
descargas eléctricas, incendlios y/o lesiones
graves. Guarde todos los avisos e instruc-
ciones de seguridad en un lugar seguro
para consultarlos en el futuro.

m Esta herramienta eléctrica debe uti-
lizarse con los accesorios correspon-
dientes para escarificado, fresado de
hormigén, cepillado y lijado. Respete
todos los avisos de seguridad, instruc-
ciones, diagramas y especificaciones
que se incluyen con la herramienta. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacién, pueden produ-
cirse descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

m Esta herramienta eléctrica no es adecua-
da para trabajar con cepillos de alambre,
discos de pulido y de corte. Pueden pro-
ducirse riesgos y lesiones si la herramienta
eléctrica no se utiliza de la manera previs-
ta.

m No modifique esta herramienta eléctrica
para que funcione de una manera que
no esté especificamente disefiada y
especificada por el fabricante de la her-
ramienta. Una modificaciéon de este tipo
puede provocar una pérdida de control y
causar lesiones personales graves.

No utilice herramientas de insercién que
no hayan sido disefiadas y especificadas
especialmente por el fabricante para
esta herramienta eléctrica. El hecho de
que un accesorio se pueda acoplar a una
herramienta eléctrica no significa que sea
seguro usarlo.

La velocidad aprobada de la herramien-
ta/accesorio debe ser al menos igual a
la velocidad maxima especificada en la
herramienta eléctrica. Los accesorios que
giren mas rapido de lo permitido podrian
desintegrarse y las piezas rotas podrian
salir disparadas a gran velocidad.

El diametro exterior y el grosor de la
herramienta/accesorio deben estar den-
tro del rango de la capacidad nominal
de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas/accesorios de tamafio incorrecto
no pueden protegerse ni controlarse
adecuadamente.

Los discos abrasivos, las muelas abra-
sivas u otros accesorios deben encajar
con precision en el eje de la herramienta
eléctrica. Las herramientas/accesorios que
no encajen correctamente en el husillo de
la herramienta eléctrica giraran de forma
irregular, vibraran en exceso y provocaran
la pérdida de control.

Las dimensiones del montaje de acceso-
rios deben coincidir con las dimensiones
del equipo de montaje de la herramien-
ta eléctrica. Los accesorios que no coin-
cidan con el hardware de montaje de la
herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibraran excesivamente y podrian provo-
car una pérdida de control.

No utilice herramientas/accesorios dafia-
dos. Antes de cada uso, revise las herra-
mientas/accesorios para detectar astillas
o grietas, compruebe que las placas

de amolado no presenten fracturas y
busque signos de desgaste importante.
Si la herramienta eléctrica/accesorio se
cae al suelo, compruebe si esta daia-

da o utilice una herramienta eléctrica/
accesorio que no esté dafado. Una vez
inspeccionada e instalada la herramien-
ta/accesorio, manténgase usted y a los
demas alejados de la herramienta/acce-
sorio giratorio y deje que la herramienta
eléctrica funcione a maxima velocidad
durante un minuto. Si las herramientas/
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accesorios estan dafiados, normalmente se
romperan durante este periodo de prueba.

m Use equipo de proteccién individual.
Utilice una visera, proteccién ocular o
gafas protectoras, segtin el uso que le
dé. Si procede, utilice una mascarilla an-
tipolvo, protectores auditivos, guantes
de seguridad o un delantal especial para
protegerse de las pequenas particulas
de molienda y los fragmentos de materi-
al. Los ojos deben protegerse contra cuer-
pos extrafios que puedan ser proyectados
al aire durante las distintas aplicaciones.
Las mascarillas o respiradores antipol-
vo deben ser capaces de filtrar el polvo
generado durante el uso. La exposicién
prolongada a ruidos fuertes puede causar
dafios auditivos.

m Asegurese de que los demas se manten-
gan a una distancia segura de su area de
trabajo. Todas las personas que entren
al area de trabajo estan obligadas a usar
equipo de proteccién individual. Los
fragmentos de la pieza de trabajo o las
herramientas/accesorios rotos podrian salir
despedidos por el aire y causar lesiones in-
cluso fuera del drea de trabajo inmediata.

= Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando
realice una operacion en la que la her-
ramienta/accesorio puedan entrar en
contacto con cableado oculto o con su
propio cable de alimentacién. El contac-
to con un cable bajo tension podria hacer
que las piezas metélicas expuestas de la
herramienta eléctrica transmitan tensién y
provoquen una descarga eléctrica.

m Mantenga el cable de alimentacién
alejado de las herramientas/accesorios
giratorios. Si pierde el control de la herra-
mienta eléctrica, el cable de alimentacién
podria cortarse o tirarse de él, arrastrando
su mano o brazo hacia la herramienta/ac-
cesorio giratorio.

= Nunca deje la herramienta eléctrica en
ningun sitio antes de que la herramien-
ta/accesorio se hayan detenido por com-
pleto. Si la herramienta/accesorio sigue
girando, podria entrar en contacto con la
superficie y provocar la pérdida de control
de la herramienta eléctrica.

= No deje nunca la herramienta eléctrica
en marcha mientras la transporta. Su
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ropa podria engancharse por contacto
accidental con la herramienta/accesorio
giratorio, y dicha herramienta/accesorio
podria cortarle la piel.

Limpie regularmente las ranuras de
ventilacion de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa, y una acumulaciéon
importante de polvo metalico podria
suponer un riesgo eléctrico.

No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales combustibles. Las chispas
podrian incendiar estos materiales.

No utilice herramientas/accesorios que
requieran refrigerante liquido. El uso de
agua u otros refrigerantes liquidos podria
provocar una descarga eléctrica.

Avisos especiales de seguridad

para el lijado:
m Utilice tnicamente abrasivos aprobados

para su herramienta eléctrica y la cubi-
erta protectora disefiada para dichos
abrasivos. Los abrasivos que no estan
disefados para la herramienta eléctrica no
pueden protegerse adecuadamente y son
peligrosos.

La cubierta protectora debe estar fijada
de forma segura a la herramienta eléc-
trica y ajustada de manera que se logre
el maximo nivel de seguridad, es decir,
que la persona que maneja la herramien-
ta quede expuesta a la menor cantidad
posible de abrasivo. La cubierta protecto-
ra debe proteger al usuario de fragmentos
y del contacto accidental con el abrasivo.
Los abrasivos solo deben utilizarse para
las aplicaciones recomendadas. Por
ejemplo: No lije nunca con el lateral de
una lija de diamante. Las lijas de diamante
estdn disefiadas para desgastar el material
con la parte inferior de la lija. La fuerza
ejercida lateralmente podria provocar la
desintegracion de la placa abrasiva.
Utilice tnicamente bridas de sujecién
en buen estado, del tamaiio y la forma
correctos para la herramienta/acceso-
rio seleccionado. Las bridas adecuadas
proporcionan soporte a la herramienta/
accesorio y, al hacerlo, reducen el riesgo
de rotura.

No utilice herramientas/accesorios
desgastados de herramientas eléctri-
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cas de mayor tamafio. Las herramientas/
accesorios de las herramientas eléctricas
més grandes no estan disefiados para las
velocidades mas altas de las herramientas
eléctricas mas pequefias, y podrian romp-
erse.

Avisos de seguridad relacionados

con el retroceso

El retroceso es la reaccidn repentina ante una
herramienta o accesorio giratorio atascado o
bloqueado, como un disco de amolado, una
placa de amolado, un cepillo de alambre, etc.
Si estos elementos se atascan o quedan blo-
queados, el accesorio giratorio se detendra
bruscamente. Esto provoca que la herramien-
ta eléctrica se acelere sin control en sentido
contrario a la direccién de rotacién de la
herramienta/accesorio en la zona atascada.

Por ejemplo, si un disco de amolar se atasca
o se bloquea en la pieza de trabajo, el bor-
de del disco impedira que corte la pieza 'y
provocara que el disco se desintegre o que la
herramienta eléctrica retroceda. El disco de
amolar se moveria entonces hacia el usuario
o se alejaria de él, dependiendo del sentido
de rotacidn del disco en la zona atascada.
Esto también puede provocar la rotura de los
discos de amolar.

El retroceso se produce por el uso incorrecto
o erréneo de la herramienta eléctrica. Puede
mitigarse mediante las precauciones adecua-
das, que se describen a continuacién.

m Sujete firmemente la herramienta eléc-
trica con las dos manos y mantenga los
brazos en una posicion que le permita
resistir las fuerzas de retroceso. Utilice
siempre la empuiiadura auxiliar, si esta
disponible, para obtener el maximo con-
trol sobre las fuerzas de retroceso o el
par de arranque. La persona que maneja
la herramienta puede controlar las fuerzas
de retroceso y el par de arranque siempre
que se tomen las medidas adecuadas.

= Mantenga siempre las manos alejadas
de las herramientas/accesorios gira-
torios. La herramienta/accesorio podria
moverse sobre su mano durante un retro-
ceso.

m Mantenga el cuerpo alejado de la zona
por donde se movera la herramienta
eléctrica en caso de retroceso. El retro-

ceso impulsa la herramienta eléctrica en la
direccién opuesta al movimiento del disco
de amolado/lijado en la zona atascada.

= Extreme la precaucién al trabajar en
esquinas, bordes afilados y situaciones
similares. Evite que las herramientas/
accesorios se desprendan de la pieza de
trabajo y se atasquen. La herramienta/ac-
cesorio tiende a atascarse en las esquinas,
en los bordes afilados o cuando retrocede.
Como resultado, podria perderse el con-
trol o producirse un retroceso.

= No utilice discos para motosierra ni dis-
cos de corte dentados. Las herramientas/
accesorios de este tipo suelen provocar
retrocesos o pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

Avisos de seguridad especiales
para papel de lija

No utilice papel de lija de tamaio exce-
sivo. Al seleccionar el tamaiio del papel
de lija, siga las recomendaciones del fab-
ricante. El papel de lija que sobresale de
la placa de lijado puede causar lesiones.
Esto también puede provocar sacudidas,
rotura del papel de lija o retroceso.

Avisos de seguridad especiales

para el cepillado

m No trabaje sobre superficies con refuerzo
de acero expuesto. jRiesgo de retroceso!

m Tenga especial cuidado al trabajar en
esquinas, bordes y transiciones extremas.
Riesgo de dafios en el cabezal de cepilla-
doy en las ruedas de cepillado.

= No ponga en funcionamiento la herra-
mienta eléctrica a menos que las ruedas
de cepillado puedan girar libremente.

m Utilice inicamente cabezales y ruedas de
cepillado FLEX originales. No utilice adap-
tadores ni manguitos/accesorios reducto-
res.

Avisos de seguridad adicionales

m Utilice nicamente cables de extensidn
homologados para uso en exteriores.

= No se recomienda lijar pinturas con base
de plomo. La eliminacién de pinturas con
base de plomo debe ser realizada por un
especialista.

= No trabaje con materiales que liberen
sustancias peligrosas (por ejemplo, amian-
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to). Implemente medidas de seguridad

si existe peligro de que se genere polvo
perjudicial para la salud, combustible o

explosivo. Use una mascarilla antipolvo.
Utilice la ventilacién de escape local.

/DANOS MATERIALES!

La tension de la red eléctrica debe coincidir
con la tension especificada en la placa identi-
ficativa.

Ruido y vibracion

[i] wora

El valor o valores de vibracion total y de
emision de ruido declarados han sido medi-
dos de acuerdo con un método de ensayo
estandar y se pueden utilizar para comparar
herramientas; también pueden usarse en una
evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones y el valor
o valores de emision de ruido declarados
representan las principales aplicaciones de /a
herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para dif-
erentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones y el valor o valores
de emision de ruido pueden diferir. Esto po-
dria aumentar considerablemente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion y del valor o
valores de emision de ruido, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que /a
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se esta utilizando realmente. Esto
podlria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de /a
vibracion y el ruido. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo

/PRECAUCION!

Lleve protectores audlitivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).
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Datos técnicos

Producto Cepilladora de hormigén

Tipo de producto RE 16-5 115

Tension de red V,Hz 220-240, 50/60

Clase de proteccién d/n

Entrada de potencia w 1600

Salida de potencia w 900
1-1900
2-2600

Velocidad sin carga rpm i 2?88
5-4800
6-5500

Velocidad nominal rpm 6300

Portaherramientas %] 12

Peso kg 3,3*

En combinacién con la cubierta guia:

Diametro del cabezal de cepillado mm 80

Profundidad de cepillado mm 0..6

En combinacidn con la cubierta protectora:

Didmetro maximo del disco mm 115

Nivel de ruido clasificado como A segiin la norma EN 62841 (ver «Ruido y vibracién»)

Nivel de presion acustica L dB(A) 90
Nivel de potencia acustica Ly, dB(A) 98
Incertidumbre K dB 3

Valor total de vibraciéon de acuerdo con la norma EN 62841 (ver «Ruido y vibracién»)

Valor de emisiones a, al realizar...

2

Cepillado de yeso m/s 2,5
Cepillado de hormigén m/s’ 8,2
Lijado con papel de lija m/s’ 2,5
Incertidumbre K m/s’ 1,5
Vibraciones por impactos repetidos (pg) m/s’ 124
Incertidumbre K m/s’ 6

** Medido con (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), sin herramienta.
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Vision general

17

H N =

N
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Cepillo anular

Cubierta protectora con Brush ring y
segmento de borde basculante
Tornillo de bloqueo

Empuiiadura en arco

Bloqueo del husillo

Para sujetar el husillo durante el cambio
de herramienta.

Tubo extractor

Soporte de la empuiiadura en arco
Interruptor basculante

Para encender y apagar.

Con posicién de retencién para funciona-
miento continuo.

11
12
13
14
15
16

17

Placa identificativa

Cable de alimentacién de 4,0 m con
enchufe

Llave de anillo

Llave de tope

Tornillo de fijacién

Cabezal de cepillado con ruedas de
cepillado

Velocidad recomendada: 3-4

Placa de amolado de diamante
Velocidad recomendada: 5-6

Placa de velcro, humedecida
Velocidad recomendada: 1-3
Cubierta guia
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Instrucciones de uso

Antes del primer uso

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falten piezas
y que ninguna pieza se haya dafiado durante
el transporte.

Funcionamiento con cubierta pro-
tectora

AN\ /ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, desenchufe el cable de
alimentacion.

Colocacion de la cubierta protectora

m Afloje y retire el tornillo de bloqueo (1.).

m Empuje la cubierta protectora sobre los
pasadores de la carcasa (2.).

m Instale el tornillo de bloqueo (3.).

m Retire la cubierta protectora en orden inverso.

Ajuste de la empuiiadura en arco

Colocacién de la placa de velcro

T

=g

<

m Coloque la placa de gancho y bucle en el gje.

m Enrosque el tornillo de fijacién en la rosca.

m Contrasujete la placa de gancho y bucle
en sentido antihorario utilizando la llave
de tope (1.).

m Apriete el tornillo de fijacién en sentido
horario utilizando la llave de anillo (2.) .

m Coloque la herramienta de lijado en el
centro de la almohadilla de velcro.

Colocacidn de la placa de lijado
de diamante

. .

Encaje la muela abrasiva de diamante en
el husillo.

m Enrosque el tornillo de fijacién en la rosca.

m Sujete la muela abrasiva de diamante en
sentido antihorario utilizando la llave de
tope (1.).

m Apriete el tornillo de fijacién en sentido
horario utilizando la llave de anillo (a un
minimo de 25 Nm) (2.) .
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Comprobacion de la posicion de  Instalacién del cabezal de cepilla-
la cubierta protectora do

El cepillo anular debe sobresalir aprox. 0-1 mm
por encima de la placa de lijado.

La cubierta protectora se puede ajustar en
altura para compensar el desgaste de la placa
de lijado de diamante.

m Instale el cabezal de fresado en el husillo.
m Enrosque el tornillo de fijacién en la rosca.

m Afloje el tornillo de bloqueo en sentidoanti- = Sujete el cabezal de fresado en sentido
horario (1.). antihorario utilizando la llave de tope (1.) .
= Ajuste la cubierta protectora girandolaala ™ Apriete el tornillo de fijacion en sentido
altura deseada (2.). horario utilizando la llave de anillo (a un
m Apriete el tornillo de bloqueo. minimo de 25 Nm)(2.).
. . . m Retire el cabezal de fresado en orden
Funcionamiento con cubierta inverso.
guia

Ajuste de la profundidad de

cepillado
La profundidad de cepillado se puede ajustar
en 6 niveles,de 0 a 6 mm.

N\ JADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, desenchufe el cable de
alimentacion.

Colocacion de la cubierta guia

0....6 mnrf

m Afloje el tornillo de bloqueo en sentido
antihorario (1.).

m Ajuste la cubierta protectora girandola a la
altura deseada (2.).

& ’ m Apriete el tornillo de bloqueo (3.).

m Afloje y retire el tornillo de bloqueo (1.).

m Empuje la cubierta guia sobre los pasa-
dores de la carcasa (2.).

= Instale el tornillo de bloqueo (3.).

m Retire la cubierta guia en orden inverso.
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Preseleccion de velocidad
Para ajustar la velocidad de funcionamiento,
gire el dial hasta el valor deseado.

Encendido/apagado de la herra-

mienta eléctrica
Funcionamiento breve sin retenciéon

m Empuje el interruptor basculante hacia
adelante y manténgalo presionado.

m Suelte el interruptor basculante para apa-
gar.

Funcionamiento continuo con retencion

[i] wora

Si se produce un corte de energia, la herra-
mienta eléctrica que esté encendida no arran-
card de nuevo.

m Empuje el interruptor basculante hacia
adelante y activelo presionando la parte
frontal.

Apagar el equipo:

m Para apagar, suelte el interruptor basculan-
te presionando la parte trasera.

[i] wora

la herramienta se apagard automaticamente
en caso de sobrecarga breve. Para reiniciar la
herramienta, apaguela y vuelva a encenderla.

Si se produce un sobrecalentamiento debido
a una sobrecarga durante el funcionamien-
to continuo, la velocidad de la herramienta
eléctrica se reducird automaticamente hasta
que se haya enfriado lo suficiente. Al finalizar
el modo de enfriamiento, la herramienta se
apagara automaticamente.

Para reiniciar la herramienta, apaguela y vuel-
va a encenderla.

Aspiracion de polvo/virutas
/PRECAUCION!

El polvo puede encenderse facilmente. Evite
que se acumule polvo en el lugar de trabajo.
Los trabajos no deben realizarse sin medidas
de reduccién de polvo. Un sistema de ex-
traccidon adecuado o un depdsito de polvo/
bolsa de polvo reduce los niveles de polvo
nocivos. Asegurese de que el lugar de trabajo
esté bien ventilado. Debe utilizarse siempre
una proteccidn respiratoria adecuada o pre-
scrita.

[i] ;w~vorar

Tenga en cuenta los requisitos enumerados a
continuacion. Debe observarse la normativa
aplicable en su pais respecto a los materiales
a procesar.
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Cuando se utiliza un extractor de

polvo

Parametro Unidad |Valor
Didmetro nomi-

nal de manguera |mm 32
recomendado

Pre5|orT ne*gatlva Pa > 25.000
requerida

Cauda! de*alre I/min = 4.500
requerido

Clase de filtro _ Filtro Clase M**
recomendada

* Datos de rendimiento de la aspiradora
** Segun IEC/EN 60335-2-69

[i] wora

Si la potencia de aspiracion disminuye, deten-
ga el trabajo y solucione /a causa.
Extraccién externa

Conecte una manguera de aspiracién al
extractor de polvo (producto externo). El
extractor de polvo debe ser adecuado para el
material en el que se trabaja.

Debe utilizarse un extractor de polvo especial
para extraer polvo que sea particularmente
peligroso para la salud, cancerigeno o seco.

Conexién de un sistema de ex-
traccion

m Conecte la manguera de aspiracién a la
conexion.

m Conecte la manguera de aspiracién al
extractor de polvo. Siga las instrucciones
de funcionamiento del extractor de polvo.
Compruebe la conexién. Utilice un adapta-
dor adecuado si es necesario.

Trabajar con la herramienta eléc-

trica

A\ /ADVERTENCIA!

La placa giratoria de amolado/ljjado no debe
entrar en contacto con objetos afilados o que
sobresalgan. jRiesgo de retroceso! Dafios
en la placa de amolado/lijado . Si la placa
de amolado/ljjado estd dafiada o muy des-
gastada, debe sustituirse sin falta.

/PRECAUCION!

Sujete siempre la herramienta eléctrica firme-
mente con ambas manos.

1. Fije la cubierta protectora o la cubierta guia.

2. Fije la herramienta/accesorio.

3. Ajuste la cubierta protectora o la cubierta
guia a la altura correcta.

4. Conecte un sistema de extraccién de polvo.

5. Inserte el enchufe de alimentacion.

6. Realice una prueba para comprobar que
la herramienta/accesorio estén correcta-
mente sujetos.

Encienda la herramienta eléctrica (sin
retencién) y déjela funcionar durante
aproximadamente 30 segundos. Com-
pruebe si hay desequilibrio y vibraciones.

7. Establezca la velocidad requerida.

Encienda la extraccion de polvo.

9. Sujete siempre la herramienta eléctrica
firmemente con ambas manos.
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Mantenga siempre una mano sobre la her-
ramienta eléctrica para poder apagarla sin
demora en caso de emergencia.

10. Encienda la herramienta eléctrica.

Uso con cubierta protectora:

m Ponga la cepilladora de hormigén en con-
tacto con la superficie de trabajo. El cepillo
anular debe quedar al ras de la superficie
de trabajo.

m Aumente la presion para poner la herra-
mienta abrasiva en contacto con la super-
ficie de trabajo. Desplace la cepilladora de
hormigdn con movimientos superpuestos
al realizar esta tarea.

m Para lijar en esquinas:

- Apague la herramienta eléctrica y espere a
que la herramienta abrasiva deje de mov-
erse.

— Afloje el tornillo de sujecién (1.).

— Mueva el segmento de borde giratorio
hacia la derecha (2.).

— Apriete el tornillo de sujecién (3.).

— Vuelva a encender la herramienta eléctrica.

Uso con la cubierta guia

m Ponga la cubierta guia completamente en
contacto con la superficie de trabajo.

m Desplace la cepilladora de hormigén reali-
zando movimientos superpuestos.

= Un lado de la cubierta guia esté aplanado
para permitir lijar en las esquinas.

NOTA

[i]

Compruebe a intervalos regulares que las
ruedas de cepillado giran sobre sus ejes.
Golpee ligeramente para eliminar los de-
positos de polvo cuando sea necesario.

Tras finalizar el trabajo

m Apague la herramienta eléctrica tras final-
izar el trabajo y desconecte el enchufe de
alimentacion.

m Apague el extractor de polvo.

m Limpie la herramienta eléctrica.

Mantenimiento y cuidado del
producto

AN\ /ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en /a

herramienta eléctrica, desenchufe el cable de
alimentacion.
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[i] wora

Utilice dnicamente piezas originales sum-
Inistradas por el fabricante para fines de
reemplazo. El uso de piezas no originales
invalidard cualquier reclamacion segin la
garantia del fabricante.

Limpieza
VAN JADVERTENCIA!

No utilice agua ni detergentes liquidos.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

m Limpie la cubierta protectora o la cubierta
guia con aire comprimido seco. Utilice un
cepillo para eliminar los depésitos dificiles
de quitar.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] wora

No afloje los tornillos en la carcasa del motor
durante el periodo de garantia. El incum-
plimiento de este requisito invalidard cualqui-
er reclamacion bajo la garantia del fabricante.

Cambio de las ruedas de cepilla-
do en el cabezal de cepillado
7PRECAUCION!

Utilice dnicamente ruedas de cepillado del
mismo tipo.

Para la correcta instalacion de las ruedas de
cepillado, consulte las instrucciones de insta-
lacién suministradas con dichas ruedas.
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Piezas de recambio y accesorios
Los diagramas de despiecey laslistas de
piezas de recambio se encuentran en nuestra
pagina web:

www.flex-tools.com

Informacién para la elimi-
nacion del producto

JADVERTENCIA!
Inutilice las herramientas eléctricas en desuso
retirando el cable de alimentacion.

VAN /ADVERTENCIA!
Inutilice las herramientas eléctricas en desuso
retirando el cable de alimentacion.

Solo paises de la UE
iNo deseche las herramientas eléctri-

cas con la basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
incorporacién a las legislaciones nacionales,
los aparatos eléctricos usados deben rec-
ogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

[i] wora
Pregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion.

( €-Declaracion de conformi-
dad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su agente no se hacen re-
sponsables de los dafios ni de la pérdida de
beneficios derivados de la interrupcién de la
actividad comercial causada por el producto
o por un producto inutilizable.

El fabricante y su agente no se hacen re-
sponsables de los dafios causados por el uso
indebido de la herramienta eléctrica o por su
uso con productos de otros fabricantes.



RE 16-5 115 pt

Indice Informag&o sobre a elimina-
E ¢do de uma ferramenta antiga

Simbolos usados neste manual........... 69 (consulte a pagina 81)

Simbolos na ferramenta elétrica.......... 69

Informag&o importante de seguranca . . . .. 69 c E Marca CE

Ruidoevibragdo ....................... 73

Caracteristicas técnicas. ................. 74

Vista pormenorizada.................... 75 EE Marca UKCA

Instrucdes de utilizagdo ................. 76

Cuidados e manutengdo................. 80 Informagéo Importante de Se-

Informac&o acerca da eliminagéo......... 81 guranca

Declaracdo de Conformidade CE......... 81

Desresponsabilizagdo................... 81 AN AVIso!

Simbolos usados neste manual

/N\  Aaviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

ATENCAO!

Existe a possibilidade de uma situacdo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ou danos patrimoniais.

[i] wora

Existem dlicas sobre a utilizagdo e informagdo
importante.

Simbolos na ferramenta elétri-
ca

Leia as instru¢des de funciona-
mento para reduzir o risco de
ferimentos.

e Use 6culos de protecéo.

Use protecdo auditiva.

Trabalhe sempre com ambas
as maos!

OO

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

— Estas instrucées de funcionamento,

— As “Instrucbes gerais de seguranca” sobre
o manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915)

— Asregras e normas atuais nas instalagGes
quanto a prevengdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica é topo de gama e foi
montada de acordo com as normas de segu-
ranca conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou podera haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais. A ferra-
menta elétrica sé pode ser utilizada

— para a utilizagdo prevista,

— e num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista
A plaina de betdo RE 16-5 115 foi criada

— para um uso comercial na industria e co-
mércio;

— para o aplainamento de transi¢bes de
cofragem e rugosificacdo de superficies de
betéo;

— para aremocao de tinta, reboco e residuos
de cola para azulejos e alcatifas de superfi-
cies duras (reboco duro, betao);

— para lixar a seco e para o acabamento liso
de betao, reboco, betonilha, grés, chamote
e asfalto;
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— para ser utilizado com acessérios disponi-
bilizados pela FLEX para estas ferramentas
elétricas, e aprovados para uma velocida-
de minima de 6300/min.

Néo é permitida a utilizacdo de discos de cor-
te, discos abrasivos, discos de lamelas nem
escovas de ago.

Ao utilizar esta plaina para betdo RE 16-5
115, deve ser ligado um extrator do pé da
classe M.

Avisos de seguranca para a plai-
na para betao

/N Aviso!

Leia toda a informacédo de seguranca e
instrugdes. Nio seguir todos os avisos de
seguranga e instrucées pode resultar em
choque elétrico, incéndlio e/ou ferimentos
sérios. Guarde todos os avisos e instrucées
de seguranca para futuras referéncias.

m Esta ferramenta elétrica destina-se a ser
utilizada com os acessérios adequados
para desbaste, aplainamento de betao,
aplainamento e lixagem. Respeite todos
os avisos de seguranga, instrucdes,
ilustracées e especificacdes fornecidos
com a ferramenta. N3o seguir todas as
instrucdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

m Esta ferramenta elétrica ndo é adequa-
da para trabalhar com escovas de aco,
discos de polir nem discos de corte. A
utilizagdo da ferramenta elétrica para fins
diferentes dos previstos pode dar origem
a situacdes de perigo e causar ferimentos.

= Na&o converta esta ferramenta elétrica
para funcionar de um modo que ndo
tenha sido criado especificamente nem
especificado pelo fabricante da ferra-
menta. Tal conversdo pode dar origem
a perda de controlo e causar ferimentos
sérios.

= Nao utilize quaisquer ferramentas de
trabalho que nio tenham sido especi-
ficamente criadas e especificadas pelo
fabricante para esta ferramenta elétrica.
O facto de um acessério poder ser monta-
do na ferramenta elétrica ndo significa que
a sua utilizacdo seja segura.
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A velocidade permitida da ferramenta
de trabalho ou do acessério tem de ser,
pelo menos, igual a velocidade maxi-
ma indicada na ferramenta elétrica. Os
acessorios que rodem a uma velocidade
superior a permitida podem partir-se e os
respetivos fragmentos podem ser projeta-
dos a alta velocidade.

O didmetro exterior e a espessura da
ferramenta de trabalho ou do acessé-
rio tém de estar dentro dos limites de
capacidade da ferramenta elétrica. As
ferramentas de trabalho ou os acessérios
com dimensdes incorretas ndo podem ser
devidamente protegidos nem controlados.
Os discos de rebarbar, discos de afiar

ou outros acessorios tém de se ajustar
perfeitamente ao eixo da ferramenta
elétrica. As ferramentas de trabalho ou os
acessorios que ndo se ajustem corretamen-
te ao eixo da ferramenta elétrica rodam de
forma irregular, provocam vibragdes exces-
sivas e podem causar a perda de controlo.
As dimensées de montagem do acessé6-
rio tém de se adequar as dimensées das
ferragens de montagem da ferramenta
elétrica. Acessérios que nédo equivalham
ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderdo o equilibrio, vibrardo
excessivamente e poderdo dar origem a
perda de controlo.

N3&o utilize ferramentas de trabalho ou
acessoérios danificados. Antes de cada
utilizacdo, verifique se as ferramentas
de trabalho ou os acessérios apresen-
tam lascas ou fissuras, verifique se os
discos de rebarbar apresentam fraturas
e procure sinais de desgaste acentuado.
Se a ferramenta elétrica ou a ferramenta
de trabalho ou o acessério cair ao chao,
verifique se sofreu danos, ou utilize uma
ferramenta elétrica e/ou ferramenta de
trabalho ou acessério sem danos. Depois
de inspecionar e montar a ferramenta de
trabalho ou o acessério, mantenha-se,
bem como as outras pessoas, afastado
da ferramenta de trabalho ou do aces-
s6rio em rotacdo e deixe a ferramenta
elétrica funcionar a velocidade maxima
durante um minuto. Se as ferramentas de
trabalho ou os acessérios estiverem dani-
ficados, normalmente partir-se-do durante
este periodo de teste.
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Use equipamento de protecao indivi-
dual. Consoante a aplicacao, utilize uma
viseira, protecdo ocular ou 6culos de
protecdo. Se necessario, use uma masca-
ra respiratoria, protecdo auditiva, luvas
de protecdo ou um avental especial de
protecdo para se proteger de pequenas
particulas abrasivas e fragmentos de
material. Os olhos devem ser protegidos
contra corpos estranhos projetados duran-
te as diversas aplicagdes. A mascara anti-
poeiras ou respiratéria tém de ser capazes
de filtrar as poeiras produzidas durante a
utilizacdo. A exposicdo prolongada a niveis
de ruido elevados pode provocar perda
de audicao.

Certifique-se de que as outras pessoas
se mantém a uma disténcia segura da
area de trabalho. Todas as pessoas que
entrem na area de trabalho tém de utili-
zar equipamento de protecao individual.
Fragmentos da peca a ser trabalhada ou
de ferramentas de trabalho ou acessérios
partidos podem ser projetados e provocar
ferimentos mesmo fora da area de traba-
lho imediata.

Segure a ferramenta elétrica apenas
pelas superficies isoladas de preensao
ao executar trabalhos durante os quais

a ferramenta de trabalho ou o acessério
possa entrar em contacto com cablagem
oculta ou com o préprio fio da alimenta-
¢do. O contacto com um cabo elétrico sob
tensdo pode eletrificar as pecas metalicas
da ferramenta elétrica e causar um choque
elétrico.

Mantenha o fio da alimentacao afas-
tado das ferramentas de trabalho ou
dos acessérios em rotacdo. Se perder o
controlo da ferramenta elétrica, o fio da
alimentacdo pode ser cortado ou puxado,
arrastando a sua m&o ou o seu brago para
a ferramenta de trabalho ou o acessério
em rotacao.

Nunca pouse a ferramenta elétrica antes
de a ferramenta de trabalho ou o acessé-
rio ter parado completamente. Se a ferra-
menta de trabalho ou o acessério ainda
estiver a rodar, podera entrar em contacto
com a superficie e provocar a perda de
controlo da ferramenta elétrica.

Nunca transporte a ferramenta elétrica
com esta em funcionamento. A roupa

pode ficar presa por contacto acidental
com a ferramenta de trabalho ou o acessé-
rio em rotacao e a ferramenta de trabalho
ou o acessério pode entrar em contacto
com o seu corpo.

Limpe regularmente as aberturas de
ventilacdo da ferramenta elétrica. A ven-
toinha do motor aspira poeiras para dentro
da estrutura e uma acumulacdo excessiva
de p6 metélico podera provocar perigos
elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais combustiveis. As faiscas
podem incendiar estes materiais.

N3o utilize ferramentas de trabalho ou
acessorios que necessitem de liquido

de refrigeracgéo. A utilizagdo de dgua ou
outros liquidos refrigeradores pode dar
origem a um choque elétrico.

Avisos de seguranca especiais
para lixagem:

Utilize apenas abrasivos aprovados para
a sua ferramenta elétrica e a cobertura
de protecdo criada para esses abrasivos.
Os abrasivos que néo tenham sido criados
para esta ferramenta elétrica ndo podem
ser devidamente protegidos e ndo séo
seguros.

A cobertura de protecdo tem de ser
fixada de forma segura a ferramenta
elétrica e ajustada de modo a propor-
cionar o nivel maximo de seguranca, ou
seja, deixando exposta para o operador
a menor parte possivel do abrasivo. A
cobertura de protecdo destina-se a prote-
ger o utilizador contra fragmentos e contra
o contacto acidental com o abrasivo.

Os abrasivos s6 podem ser utilizados
para as aplicagées recomendadas. Por
exemplo: Nunca lixe com a parte lateral de
uma placa de lixar de diamante. As placas
de lixar de diamante foram criadas para
remover material com a face inferior da
placa de lixar. A aplicagdo de forca na par-
te lateral pode provocar a desintegragédo
da placa abrasiva.

Utilize apenas rebordos de fixacdo sem
danos e com o tamanho e a forma cor-
retos para a ferramenta de trabalho ou
o acessorio selecionado. Os rebordos de
fixacdo adequados suportam a ferramen-
ta de trabalho ou o acessério e reduzem,
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dessa forma, o risco de quebra.

m N3io utilize ferramentas de trabalho ou
acessorios gastos provenientes de ferra-
mentas elétricas de maiores dimensdes.
As ferramentas de trabalho ou os acessé-
rios destinados a ferramentas elétricas de
maiores dimensdes no foram criados para
as velocidades mais elevadas das ferra-
mentas elétricas de menores dimensdes e
podem partir-se.

Ressaltos e avisos de seguranca

relacionados

Um ressalto é a reacgéo subita a uma ferra-
menta de trabalho ou acessério em rotacao
preso ou bloqueado, como um disco de
rebarbar, uma placa de lixar, uma escova de
aco ou semelhante. Se estes ficarem presos
ou bloqueados, o acessério em rotacdo péra
abruptamente. Como resultado, a ferramenta
elétrica descontrolada é acelerada na direcédo
oposta ao sentido de rotagdo da ferramenta
de trabalho ou do acessério na zona de blo-
queio.

Se, por exemplo, um disco de rebarbar ficar
preso ou bloqueado na peca a ser trabalha-
da, a extremidade do disco de rebarbar pode
ficar presa ao penetrar na peca, fazendo com
que o disco de rebarbar se desintegre ou
provoque um ressalto. O disco de rebarbar
desloca-se entdo na dire¢do do utilizador

ou para longe dele, consoante o sentido de
rotacdo do disco na zona de bloqueio. Nestas
circunstancias, os discos de rebarbar também
podem partir-se.

O ressalto é o resultado da utilizagdo incor-
reta ou inadequada da ferramenta elétrica.
Pode ser evitado mediante a adocao das
medidas de precaucdo adequadas descritas a
seguir.

m Segure firmemente a ferramenta elétrica
com ambas as maos e posicione os bra-
cos de forma a poder resistir as forcas de
ressalto. Utilize sempre a pega auxiliar,
se existente, para garantir o maximo
controlo possivel sobre as forcas de res-
salto ou o binario de arranque. O opera-
dor pode controlar as forcas de ressalto e
o binario de arranque se forem tomadas as
medidas adequadas.

m Mantenha sempre as maos afastadas das
ferramentas de trabalho ou dos aces-
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sorios em rotacdo. No caso de ressalto,
a ferramenta de trabalho ou o acessério
pode deslocar-se sobre a sua méo.

= Mantenha o corpo afastado da area para
a qual a ferramenta elétrica podera ser
projetada no caso de ressalto. O ressalto
impulsiona a ferramenta elétrica na di-
recéo oposta ao movimento do disco de
rebarbar/lixar na zona de bloqueio.

m Tenha especial cuidado ao trabalhar em
cantos, arestas vivas e locais semelhan-
tes. Evite que a ferramenta de trabalho
ou o acessorio ressalte da peca a ser tra-
balhada ou fique encravado. A ferramen-
ta de trabalho ou o acessério tem tendén-
cia para encravar em cantos, arestas vivas
ou quando ressalta. Como resultado, pode
ocorrer perda de controlo ou um ressalto.

m Na&o utilize discos de motosserra nem
discos de corte dentados. Ferramentas
de trabalho ou acessérios deste tipo pro-
vocam frequentemente um ressalto ou a
perda de controlo da ferramenta elétrica.

Avisos de seguranca especiais

para folhas de lixa
N3o utilize folhas de lixa de dimensées
excessivas. Respeite as recomendacées
do fabricante ao selecionar o tamanho
da folha de lixa. As folhas de lixa que
sobressaiam da placa de lixar podem pro-
vocar ferimentos. Além disso, podem pren-
der-se, rasgar-se ou provocar um ressalto.

Avisos de seguranca especiais

para aplainar

m N&o trabalhe em superficies com armadu-
ras de aco expostas. Risco de ressalto!

m Tenha especial cuidado ao trabalhar em
cantos, arestas e transicdes acentuadas.
Perigo de danos na cabeca de aplainar e
nos discos de aplainar.

m N3o coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto os discos de
aplainar ndo puderem rodar livremente.

m Utilize apenas cabecas de aplainar e dis-
cos de aplainar FLEX originais. N&o utilize
adaptadores nem casquilhos de reducéo.

Avisos de seguranca adicionais

m Utilize apenas extensdes aprovadas para
utilizagdo no exterior.

m N3o recomendamos lixar tintas a base de
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chumbo. A remocdo de tintas a base de
chumbo deve ser efetuada por um espe-
cialista.

m Na&o trabalhe em materiais que libertem
substancias perigosas (por exemplo,
amianto). Adote medidas de seguranca se
existir o risco de geragdo de poeiras noci-
vas para a satide, combustiveis ou explo-
sivas. Use méascara respiratéria. Utilize um
sistema de aspiracdo local.

DANOS MATERIAIS!

As especificacées da tensdo de funciona-
mento tém de corresponder as da placa das
especificacées.

Ruido e vibracao

[i] w~ora

O valor declarado da vibraco total e os va-
lores declarados de emissio de ruido foram
medlidos de acordo com um método de teste
padréo, e podem ser usados para comparar
duas ferramentas. Estes também podem ser
usados numa avaliagdo preliminar da exposi-
cao.

O nivel de emissdo da vibragcdo declarado e
os valores de emissdo de ruido representa as
aplicacées principais da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicacées, com diferentes acesso-
rios, ou tendo uma md manutencéo, os nivers
de emissdo da vibracdo e os valores da emis-
sdo de ruido podem diferir. Isto pode aumen-
tar significativamente o nivel de exposicdo
sobre o periodo total de funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo e valores de emissdo
de ruido, também tem de ter em conta as ve-
zes que desliga a ferramenta, ou quando esta
estd a funcionar, mas néo esta realmente a ser
utilizada. Isto pode diminuir significativamen-
te o nivel de exposicdo sobre o periodo total
de funcionamento.

Identifique medidas adicionais de seguranca
para proteger o operador dos efeitos da vi-
bracdo e do ruido, como: Efetuar a manuten-
¢do da ferramenta e dos acessdrios, manter
as maos quentes, organizar vdrios padrées de
trabalho.

CUIDADO!

Use protegdo audlitiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).
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Caracteristicas técnicas

Produto Plaina para betao

Tipo de produto RE 16-5 115

Tensdo de funcionamento V,Hz 220-240,50/60

Classe de protecgdo @/n

Entrada de alimentacao w 1600

Saida de poténcia w 900
1-1900
2-2600

Velocidade sem carga /min i i 21'88
5-4800
6-5500

Velocidade nominal /min 6300

Suporte da ferramenta (%] 12

Peso kg 3,3*

Em combinagdo com o capuz guia:

Didmetro da cabeca de aplainar mm 80

Profundidade de aplainar mm 0..6

Em combinacdo com a cobertura de protecdo:

Diametro méximo do disco mm 115

Nivel do som ponderado A de acordo com a EN 62841 (consulte “Ruido e vibracdo”)

Nivel de pressao do som L, dB(A) 90
Nivel de poténcia do som Ly, dB(A) 98
Incerteza K dB 3

Valor total da vibracido de acordo

com a EN 62841 (consulte

“Ruido e vibragdo")

Valor da emisséo a, quando...

2

Aplainar reboco m/s 2,5
Aplainar betao m/s’ 8,2
Lixar com folha de lixa m/s’ 2,5
Incerteza K m/s? 1,5
Vibracées de choque repetidas (p¢) m/s? 124
Incerteza K m/s? 6

* Medido com (2), (3), (4), (6), (7), (13), (15), sem ferramenta.
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Vista pormenorizada

17

-

IS

N O

Anel da escova

Cobertura de prote¢cdo com anel de
escova e segmento de extremidade
giratério

Parafuso de fixacdo

Pega em arco

Bloqueio do eixo

Para segurar o eixo durante a substitui¢do
da ferramenta.

Tubo de extracdo

Encaixe da pega em arco

Interruptor basculante

Para ligar e desligar.

Com a posi¢do entalhada para um funcio-
namento continuo.

10
11
12
13
14

15

16

17

Placa das especificacdes

Fio da alimentacdo de 4,0 m com ficha
Chave de bocas

Chave de bloqueio

Parafuso de fixacdo

Cabeca de aplainar com discos de
aplainar

Velocidade recomendada: 3-4
Placa de rebarbar de diamante
Velocidade recomendada: 5-6
Placa de velcro amortecida
Velocidade recomendada: 1-3
Mesa guia
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Instrucoes de utilizacdo

Antes da operacao inicial

Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas durante o transporte.

Funcionamento com a cobertura
de protecao
VAN AVISO!

Antes de efetuar qualquer trabalho na ferra-
menta elétrica, retire a ficha da tomada.

m Desaperte e retire o parafuso de fixagdo
(1.).

m Empurre a cobertura de protegdo sobre os
pinos da estrutura (2.).

m Instale o parafuso de fixacdo (3.).

m Retire a cobertura de protecdo pela ordem
inversa.

Ajustar a pega em arco
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Montar a placa de velcro

m Coloque a placa de velcro no eixo.

m Aperte o parafuso de fixacdo na rosca.

m Segure a placa de velcro no sentido inver-
so ao dos ponteiros do relégio utilizando a
chave de bloqueio (1.).

m Aperte o parafuso de fixagdo no sentido
dos ponteiros do relégio utilizando a cha-
ve de bocas (2.).

m Coloque a ferramenta de lixar no centro
da placa de velcro.

Montar a placa de lixar de dia-
mante

‘\ 7

Coloque a placa de lixar de diamante no
eixo.

m Aperte o parafuso de fixagdo na rosca.

m Segure a placa de lixar de diamante no
sentido inverso ao dos ponteiros do relé-
gio utilizando a chave de bloqueio (1.).

m Aperte o parafuso de fixagdo no sentido

dos ponteiros do relégio utilizando a cha-
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ve de bocas (com um binério minimo de

25 Nm)(2.).

Verificar a posicao da cobertura

de protecao

O anel de escova deve sobressair cerca de 0-1

mm em relagdo a placa de lixar.

A altura da cobertura de prote¢do pode ser
ajustada para compensar o desgaste da placa
de lixar de diamante.

Montar a cabeca de aplainar

m Desaperte o parafuso de fixagdo no sentido

inverso ao dos ponteiros do relégio (1.).

m Ajuste a cobertura de protecdo, rodando-a

até a altura desejada (2.).
m Aperte o parafuso de fixacdo.

Funcionamento com o capuz guia

AN Aviso!

Antes de efetuar qualquer trabalho na ferra-

menta elétrica, retire a ficha da tomada.

Montar o capuz guia

N\

Coloque a cabeca de aplainar no eixo.
Aperte o parafuso de fixagdo na rosca.
Segure a cabecga de aplainar no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio utili-
zando a chave de bloqueio (1.).

Aperte o parafuso de fixagdo no sentido
dos ponteiros do relégio utilizando a cha-
ve de bocas (com um bindrio minimo de
25 Nm) (2.).

Retire a cabeca de aplainar pela ordem
inversa.

Ajustar a profundidade de aplai-

namento
A profundidade de aplainamento pode ser
ajustada em 6 niveis, entre 0 e 6 mm.

0....6 mnrf

m Desaperte e retire o parafuso de fixagdo

(1.).

m Empurre o capuz guia sobre os pinos da

estrutura (2.).
m Instale o parafuso de fixacdo (3.).
m Retire o capuz guia pela ordem inversa.

Desaperte o parafuso de fixacdo no senti-
do inverso ao dos ponteiros do relégio (1.).
Ajuste a cobertura de protec¢éo, rodando-a
até a altura desejada (2.).

Aperte o parafuso de fixacdo (3.).
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Pré-selecao da velocidade
Para definir a velocidade de funcionamento,
mova o disco para o valor desejado.

Ligar/desligar a ferramenta elé-

trica
Funcionamento momentaneo sem bloqueio

m Pressione e mantenha pressionado o inter-
ruptor basculante para a frente

m Liberte o interruptor basculante para desli-
gar.

Funcionamento continuo com bloqueio

[i] wora

Em caso de falha de energia, a ferramenta
elétrica ligada ndo volta a arrancar automati-
camente.

m Pressione o interruptor basculante para a
frente e bloqueie-o pressionando a parte
dianteira.
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Desligar o equipamento:

m Para desligar, liberte o interruptor bascu-

lante pressionando a parte traseira.

[i] w~ora

A ferramenta desliga-se automaticamente no
caso de sobrecarga de curta duracéo. Para
voltar a ligd-la, desligue-a e volte a liga-la.

Se ocorrer sobreaquecimento devido a sobre-
carga durante o funcionamento continuo, a
velocidade da ferramenta elétrica é reduzida
automaticamente até que esta arrefeca o sufi-
ciente. No final do modo de arrefecimento, a
ferramenta desliga-se automaticamente.

Para voltar a liga-la, desligue-a e volte a liga-
-la.

Extracdo do pé/lascas
CUIDADO!

Os pJs podem incendliar-se facilmente. Evite
a acumulacdo de po no local de trabalho.

Os trabalhos ndo devem ser efetuados sem
medidas de redugdo do pd. Um sistema de
extragdo adequado ou caixa do pd/saco do
po reduz os niveis de poeiras nocivas. Cer-
tifique-se de que o local de trabalho esta
bem ventilado. Tem de usar sempre protecao
respiratéria adequada ou prescrita.

[i] w~orar

Tenha em conta os requisitos listados abaixo.
Os regulamentos aplicaveis no seu pars relati-
vamente aos materiais a processar tém de ser
observados.

Quando usar um extrator do pé
Unidade [Valor

Parametro
Didmetro nominal
recomendado da
mangueira

mm 32
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Presséo, r?egativa Pa > 25 000
necessaria

Taxa .d? ﬂL,',XO de I/min = 4500

ar exigida

Classe do filtro _ Classe do filtro
recomendada M**

* Dados de desempenho do aspirador
** De acordo com a IEC/EN 60335-2-69.

[i] wora
Se a poténcia de aspiracdo diminuir, pare o
trabalho e retifique a causa.

Extracdao externa

Ligue a mangueira de aspiracdo a um extra-
tor do pé (produto externo). O extrator do
po tem de ser adequado ao material a ser
trabalhado.

Tem de usar um extrator do p6 especial para
extrair poeiras particularmente perigosas
para a saude, cancerigenas ou secas.

Ligar um sistema de extracao

m Ligue a mangueira de aspiracdo na liga-
cao.

m Ligue a mangueira de aspiracdo ao extra-
tor do pé. Tenha em conta as instrugdes
de funcionamento do sistema de extracdo.

Verifique a ligagéo. Se necessario, use um
adaptador adequado.
Trabalhar com a ferramenta elé-
trica
AN Avisor

A placa de rebarbar/lixar em rotacdo ngo
pode entrar em contacto com objetos afiados
e salientes. Risco de ressalto! Danos na pla-
ca de rebarbar/lixar. Se a placa de rebarbar/
lixar estiver danificada ou muito desgastada,
tem de ser substituida sem falta.

CUIDADO!

Segure sempre a ferramenta elétrica firme-
mente com ambas as maos.

1. Fixe a cobertura de protegdo ou o capuz
guia.

2. Fixe a ferramenta de trabalho ou o aces-
sorio.

3. Ajuste a cobertura de protecéo ou o
capuz guia para a altura correta.

4. Ligue um sistema de extragcdo do pé.

Ligue a ficha a tomada.

o

6. Efetue um teste de funcionamento para
verificar se a ferramenta de trabalho ou o
acessorio estd corretamente fixado.
Ligue a ferramenta elétrica (sem blo-
queio) e deixe-a funcionar durante cerca
de 30 segundos. Verifique se existem
desequilibrios ou vibragdes.

7. Defina a velocidade desejada.

8. Ligue o sistema de extracdo do pé.

9. Segure sempre a ferramenta elétrica

firmemente com ambas as maos.
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Mantenha sempre uma méao na ferramenta
elétrica para a poder desligar sem demora
em caso de emergéncia.

10. Ligue a ferramenta elétrica.

Utilizacdo com a cobertura de

protecao:

m Coloque a plaina para betdo em contacto
com a superficie de trabalho. O anel de
escova tem de ficar nivelado com a super-
ficie de trabalho.

m Aumente a pressdo até a ferramenta abra-
siva entrar em contacto com a superficie
de trabalho. Desloque a plaina para betéo
efetuando movimentos sobrepostos.

m Para lixar em cantos:

— Desligue a ferramenta elétrica e aguarde
até que a ferramenta abrasiva pare com-
pletamente.

Utilizacdo com o capuz guia

m Coloque o capuz guia totalmente em con-
tacto com a superficie de trabalho.

m Desloque a plaina para betao efetuando mo-
vimentos sobrepostos.

m Um dos lados do capuz guia é achatado para
permitir trabalhar em cantos.

NOTA

[]

Verifique reqularmente se os discos de aplai-
nar rodam livremente em torno dos respeti-
vos eixos. Bata ligeiramente para remover as
acumulagées de po sempre que necessario.

Depois de terminar o trabalho

m Desligue a ferramenta elétrica e retire a
ficha da tomada.

m Desligue o sistema de extragdo do po.

m Limpe a ferramenta elétrica.

Cuidados e manutencao

Desaperte o parafuso de fixacdo (1.).
— Desloque o segmento de extremidade
giratdrio para a direita (2.).

Aperte o parafuso de fixacdo (3.).
Volte a ligar a ferramenta elétrica.
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VAN AVISO!
Antes de efetuar qualquer trabalho na ferra-
menta elétrica, retire a ficha da tomada.

[i] wora

Use apenas pegas originals fornecidas pelo
fabricante para proceder a substituicdo. O
uso de pecas que nio sejam originais invalida
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quaisquer queixas ao abrigo da garantia do
fabricante.

Limpeza
N\ AVISO!

N&o use dgua nem detergentes liquidos.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e 0 motor com ar comprimido seco.

m Limpe a cobertura de prote¢do ou o capuz
guia com ar comprimido seco. Use uma
escova para remover depdsitos dificeis.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

[i] wora

Néo desaperte os parafusos na estrutura do
motor durante o periodo da garantia. Nio se-
Qguir este requisito invalida quaisquer queixas
ao abrigo da garantia do fabricante.

Substituir os discos de aplainar
na cabeca de aplainar
CUIDADO!

Utilize apenas discos de aplainar do mesmo
tipo.

Para instalar corretamente os discos de
aplainar, consulte as instru¢des de montagem
fornecidas com os discos de aplainar.

Pecas sobresselentes e acessorios
As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web:

www.flex-tools.com

Informacao acerca da elimina-
cao
AN aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis
retirando o fio da alimentagéo.

VN AVISO!
Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis
retirando o fio da alimentagéo.

Apenas paises da UE
N&o elimine ferramentas elétricas jun-
tamente com o lixo doméstico comum!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposigdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgdes
de eliminacéo.

( €- Declaracao de Conformi-
dade

As Declaragdes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante néo se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizacdo inadequada da ferra-
menta elétrica, ou da mesma com produtos
de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondlingen.

VOORZICHTIG!

Geeft een potentieel gevaarljjke situatie aan.
Het niet naleven van deze waarschuwing kan
leiden tot letsel of materiéle schade.

[i]  OPMERKING
Geeft aanwijzingen voor het gebruik en be-
langrijke informatie.

Symbolen op het elektrische
gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
om het risico op letsel te be-
perken.

O Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Gebruik altijd uw beide han-
den!

OO
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Informatie over de afvoer van
het afgedankt gereedschap
(zie pagina 94)

CE-label

cA UKCA-label
Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

/AN WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrische gereedschap
gebruikt de volgende instructies en hande/
hiernaar:

— Deze gebruiksaanwijzing,

— De "Algemene veiligheidsinstructies" over
de omgang met elektrische gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915)

— De actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op de
plaats van gebruik

Dit elektrische gereedschap is volgens de
nieuwste stand van de techniek ontworpen
en vervaardigd overeenkomstig de erkende
veiligheidsvoorschriften.

Desondanks kan het gebruik van het elektri-
sche gereedschap gevaar opleveren voor het
leven en lichamelijk letsel veroorzaken bij de
gebruiker of derden, of schade veroorzaken
aan het elektrische gereedschap of andere
voorwerpen. Het elektrische gereedschap
mag alleen worden gebruikt

— voor het beoogde gebruiksdoeleinde,
— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid compromitteren
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik
De betonfrees RE 16-5 115 is ontworpen

- voor commercieel gebruik in de industrie
en ambachtelijke sector

— voor het vlakfrezen van bekistingsovergan-
gen en het opruwen van betonoppervlak-
ken
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— voor het verwijderen van verf, pleister,
resten van tegel- en tapijtlijm op harde
ondergronden (harde pleister, beton)

— voor het droog slijpen en glad afwerken
van beton, pleister, dekvloeren, zandsteen,
vuurvaste klei en asfalt

— voor gebruik met gereedschappen die
door FLEX voor deze elektrische gereed-
schappen worden aangeboden en zijn
goedgekeurd voor een toerental van ten
minste 6.300/min.

Het is niet toegestaan om doorslijpschijven,
afbraamschijven, lamellenschijven of staal-
borstels te gebruiken.

Bij gebruik van deze betonfrees RE 16-5 115
moet een stofzuiger van stofklasse M worden
aangesloten.

Veiligheidsvoorschriften voor de
betonfrees

VAN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en
Instructies. Het niet naleven van de veiljg-
heidsaanwijzingen en instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
letsel. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen
en instructies op een veilige plaats voor
toekomstig gebruik.

m Dit elektrische gereedschap is bedoeld
voor gebruik met de daarvoor bestemde
accessoires voor schuren, betonfrezen,
frezen en slijpen. Neem alle veiligheids-
voorschriften, instructies, afbeeldingen
en specificaties die bij het gereedschap
zijn geleverd in acht. Het niet opvolgen
van alle onderstaande instructies kan lei-
den tot elektrische schokken en/of ernstig
letsel.

m Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor het werken met staal-
borstels, polijsten en doorslijpschijven.
Wanneer het elektrische gereedschap niet
volgens het beoogde gebruik wordt ge-
bruikt, kunnen gevaren en letsel ontstaan.

m Pas dit elektrische gereedschap niet
aan om het op een manier te gebruiken
waarvoor het niet specifiek is ontwor-
pen en gespecificeerd door de fabrikant
van het gereedschap. Een dergelijke
aanpassing kan leiden tot controleverlies
en ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik geen inzetgereedschappen die
niet speciaal voor dit elektrische gereed-
schap zijn ontworpen en door de fabri-
kant zijn voorgeschreven. Het feit dat een
accessoire op het elektrische gereedschap
kan worden bevestigd, betekent niet dat
het veilig kan worden gebruikt.

Het toegestane toerental van het ge-
reedschap/accessoire moet ten minste
even hoog zijn als het maximale toeren-
tal dat op het elektrische gereedschap is
vermeld. Accessoires die sneller draaien
dan is toegestaan, kunnen breken en de
afgebroken onderdelen kunnen met hoge
snelheid worden weggeslingerd.

De buitendiameter en de dikte van het
gereedschap/accessoire moeten bin-
nen de toegestane afmetingen van het
elektrische gereedschap vallen. Gereed-
schappen/inzetgereedschappen met een
onjuiste afmeting kunnen niet voldoende
worden afgeschermd of onder controle
worden gehouden.

Slijpschijven, slijpwielen of andere ac-
cessoires moeten precies op de spindel
van uw elektrische gereedschap passen.
Gereedschappen/inzetgereedschappen
die niet goed op de spindel van het elek-
trische gereedschap passen, draaien onge-
lijkmatig, trillen sterk en kunnen leiden tot
verlies van controle.

De afmetingen van de bevestiging van
het accessoire moeten overeenstemmen
met de afmetingen van de bevestiging
van het elektrische gereedschap. Ac-
cessoires die niet op het bevestigingsma-
teriaal van het elektrische gereedschap
passen, lopen niet uitgebalanceerd, trillen
buitensporig en kunnen een verlies van
controle veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde gereed-
schappen/inzetgereedschappen.
Controleer véér elk gebruik gereed-
schappen/inzetgereedschappen op
afsplinteringen en scheuren, controleer
slijpschijven op breuken en let op te-
kenen van overmatige slijtage. Als het
elektrische gereedschap of het gereed-
schap/inzetgereedschap op de grond
valt, controleer dan of het beschadigd is
of gebruik een onbeschadigd elektrisch
gereedschap en/of gereedschap/inzet-
gereedschap. Nadat het gereedschap/
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inzetgereedschap is gecontroleerd en
gemonteerd, dient u zichzelf en andere
personen uit de buurt van het roteren-
de gereedschap/inzetgereedschap te
houden en het elektrische gereedschap
gedurende één minuut op het maximale
toerental te laten draaien. Beschadigde
gereedschappen/inzetgereedschappen
breken doorgaans tijdens deze testperio-
de.

Draag persoonlijke beschermings-
middelen. Draag, afhankelijk van de
toepassing, een gelaatsscherm, oogbe-
scherming of een veiligheidsbril. Draag
indien nodig een stofmasker, gehoor-
bescherming, veiligheidshandschoenen
of een speciale schort ter bescherming
tegen kleine slijpdeeltjes en materi-
aalfragmenten. De ogen moeten worden
beschermd tegen rondvliegende vreemde
voorwerpen die bij verschillende toepas-
singen kunnen vrijkomen. Stofmaskers

of ademhalingsbeschermingsmiddelen
moeten in staat zijn het stof dat tijdens het
gebruik ontstaat, te filteren. Gehoorschade
kan ontstaan wanneer u gedurende lange-
re tijd aan hard geluid wordt blootgesteld.
Zorg ervoor dat andere personen op
een veilige afstand van uw werkgebied
blijven. ledereen die het werkgebied
betreedt, moet persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Fragmenten

van het werkstuk of afgebroken delen van
gereedschappen/inzetgereedschappen
kunnen worden weggeslingerd en zelfs
buiten de directe werkomgeving letsel ver-
oorzaken.

Houd het elektrische gereedschap vast
aan de geisoleerde greepvlakken wan-
neer u werkzaamheden uitvoert waarbij
het gereedschap/inzetgereedschap in
contact kan komen met verborgen be-
drading of het eigen netsnoer. Contact
met een onder spanning staande draad
kan blootliggende metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning
zetten en een elektrische schok veroorza-
ken.

Houd het netsnoer uit de buurt van
roterende gereedschappen/inzetge-
reedschappen. Als u de controle over het
elektrische gereedschap verliest, kan het
netsnoer worden doorgesneden of mee-

gesleurd, waardoor uw hand of arm in het
roterende gereedschap/inzetgereedschap
terecht kan komen.

m Leg het elektrische gereedschap nooit
neer voordat het gereedschap/inzetge-
reedschap volledig tot stilstand is geko-
men. Als het gereedschap/inzetgereed-
schap nog draait, kan het in contact komen
met het oppervlak en ertoe leiden dat u de
controle over het elektrische gereedschap
verliest.

s Draag het elektrische gereedschap nooit
terwijl het in werking is. Uw kleding kan
door onbedoeld contact met het roterende
gereedschap/inzetgereedschap worden
gegrepen, waardoor het gereedschap/in-
zetgereedschap in uw lichaam kan snijden.

= Reinig de ventilatieopeningen van het
elektrische gereedschap regelmatig. De
motorventilator zuigt stof in de behuizing
en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

m Gebruik het elektrische gereedschap
niet in de buurt van brandbare materia-
len. Vonken kunnen deze materialen doen
ontbranden.

m Gebruik geen gereedschappen/inzetge-
reedschappen waarvoor een vloeibaar
koelmiddel vereist is. Het gebruik van
water of andere vloeibare koelmiddelen
kan een elektrische schok veroorzaken.

Bijzondere veiligheidsvoorschrif-

ten voor schuurwerkzaamheden:

m Gebruik uitsluitend slijpmiddelen die
voor uw elektrische gereedschap zijn
goedgekeurd en de beschermkap die
voor deze slijpmiddelen is ontworpen.
Slijpmiddelen die niet voor het elektrische
gereedschap zijn ontworpen, kunnen niet
voldoende worden afgeschermd en zijn
onveilig.

m De beschermkap moet stevig op het
elektrische gereedschap worden beves-
tigd en zodanig worden afgesteld dat
een zo hoog mogelijk veiligheidsniveau
wordt bereikt, waarbij een zo klein
mogelijk deel van het slijpmiddel naar
de gebruiker is gericht. De beschermkap
moet de gebruiker beschermen tegen
rondvliegende fragmenten en onbedoeld
contact met het slijpmiddel.

n Slijpmiddelen mogen uitsluitend wor-
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den gebruikt voor de aanbevolen toe-
passingen. Bijvoorbeeld: Schuur nooit met
de zijkant van een diamantschuurschijf.
Diamantschuurschijven zijn ontworpen om
materiaal te bewerken met de onderzijde
van de schuurschijf. Krachten die op de
zijkant worden uitgeoefend, kunnen ertoe
leiden dat de schuurschijf breekt.

m Gebruik uitsluitend onbeschadigde
spanflenzen van de juiste afmetingen
en vorm voor het geselecteerde gereed-
schap/inzetgereedschap. Geschikte span-
flenzen ondersteunen het gereedschap/
inzetgereedschap en beperken daardoor
het risico op breuk.

m Gebruik geen versleten gereedschap-
pen/inzetgereedschappen van grotere
elektrische gereedschappen. Gereed-
schappen/inzetgereedschappen van gro-
tere elektrische gereedschappen zijn niet
ontworpen voor de hogere toerentallen
van kleinere elektrische gereedschappen
en kunnen breken.

Terugslag en bijbehorende vei-

ligheidsvoorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie als ge-
volg van een vastgelopen of geblokkeerd
roterend gereedschap/inzetgereedschap,
zoals een slijpschijf, slijpplaat, staalborstel

of vergelijkbaar gereedschap. Wanneer het
gereedschap/inzetgereedschap vastloopt of
wordt geblokkeerd, komt het roterende in-
zetgereedschap abrupt tot stilstand. Hierdoor
wordt het elektrische gereedschap ongecon-
troleerd in de tegenovergestelde richting
van de draairichting van het gereedschap/
inzetgereedschap ter hoogte van het blok-
keerpunt weggeslingerd.

Wanneer bijvoorbeeld een slijpschijf in het
werkstuk vastloopt of wordt geblokkeerd, kan
de rand van de slijpschijf zich in het werk-
stuk vastgrijpen, waardoor de slijpschijf kan
breken of een terugslag van het elektrische
gereedschap kan ontstaan. De slijpschijf
beweegt dan, afhankelijk van de draairichting
van de schijf ter hoogte van het blokkeerpunt,
naar de gebruiker toe of van de gebruiker af.
Hierdoor kunnen slijpschijven ook breken.

Terugslag is het gevolg van onjuist of ver-

keerd gebruik van het elektrische gereed-
schap. Dit kan worden voorkomen door

passende voorzorgsmaatregelen te nemen,
zoals hieronder beschreven.

m Houd het elektrische gereedschap met
beide handen stevig vast en houd uw
armen in een positie waarin u de terug-
slagkrachten kunt opvangen. Gebruik
altijd de extra handgreep, indien aan-
wezig, om de best mogelijke controle
te behouden over terugslagkrachten en
reactiekoppels bij het starten. De gebrui-
ker kan de terugslagkrachten en reactie-
koppels bij het starten beheersen, mits
passende maatregelen worden genomen.

m Houd uw handen altijd uit de buurt van
roterende gereedschappen/inzetge-
reedschappen. Bij een terugslag kan het
gereedschap/inzetgereedschap over uw
hand bewegen.

m Houd uw lichaam uit de buurt van het
gebied waarheen het elektrische ge-
reedschap zich bij een terugslag zal
verplaatsen. Bij een terugslag wordt het
elektrische gereedschap in de tegenover-
gestelde richting van de beweging van
de slijp-/schuurschijf ter hoogte van het
blokkeerpunt weggeslingerd.

m Wees extra voorzichtig bij werkzaamhe-
den in hoeken, langs scherpe randen en
dergelijke. Voorkom dat gereedschap-
pen/inzetgereedschappen van het werk-
stuk terugkaatsen en vastlopen. Gereed-
schappen/inzetgereedschappen hebben
de neiging vast te lopen in hoeken, langs
scherpe randen of wanneer zij terugkaat-
sen. Hierdoor kunt u de controle over het
elektrische gereedschap verliezen of kan
een terugslag ontstaan.

m Gebruik geen kettingzaagbladen of
getande doorslijpschijven. Dergelijke
gereedschappen/inzetgereedschappen
leiden vaak tot een terugslag of tot verlies
van controle over het elektrische gereed-
schap.

Bijzondere veiligheidsvoorschrif-

ten voor schuurpapier

m Gebruik geen te groot schuurpapier.
Neem bij het kiezen van de afmetingen
van het schuurpapier de aanbevelingen
van de fabrikant in acht. Schuurpapier
dat buiten de schuurschijf uitsteekt, kan
letsel veroorzaken. Dit kan bovendien
leiden tot vastlopen, het scheuren van het

85



RE 16-5 115

schuurpapier of een terugslag.

Bijzondere veiligheidsvoorschrif-

ten voor frezen

m Bewerk geen oppervlakken met blootlig-
gende wapeningsstaven. Risico op terug-
slag!

m Wees extra voorzichtig bij werkzaamheden
in hoeken, langs randen en bij scherpe
overgangen. Gevaar voor beschadiging
van de freeskop en de freeswielen.

m Schakel het elektrische gereedschap pas in
wanneer de freeswielen vrij kunnen draai-
en.

m Gebruik uitsluitend originele FLEX-frees-
koppen en -freeswielen. Gebruik geen
adapters, reduceerbussen of verloopstuk-
ken.

Aanvullende veiligheidsvoor-

schriften

m Het wordt aanbevolen uitsluitend verleng-
kabels te gebruiken die zijn goedgekeurd
voor gebruik buitenshuis.

m Het schuren van loodhoudende verf wordt
afgeraden. Het verwijderen van lood-
houdende verf moet door een specialist
worden uitgevoerd.

m Bewerk geen materialen waarbij gevaar-
lijke stoffen vrijkomen (bijv. asbest). Neem
veiligheidsmaatregelen wanneer stof kan
ontstaan dat schadelijk voor de gezond-
heid, brandbaar of explosief is. Draag
een stofmasker. Gebruik een plaatselijke
stofafzuiging.

MATERIELE SCHADE!
De netspanning en spanningsspecificaties op
het typeplaatie moeten overeen komen.

Geluid en trilling

[i] OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en
de opgegeven geluidsemissiewaarde(n) zijjn
gemeten volgens een gestandaardiseerde
testmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te
vergeljjken,; ze kunnen ook worden gebruikt
voor een voorlopige beoordeling van de
blootstelling.
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Het opgegeven trillingsniveau en de geluid-
semissiewaarde(n) vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereed-
schap.

Wanneer het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere ac-
cessoires of bij slecht onderhoud, kunnen het
trillingsniveau en de geluidsemissiewaarde(n)
atwijken. Dit kan het blootstellingsniveau
gedurende de totale werkperiode aanzienljjk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van het
trillingsniveau en de geluidsemissiewaarde(n)
moet ook rekening worden gehouden met de
perioden waarin het gereedschap is uitge-
schakeld of draait zonder daadwerkeljjk te
worden gebruikt. Dit kan het blootstellingsni-
veau significant verlagen tijjdens de werkduur.

Neem aanvullende veiligheidsmaatregelen
om de gebruiker te beschermen tegen de
effecten van trillingen en geluid, zoals: Het
onderhouden van het gereedschap en de
accessoires, het warm houden van de handen
en het organiseren van werkpatronen

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).
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Technische gegevens

Product Betonfrees

Producttype RE 16-5 115

Netspanning V,Hz 220-240,50/60

Beschermingsklasse @/n

Ingangsvermogen w 1.600

Uitgangsvermogen w 900
1-1.900
2-2.600

Snelheid zonder belasting /min 2 2?88
5-4.800
6-5.500

Nominaal toerental /min 6.300

Gereedschapshouder %] 12

Gewicht kg 3,3*

In combinatie met afzuigkap:

Freeskop @ mm 80

Freesdiepte mm 0..6

In combinatie met beschermkap:

Max. schijfdiameter mm 115

A-gewogen geluidsniveau overeenkomstig EN 62841 (zie , Geluid en trillingen”)

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 90
Geluidsvermogensniveau Ly, dB(A) 98
Onzekerheid K dB 3

Totale trillingswaarde overeenkomstig EN 62841 (zie ,Geluid en trillingen”)

Emissiewaarde a , bij...

2

Frezen van pleister m/s 2,5
Frezen van beton m/s? 8,2
Schuren met schuurpapier m/s’ 2,5
Onzekerheid K m/s? 1,5
Herhaalde schoktrillingen (p¢) m/s? 124
Onzekerheid K m/s? 6

* Gemeten met (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), zonder gereedschap.
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Overzicht

17
1 Borstelring 9 Typeplaatje
2 Beschermkap met borstelring en 10 4,0 m netsnoer met stekker
zwenkbaar randsegment 11 Ringsleutel
3 Borgschroef 12 Blokkeersleutel
4 Beugelgreep 13 Bevestigingsschroef
5 Spindelvergrendeling 14 Freeskop met freeswielen
Voor het blokkeren van de as tijdens het Aanbevolen toerentalinstelling: 3-4
wisselen van gereedschap. 15 Diamantschuurschijf
6 Afzuigaansluiting Aanbevolen toerentalinstelling: 5-6
7 Bevestiging voor beugelgreep 16 Gedempte klittenbandsteunschijf
8 Wipschakelaar Aanbevolen toerentalinstelling: 1-3
Voor het in- en uitschakelen. 17 Geleidering

Met vergrendelstand voor continue wer-
king.
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Gebruiksinstructies

Voor de eerste ingebruikname
Pak het elektrische gereedschap en de acces-
soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of tijdens het transport beschadigd
zijn geraakt.

Gebruik met beschermkap
VN WAARSCHUWING!

Voordat u werkzaamheden aan het elektri-
sche gereedschap uitvoert, moet u de stekker
uit het stopcontact trekken.

m Draai de borgschroef los en verwijder deze (1.).

m Schuif de beschermkap over de pennen
op de behuizing (2.).

m Monteer de borgschroef (3.).

m Verwijder de beschermkap in omgekeerde
volgorde.

Beugelgreep instellen

Klittenbandsteunschijf monteren

<

m Plaats de klittenbandsteunschijf op de
spindel.

m Draai de borgschroef in de schroefdraad.

m Houd de klittenbandsteunschijf tegen de
draairichting in met de blokkeersleutel (1.).

m Draai de borgschroef met de ringsleutel
met de klok mee vast (2.).

m Plaats het schuurgereedschap in het mid-
den van de klittenbandsteunschijf.

Diamantschuurschijf monteren

‘\ 7
Plaats de diamantschuurschijf op de spin-
del.

m Draai de borgschroef in de schroefdraad.
m Houd de diamantschuurschijf tegen de

draairichting in met de blokkeersleutel (1.).

m Draai de borgschroef met de ringsleutel

met de klok mee vast (tot ten minste 25
Nm) (2.).
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Positie van de beschermkap con-
troleren

De borstelring moet ongeveer 0-1 mmvoorbij

de schuurschijf uitsteken.

De beschermkap kan in hoogte worden ver-

steld om slijtage van de diamantschuurschijf
te compenseren.

m Draaide borgschroef tegen de klokin los (1.).

m Stel de beschermkap door te draaien in op
de gewenste hoogte (2.).

= Draai de borgschroef vast.

Gebruik met afzuigkap
VAN WAARSCHUWING!

Voordat u werkzaamheden aan het elektri-
sche gereedschap uitvoert, moet u de stekker
uit het stopcontact trekken.

Afzuigkap monteren

m Schuif de afzuigkap over de pennen op de
behuizing (2.).

m Monteer de borgschroef (3.).

m Verwijder de afzuigkap in omgekeerde
volgorde.
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Freeskop monteren

m Plaats de freeskop op de spindel.

m Draai de borgschroef in de schroefdraad.

m Houd de freeskop tegen de draairichting
in met de blokkeersleutel (1.).

m Draai de borgschroef met de ringsleutel
met de klok mee vast (tot ten minste 25
Nm) (2.).

m Verwijder de freeskop in omgekeerde
volgorde.

Freesdiepte instellen
De freesdiepte kan in 6 standen worden inge-
steld van 0 tot 6 mm.

=
0...6 mm%

m Draai de borgschroef tegen de klok in los (1.).

m Stel de beschermkap door te draaien in op
de gewenste hoogte (2.).

m Draai de borgschroef vast (3.).

Toerentalinstelling
Stel het gewenste toerental in door het instel-
wiel op de gewenste stand te zetten.
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Het elektrische gereedschap in-/

uitschakelen
Kortstondig gebruik zonder vergrendeling

m Schuif de wipschakelaar naar voren en
houd deze vast.

m Laat de wipschakelaar los om het elektri-
sche gereedschap uit te schakelen.

Continue werking met vergrendeling
[i]  OPMERKING
Bjj een stroomuitval start een ingeschakeld

elektrisch gereedschap niet automatisch op-
nieuw op.

m Schuif de wipschakelaar naar voren en ver-
grendel deze door het voorste gedeelte in
te drukken.

Het elektrische gereedschap uitschakelen:

m Druk op het achterste gedeelte van de
wipschakelaar om deze te ontgrendelen
en het elektrische gereedschap uit te scha-
kelen.

[i] OPMERKING

Het gereedschap schakelt bij een kortstondige
overbelasting automatisch uit. Schakel het
gereedschap uit en vervolgens weer in om
het opnieuw te starten.

Als tijdens de continue werking oververhitting
optreedt als gevolg van overbelasting, wordt
het toerental van het elektrische gereedschap
automatisch verlaagd totdat het voldoende

is afgekoeld. Na afloop van de afkoelfase
schakelt het gereedschap automatisch uit.
Schakel het gereedschap uit en vervolgens
weer in om het opnieuw te starten.

Stof-/spaanafzuiging

OPGELET!

Stof kan gemakkelijk ontbranden. Voorkom
dat stof zich ophoopt op de werkplek.

Er mag niet worden gewerkt zonder stofbe-
perkende maatregelen. Een geschikt afzuig-
systeem of een stofbox/stofzak vermindert de
hoeveelheid schadelijk stof. Zorg ervoor dat
de werkplek goed wordt geventileerd. Draag
altijd geschikte of voorgeschreven ademha-
lingsbescherming.

[i] OPMERKING!

Neem onderstaande vereisten in acht. De in
uw land geldende voorschriften voor de te

bewerken materialen moeten worden nage-
leefd.

Bij gebruik van een stofzuiger

Parameter Een- Waarde
heid

Aanbevolen nom-

inale slangdiame- |/mm |32

ter

Vereiste negatieve

druk* Pa = 25.000

Verelsti lucht- Umin |=4.500

stroom

Aanbevolen filter- | Filterklasse M**

klasse

* Prestatiegegevens van de stofzuiger
** Volgens IEC/EN 60335-2-69
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[i] OPMERKING

Als de afzuigkracht afneemt, stop dan met
werken en verhelp de oorzaak.

Externe afzuiging

Sluit de afzuigslang aan op een stofzuiger
(extern product). De stofzuiger moet geschikt
zijn voor het materiaal dat wordt bewerkt.
Voor het afzuigen van stof dat bijzonder
schadelijk voor de gezondheid, kankerver-
wekkend of droog is, moet een speciale
stofzuiger worden gebruikt.

Stofafzuiging aansluiten

= Sluit de afzuigslang aan op de aansluiting.

m Sluit de afzuigslang aan op de stofafzuiger.
Neem de gebruiksaanwijzing van de stofaf-
zuiger in acht. Controleer de bevestiging.
Gebruik indien nodig een geschikte adapter.

Met het elektrische gereedschap
werken
AN\ WAARSCHUWING!

De roterende sljjp-/schuurschijf mag niet

in contact komen met scherpe, uitstekende
voorwerpen. Risico op terugslag! Beschadli-
ging van de slijp-/schuurschijf Als de slijp-/
schuurplaat beschadigd of sterk versleten is,
moet deze zonder fouten worden vervangen.
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OPGELET!

Houd het elektrische gereedschap altijd ste-
vig met beide handen vast.

1. Bevestig de beschermkap of de afzuigkap.

2. Bevestig het gereedschap/inzetgereed-
schap.

3. Stel de beschermkap of de afzuigkap in
op de juiste hoogte.

4. Sluit een stofafzuigsysteem aan.

5. Steek de stekker in het stopcontact.

6. Voer een proefdraai uit om te controleren
of het gereedschap/inzetgereedschap
goed is bevestigd.

Schakel het elektrische gereedschap in
(zonder vergrendeling) en laat het onge-
veer 30 seconden draaien. Controleer op
onbalans en trillingen.

7. Stel de gewenste snelheid in.

8. Schakel de stofafzuiging in.

9. Houd het elektrische gereedschap altijd

stevig met beide handen vast.

Houd altijd één hand zo op het elektrische
gereedschap dat u het in geval van nood
onmiddellijk kunt uitschakelen.
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10. Schakel het elektrische gereedschap in.

Gebruik met beschermkap:

m Breng de betonfrees in contact met het
werkoppervlak. De borstelring moet vlak
op het werkoppervlak aansluiten.
Verhoog de druk totdat het schuurgereed-
schap in contact komt met het werkopper-
vlak. Beweeg de betonfrees daarbij met
overlappende banen over het werkopper-
vlak.

Voor het schuren in hoeken:

Schakel het elektrische gereedschap uit en
wacht tot het schuurgereedschap volledig
tot stilstand is gekomen.

Draai de klemschroef los (1.).

Beweeg het zwenkbare randsegment naar
rechts (2.).

Draai de klemschroef vast (3.)

Schakel het elektrische gereedschap op-
nieuw in.

Gebruik met afzuigkap

m Breng de afzuigkap volledig in contact met
het werkoppervlak.

m Beweeg de betonfrees met overlappende
banen over het werkoppervlak.

m Eén zijde van de afzuigkap is afgevlakt om
in hoeken te kunnen schuren.

[i]

Controleer regelmatig of de freeswielen vrif
om hun as draaien. Verwijder stofafzettingen
indien nodig door erop te tikken.

OPMERKING

Na beéindiging van de werk-

zaamheden

m Schakel het elektrische gereedschap uit en
trek de stekker uit het stopcontact.

m Schakel de stofafzuiger uit.

m Reinig het elektrische gereedschap.

Onderhoud en zorg
/N WAARSCHUWING!

Voordat u werkzaamheden aan het elektri-
sche gereedschap uitvoert, moet u de stekker
uit het stopcontact trekken.

[i] OPMERKING

Gebruik voor vervanging alleen originele on-
derdelen dlie door de fabrikant zijjn geleverd.
Het gebruik van niet-originele onderdelen
doet alle aanspraken op de fabrieksgarantie
vervallen.

Reiniging
AN\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen water of vioeibare reinigings-
middelen.

Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Reinig de beschermkap of de afzuigkap
met droge perslucht. Gebruik een borstel
om hardnekkige afzettingen te verwijde-
ren.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.
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[i] OPMERKING

Draai de schroeven van de motorbehuizing
tijdens de garantieperiode niet los. Het niet
naleven van deze vereiste maakt eventuele
aanspraken op de fabrieksgarantie ongeldig.

De freeswielen van de freeskop
vervangen

OPGELET!

Gebruik uitsluitend freeswielen van hetzelfde
type.

Raadpleeg voor de juiste montage van de
freeswielen de montage-instructies die bij de
freeswielen zijn meegeleverd.

Reserveonderdelen en accessoi-
res
Explosietekeningen en reserveonderdelen-

lijsten zijn te vinden op onzestartpagina:
www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

AN\ WAARSCHUWING!

Maak afgedankte elektrische gereedschap-
pen onbruikbaar door het netsnoer te verwij-
deren.

VAN WAARSCHUWING!

Maak afgedankte elektrische gereedschap-
pen onbruikbaar door het netsnoer te verwij-
deren.

Alleen voor EU-landen
E Gooi elektrisch gereedschap niet weg
bij het huishoudelijk afval!
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Overeenkomstig de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en de om-
zetting daarvan in nationale wetgeving moet
gebruikt elektrisch gereedschap afzonderlijk
worden ingezameld en op milieuvriendelijke
wijze worden gerecycled.

[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de mogeljjkheden voor
verwijdering.

( €&-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade en winstder-
ving als gevolg van bedrijfsonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die is veroor-
zaakt door oneigenlijk gebruik van het elek-
trische gereedschap of door gebruik van het
elektrische gereedschap in combinatie met
producten van andere fabrikanten.
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Ind holdsfortegnelse Oplysninger om bortskaffelse
E af gamle veerktgjer (se side

Symboler, der bruges i denne brugsvejled- 106)

NING ettt e e 95

Symboler pa elveerktgjet ................ 95 c E CE-mazerkning

Vigtige sikkerhedsoplysninger ........... 95

Stej og vibrationer.......... ... ... 98 UK

Tekniskedata .......ooviiinininini... 99 cA UKCA-mzerkning

Overblik. ... 100

Brugsinstruktioner................... .. 101 Vigtige sikkerhedsoplysninger

Vedligeholdelse og pleje............... 105

Oplysninger om bortskaffelse........... 106 A ADVARSE,L!

CE- temmel rklserin 106 For produktet tages i brug, bedes du leese
overensstemmelseserkierng. ........ .. folgende oplysninger og handle i overens-

Ansvarsfraskrivelse .................... 106  stemmelse hermed-

Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til deds-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Angiver en potentielt farlig situation. Manglen-
de overholdelse af denne advarsel kan fore ti/
skade eller skade pa ejendom.

[i] BEMAERK
Angiver tip til brug og vigtige oplysninger.

Symboler pa elvaerktgjet

Laes brugsanvisningen for at
mindske risikoen for skader.

'Y Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgrevaern.

Produktet skal altid bruges
med to haender!

OO

— Disse brugsanvisninger

— Afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktajet i den
medfelgende brochure (brochurenummer:
315915)

— Geeldende regler pa stedet, hvor produktet
bruges, for at undga ulykker

Dette elveerktajet er af hgj kvalitet, og det
er blevet samlet i henhold til de vedstaende
sikkerhedsforordninger.

Men nar veerktajet er i brug, kan det stadig
vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts
liv og lemmer, eller elveerktajet eller andre
genstande kan blive beskadiget. Elvaerktajet
ma kun bruges

— til dets tiltaenkte formal,
— og den skal altid vaere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal
Betonfraeseren RE 16-5 115 er designet

— til erhvervsbrug inden for industri og han-
del

— til freesning af forskallingsovergange og til
indtastning af betonoverflader

- til fiernelse af maling, gips, rester fra fliser
og teeppekleebemiddel pa harde underlag
(hardt gips, beton)

- til terslibning og glat efterbehandling af
beton, gips, strygejern, sandsten, ildstof og
asfalt
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— til brug med veerktgjer, der tilbydes af
FLEX til disse elveerktgjer, og som er
godkendt til at kere med en hastighed pa
mindst 6.300 /min.

Det er ikke tilladt at anvende skaereskiver,
gnideskiver, klapskiver eller stalbgrster.

Ved brug af denne betonfraeser RE 16-5 115
skal der tilsluttes en klasse M stavsuger.

Sikkerhedsmeddelelser til beton-
freeseren

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsmeddelelser og instruk-
tioner. Manglende overholdelse af sikker-
hedsanvisningerne og instruktionerne kan
fore til elektrisk stod, brand og/eller alvorlige
personskader. Opbevar alle sikkerhedsmed-
delelser og instruktioner et sikkert sted til
senere brug.

m Dette elvaerktaj skal bruges sammen
med det relevante tilbehgr til skrubning,
betonfraesning, fraesning og slibning.
Overhold alle sikkerhedsmeddelelser,
instruktioner, diagrammer og specifika-
tioner, der folger med vaerktgjet. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke falges, kan
det fore til elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

m Dette elvaerktgj er ikke egnet til arbejde
med stalbarster, polerings- og skaereski-
ver. Farer og personskader kan opst3, hvis
elveerktgjet ikke bruges pa den tilsigtede
made.

m Dette elveaerktej ma ikke aendres til brug
pa en made, det ikke er beregnet til
eller som er angivet af producenten af
veerktgjet. Sadan en a&ndring kan gere,
at brugeren mister kontrol over elveerket,
hvilket kan fare til alvorlige personskader.

m Brug ikke indsaetningsvaerktgjer, der
ikke er specielt designet og specificeret
af producenten til dette elvaerktgj. Bare
fordi et tilbehor kan fastgeres til elvaerk-
tojet, betyder det ikke, at det er sikkert at
bruge.

m Verktojets godkendte hastighed skal
vaere mindst lige sa hgj som den mak-
simale hastighed, der er angivet pa
elvaerktgjet. Tilbehor, der drejer hurtigere
end tilladt, kan ga i oplesning, og edelagte
dele kan smide af med hastighed.
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Vaerktgjets udvendige diameter og tyk-
kelse skal vzere inden for elvaerktgjets
kapacitetsklassificering. Vaerktgj/tilbehar
af forkert starrelse kan ikke afskaermes
eller kontrolleres tilstraekkeligt.
Slibeskiver, slibeskiver eller andet
tilbehor skal passe praecist pa dit el-
vaerktgjs aksel. Vaerktoj/tilbehor, der ikke
passer korrekt pa elvaerktgjets aksel, drejer
ujeevnt, vibrerer kraftigt og medfarer tab af
kontrol.

Malene pa eventuelt tilbeheor, der skal
monteres pa elvaerktgjet, skal passe
med elvaerktgsjets monteringsbeslag.
Tilbehar, som ikke passer til monteringsde-
lene pa elveerktgjet, kommer ud af balance
og vibrerer for meget, hvilket kan gore at
brugeren mister kontrollen med veerktgjet.
Brug ikke beskadigede vaerktgjer/tilbe-
har. For hver brug skal du kontrollere
veerktgjer/tilbehor for spaner og revner,
kontrollere slibepladerne for brud og se
efter tegn pa storre slitage. Hvis elvaerk-
tojet eller vaerktgojet/redskabet falder

pa jorden, skal du kontrollere, om det er
beskadiget, eller brug et ubeskadiget
elvaerktoj og/eller vaerktoj/tilbehor. Nar
veerktgjet/redskabet er blevet inspiceret
og installeret, skal du holde dig selv og
andre vak fra det drejende vaerktgj/red-
skab og lade elvaerktgjet kore ved fuld
hastighed i et minut. Hvis vaerktgjer/tilbe-
her er beskadiget, gar de normalt i stykker
i denne testperiode.

Brug personlige vaernemidler. Brug visir,
ojenbeskyttelse eller beskyttelsesbriller
afhaengigt af brug. Hvis det er relevant,
skal du baere en stevmaske, grebeskyt-
tere, sikkerhedshandsker eller specielt
forklzede for at beskytte mod sma slibe-
partikler og materialefragmenter. Jjne
skal beskyttes mod fremmedlegemer, der
slynges i luften under brug. Stevmasker
eller andedraetsvaern skal veere i stand til

at filtrere stov, der genereres under brug.
Horeskader kan opsta, hvis du udsaettes
for hgj stgj i laengere perioder.

Sorg for, at andre holdes i sikker afstand
fra dit arbejdsomrade. Alle personer, der
kommer ind i arbejdsomradet, skal baere
personlige vaernemidler. Fragmenter af
emnet eller adelagte vaerktgjer/tilbehar
kan slynges i luften og forarsage kvaestel-
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ser selv uden for det umiddelbare arbejds-
omrade.

= Hold elveerktgjet ved de isolerede
gribeflader, nar du udferer en handling,
hvor veerktgjet/redskabet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller dets
egen ledning. Kontakt med en streamfg-
rende ledning kan gere udsatte metaldele
af elveerktgjet streamferende og forarsage
elektrisk sted.

s Hold ledningen vak fra drejende vaerk-
tajer/tilbehar. Hvis du mister kontrollen
over elvaerktgjet, kan ledningen skaeres
eller treekkes, og handen eller armen traek-
kes ind i det drejende vaerktgj/redskab.

= Placer aldrig elvaerktgjet ned, for vaerk-
tojet/redskabet er kommet helt i ro. Hvis
veerktojet/redskabet stadig drejer, kan det
komme i kontakt med overfladen og forar-
sage tab af kontrol over elveerktgjet.

m Lad aldrig elveerktajet kore, mens du
baerer det. Dit tgj kan komme i klemme
ved utilsigtet kontakt med det drejende
vaerktgj/tilbehgr, og veerktgjet/fastgarel-
sen kan skaere ind i din hud.

= Renggor ventilationsabningerne pa
elvaerktgjet regelmaessigt. Motorventila-
toren traekker stov ind i huset, og en kraftig
ophobning af metalstev kan udgere en
elektrisk fare.

m Brug ikke elvaerktgjet i nserheden af
braendbare materialer. Gnister kunne
saette disse materialer i brand.

m Brug ikke vaerktgj/tilbehgor, der kraever
flydende kelemiddel. Brug af vand eller
andre flydende kglemidler kan forarsage
elektrisk stad.

Saerlige sikkerhedsmeddelelser

til slibning:

= Brug kun slibemidler, der er godkendt
til dit elveerktgj, og beskyttelseshaetten
designet til disse slibemidler. Slibemid-
ler, der ikke er designet til elvaerktgjet, kan
ikke afskaermes tilstraekkeligt og er ikke
sikre at bruge.

m Beskyttelseshatten skal fastgores
sikkert pa elvaerktgjet og justeres pa en
sadan made, at det hgjeste sikkerheds-
niveau opnas, dvs. den mindste mang-
de slibemiddel udszattes for den person,
der betjener vaerktgjet. Beskyttelseshaet-
ten skal beskytte brugeren mod fragmen-

ter og utilsigtet kontakt med slibemidlet.

m Slibemidler ma kun anvendes til de an-
befalede anvendelser. For eksempel: Slib
aldrig med siden af en diamantslibeplade.
Diamantslibeplader er designet til at slibe
materiale med undersiden af slibepladen.
Kraft, der overferes pa siden, kan forarsage
oplasning af slibepladen.

= Brug altid ubeskadigede fastspaendings-
flanger af den korrekte storrelse og
form til det valgte vaerktgoj/fastgorelse.
Egnede flanger understgtter veaerktgjet/
fastgerelsen og reducerer dermed risikoen
for brud.

= Brug ikke slidt vaerktoj/tilbehor fra stor-
re elvaerktej. Veaerktgj/tilbehor fra storre
elvaerktgj er ikke designet til hgjere ha-
stigheder pa mindre elvaerktej og kan ga i
stykker.

Tilbageslag og relaterede sikker-

hedsmeddelelser

Tilbageslag er den pludselige reaktion pa et
fanget eller grebet drejende veerktej/tilbeheor,
sasom en slibeskive, slibeplade, stalbgrste og
lignende. Hvis disse genstande saetter sig fast
eller kommer i klemme, stopper det drejende
tilbehgret pludselig. Dette ger at elvaerktgjet
slynges mod vaerktgjets/tilbehgorets drejeret-
nin.

Hvis f.eks. en slibeskive saetter sig fast eller
kommer i klemme i emnet, gar slibeskiven i
stykker, eller elvaerktgjet giver tilbageslag.
Slibeskiven vil derefter bevaege sig mod eller
vaek fra brugeren afhaengigt af skivens drej-
ningsretning. Dette kan ogsa gere, at slibeski-
ver gar i stykker.

Et tilbageslag opstar ved forkert eller defekt
brug af elveerktgjet. Det kan afhjaelpes gen-
nem passende forholdsregler, som er beskre-
vet som falger.

= Hold et fast greb med begge hander pa
elvaerktajet, og placer dine arme pa en
sadan made, at tilbageslagskraefter kan
modstaes. Brug altid hjeelpehandtaget,
hvis det er til stede, for at fa det hgjeste
niveau af kontrol over tilbagekraefter
eller startmoment. Den person, der be-
tjiener veerktgjet, kan handtere kraefter fra
tilbageslag og startmoment, forudsat at
der treeffes passende foranstaltninger.

= Hold altid haenderne vak fra drejende
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vaerktgajer/tilbehor. Vaerktgjet/tilbehoret
kan rykke sig over din hand under et tilba-
geslag.

= Hold din krop vk fra det omrade, hvor
elveerktgojet bevaeger sig i tilfelde af
tilbageslag. Tilbageslag slynger elvaerkte-
jet i modsat retning af slibe-/slibeskivens
drejeretning.

m Vaer mere forsigtig, nar du arbejder i
hjsrner, ved skarpe kanter og lignende.
Undga, at vaerktgjer/tilbehor traekker sig
tilbage fra emnet og sidder fast. Vaerktg-
jet/tilbehar har en tendens til at sidde fast
i hjorner, ved skarpe kanter eller nar det
traekker sig tilbage. Som et resultat kan du
miste kontrollen eller forarsage tilbage-
slag.

s Brug ikke motorsavskiver eller takkede
skaereskiver. Vaerktgj/tilbehor af denne art
forer ofte til tilbageslag eller tab af kontrol
over elveerktgjet.

Saerlige sikkerhedsmeddelelser

til sandpapir

m Brug ikke sandpapir, der er for stort.
Overhold producentens anbefalinger,
nar du vzelger sandpapirstarrelse.
Sandpapir, der stikker ud over slibepladen,
kan forarsage kvaestelser. Dette kan ogsa
forarsage anfald, rivning af sandpapiret
eller tilbageslag.

Saerlige sikkerhedsmeddelelser

for fraesning

m Arbejd ikke pa overflader med udsat
stalarmering. Risiko for tilbageslag!

m Veer seerlig forsigtig, nar du arbejder i hjor-
ner, ved kanter og ekstreme overgange.
Risiko for beskadigelse af freesehoved og
freesehjul.

m Elvaerktsjet ma ikke tages i brug, medmin-
dre fraesehjulene frit kan dreje.

m Brug kun originale FLEX freesehoveder og
freesehjul. Brug ikke adaptere eller reduce-
rende sermer/tilbeheor.

Yderligere sikkerhedsmeddelel-

ser

m Brug kun forleengerledninger, der er god-
kendt til udenders brug.

m Slibning af blybaserede malinger anbefa-
les ikke. Fjernelsen af blybaserede malin-
ger skal udfgres af en specialist.
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m Arbejd ikke pa materialer, der frigiver
farlige stoffer (f.eks. asbest). Gennemfar
sikkerhedsforanstaltninger, hvis der er fare
for, at der dannes stov, der er sundheds-
farligt, breendbart eller eksplosivt. Brug en
stevmaske. Brug lokal udstgdningsventila-
tion .

MATERIELLE SKADER!
Netspaendingen og spaendingsspecifikatio-
nerne pa typeskiltet skal stemme overens.

Stej og vibrationer

[i] BEMAERK

Den/de erkleerede samlede vibrationsvaer-
di(er) og den/de erklaerede stajemissions-
vaerdi(er) er malt i overensstemmelse med
en standard testmetode og kan bruges til at
sammenligne et vaerktaj med et andet. De
kan ogsa bruges i en forelobig vurdering af
eksponering.

Det/de angivne vibrationsemissionsniveau og
stofemissionsvaerdifer) repraesenterer vaerkto-
jets primaere anvendelser.

HVvis vaerktojet dog bruges til forskellige for-
mal, med forskelligt tilbehor eller darlig vedli-
geholdelse, kan vibrationsemissionsniveauet
og stajemissionsvaerdien(e) variere. Dette kan
foroge eksponeringsniveauet markant over
den samlede driftstid.

For at foretage et najagtigt estimat af vibrati-
onseksponeringsniveauet og stajemissions-
vaerdien(e) er det ogsa nodvendigt at tage
hajde for de tidspunkter, hvor vaerktajet er
slukket eller korer, men ikke rent faktisk er

i brug. Dette kan reducere eksponeringsni-
veauet markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne af
vibrationerne og staj, sasom: Vedligeholdelse
af vaerktojet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmeonstrene

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).
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Tekniske data
Produkt Betonfraeser
Produkttype RE 16-5 115
Netspaending V,Hz 220-240,50/60
Beskyttelsesskaerm @/n
Effektindgang w 1.600
Effektudgang w 900
1-1.900
2-2.600
Hastighed uden belastning /min 2 2?88
5-4.800
6-5.500
Nominel hastighed /min 6.300
Veerktgjsholder %] 12
Vaegt kg 3,3*
Ved brug med styreskaerm:
Freesehoved @ mm 80
Freesedybde mm 0..6
Brug med beskyttelseshaette:
Maks. skivediameter mm 115

A-klassificeret stgjniveau i henhold til EN 62841 (se afsnittet "Stoj og vibrationer")

Lydtryk L,a dB(A) 90
Lydeffektniveau Ly, dB(A) 98
Uvist K dB 3

Samlet vibrationsvaerdi i henhold til EN 62841 (se "Stgj og vibrationer")

Emissionsvaerdi ay, nar...

2

Fraesepuds m/s 2,5
Fraesning af beton m/s’ 8,2
Slibning med sandpapir m/s’ 2,5
Uvist K m/s? 1,5
Gentagne stadvibrationer (pg) m/s? 124
Uvist K m/s’ 6

* Malt med (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), uden veerktgj.
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Overblik

17

12

H N =

N
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Borstering

Beskyttelseshatte med borstering og
drejeligt kantsegment

Laseskrue

Bgjlehandtag

Aksellas

Til at holde akslen under skift af vaerktg;.
Udsugningsrer

Montering af bgjlehandtag
Vippekontakt

Til teend og sluk af produktet.

Med spaerringsposition til konstant drift.

10
11
12
13
14

15

16

17

Maerkeplade

4,0 meter ledning med stik
Ringnggle

Stopnggle

Spaendeskrue

Fraesehoved med fraesehjul
Anbefalet hastighed: 3-4
Diamant-slibeplade
Anbefalet hastighed: 5-6
Velcroplade, deempet
Anbefalet hastighed: 1-3
Styrebord
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Brugsinstruktioner

Inden forste brug

Pak elvaerktgjet og tilbehgret ud, og se, om
der mangler nogen dele, eller om nogen dele
er blevet beskadiget under transporten.

Brug med beskyttelseshaette

ADVARSEL!
Treek stikket ud, for du udforer arbejde pa
elveerktojet.

m Lasn og fjern laseskruen (1.).

m Skub beskyttelseshaetten over stifterne pa
huset (2.).

m Monter ldseskruen (3.).

m Fjern beskyttelseshaetten i omvendt raekke-
folge.

Justering af bgjlehandtaget

Fastgerelse af velcropladen

m Monter velcropladen pa akslen.

m Skru spaendeskruen ind i gevind.

m Hold velcropladen mod uret ved brug af
en stopnggle (1.).

m Spaend spaendeskruen med uret med ring-
naglen (2.).

m Placer slibeveerktgjet i midten af velcropu-
den.

Fastgerelse af diamantslibepla-
den

D

AN ( v
m  Monter diamantslibeskive pa akslen.
m Skru spaendeskruen ind i gevind.
m Hold diamantslibeskiven mod uret ved
brug af stopnaglen (1.).
m Spaend spaendeskruen med uret med ring-
ngglen (til mindst 25 Nm) (2.).
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Kontrol af beskyttelseshzettens
position

Barsteringen skal stikke ca. 0—1 mm ud over
slibepladen.

Beskyttelseshaetten kan justeres i hgjden for
at kompensere for slid pa diamantslibepla-
den.

1L

it

m Losn laseskruen mod uret (1.).

m Juster beskyttelseshaetten ved at dreje til
den gnskede hgjde (2.).

m Spaend laseskruen.

Brug med styreskaerm

VN ADVARSEL!
Traek stikket ud, for du udforer arbejde pa
elvaerktojet.

Montering af styreskaerm

4

m Lasn og fjern laseskruen (1.).

m Skub styreskaermen over stifterne pa huset
(2.).

m Monter laseskruen (3.).

m Fjern styreskaermen i omvendt raekkefelge.
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Fastgorelse af freesehovedet

m Monter freesehovedet pa akslen.

m Skru spaendeskruen ind i gevind.

m Hold freesehovedet mod uret ved brug af
stopnaglen (1.).

m Spaend spaendeskruen med uret med ring-
ngglen (til mindst 25 Nm) (2.).

m Fjern fresehovedet i omvendt raekkefalge.

Justering af freesedybden
Fraesedybden kan justeres i 6 trin fra 0 til 6
mm.

0....6 man

m Losn laseskruen mod uret (1.).

m Juster beskyttelseshaetten ved at dreje til
den enskede hgjde (2.).

m Spaend laseskruen (3.).

Hastighedsforvalg
For at indstille drifts hastigheden, drej drejek-
nappen til den gnskede vaerdi.
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Teend/sluk for elvaerktgjet
Kortvarig drift uden spzerring

m Skub vippekontakten fremad, og hold den
nede.
m Slip vippekontakten for at slukke.

Konstant drift med spaerring
[i] BEMAERK

Hvis der opstar stromsvigt, vil det taendte
elveerktay ikke begynde at kere igen.

m Skub vippekontakten fremad, og seet den i
ved at trykke pa den forreste del.

Slukning af udstyret:

m For at slukke skal du lgsne vippekontakten
ved at trykke pa den bageste del.

[i] BEMAEZRK

Veerktajet slukker automatisk i tilfzelde af en
kort overbelastning. Hvis du vil genstarte
veerktojet, skal du slukke og taende det igen.

Hvis der opstar overophedning pa grund af
overbelastning under non-stop drift, redu-
ceres elvaerktgjets hastighed automatisk,
indtil elveerktajet er afksolet tilstraekkeligt. Ved
afslutningen af kelemodus slukker vaerktgjet
automatisk.

Hvis du vil genstarte veerktgjet, skal du slukke
og teende det igen.

Abning til udstedning af stev og
savsmuld

FORSIGTIG!

Stov kan let antaendes. Undga stevophobning
pd arbejdspladsen.

Arbejde ma ikke udferes uden stevreduceren-
de foranstaltninger. Et passende udsugnings-
system eller en stavboks/stevpose reducerer
skadeligt stevniveau. Serg for, at arbejdsste-
det er godt ventileret. Der skal altid anvendes
passende eller foreskrevet andedraetsvaern.

[i] BEMAZRK!

Bemaerk kravene nedenfor. De gaeldende
regler i dit land vedrerende de materialer, der
skal forarbejdes, skal overholdes.

Nar du bruger en stgvsuger

Parameter Enhed |Veerdi
Anbefalet nominel

. mm (32
slangediameter
Ngdvendigt nega-
tivt tryk* Pa = 25.000
Ngdvendig lufts- .
tremshastighed* //min = 4.500
iAnbefaIet filterk- Filterklasse M**
asse

* Stevsugerens ydeevnedata
** | henhold til IEC/EN 60335-2-69
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[i] BEMA&ZRK

Hvis sugekraften falder, skal arbejdet stoppes
og problemet skal rettes.

Ekstern udsugning

Tilslut sugeslangen til en stavsuger (eksternt
produkt). Stevsugeren skal veere egnet til det
materiale, der bearbejdes.

Til udsugning af stev, der er saerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tort, skal
der anvendes en szerlig stevudsuger.

Tilslutning af et udsugningsy-
stem

m Fastgoer sugeslangen til forbindelsen.

m Szt sugeslangen i stavudsugeren. Over-
hold stevsugerens betjeningsvejledning.
Lzes altid medfslgende oplysninger. Brug
en passende adapter, hvis ngdvendigt.

Nar du arbejder med elvarktgjet
VAN ADVARSEL!

Den drejende slibe-/slibeplade ma ikke
komme i kontakt med skarpe, fremspringen-
de genstande. Risiko for tilbageslag! Slib-
nings-/slibepladebeskadigelse. Hvis slibe-
pladen er beskadiget eller staerkt slidt, skal
den udskiftes uden fejl.
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FORSIGTIG!

Hold altid elveerktojet fast med begge haen-
der.

1. Fastger beskyttelseshaetten eller styre-
skaermen.

2. Fastger veerktgjet/tilbehgret.

3. Juster beskyttelseshaetten eller styre-
skeermen til den korrekte hgjde.

4. Tilslut et stevudsugningssystem.

5. Saet stroamstikket i.

6. Udfoer en testkarsel for at kontrollere, at
vaerktojet/tilbeharet er korrekt fastgjort.
Teend for elvaerktgjet (uden spaerring), og
lad det kare i ca. 30 sekunder. Se om det
er i ubalance og om det vibrerer.

7. Seetveerktojet pa den enskede hastig-
hed.

8. Teend for stevudsugningen.

9. Hold altid elveerktgjet fast med begge
haender.

Hold altid den ene hand pa elveerktgjet, sa
elveerktgjet kan slukkes uden forsinkelse i
tilfelde af en nedsituation.
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10. Teend elveerktgjet.
Brug med beskyttelseshzaette:

m Bring betonfraeseren i kontakt med ar-
bejdsfladen. Barsteringen skal vaere i plan
med arbejdsfladen.

m Forag trykket for at bringe slibevaerktgjet i
kontakt med arbejdsfladen. Fej betonfrae-
seren med overlappende bevaegelser, nar
du gor dette.

m Til slibning i hjgrner:

— Sluk for elveerktgjet, og vent, indtil slibe-
vaerktgjet er stoppet med at bevaege sig.

[i] BEMA&ZRK

Kontroller med jaevne mellemrum, at frae-
sehjulene drejer rundt om deres akser. Tryk
for at fjerne eventuelle stovaflejringer efter
behov.

Nar arbejdet er faerdigt

m Sluk for elvaerktgjet, nar arbejdet er stop-
pet og traek stremstikket ud.

m Sluk for stavsugeren.

m Renger elveerktgjet.

Vedligeholdelse og pleje

Losn spaendeskrun (1.).

- Flyt det drejelige kantsegment til hgjre (2.).

Spaend spaendeskruen (3.)
Teend elvaerktgjet igen.

Brug med styreskaerm

m Saet styreskeermen helt mod arbejdsfladen.

m Fej betonfreeseren med overlappende
bevagelser.

m Den ene side af styreskeermen er fladt for
at muliggere slibning i hjerner.

ADVARSEL!
Traek stikket ud, for du udforer arbejde pa
elveerktojet.

[i] BEMZERK

Brug kun originale dele fra producenten til
udskiftning. Brug af ikke-originale dele vil
ugyldiggore ethvert krav i henhold til produ-
centens garanti.

Rengering
VAN ADVARSEL!
Brug ikke vand eller flydende vaskemidler.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

m Renger beskyttelseshaetten eller styreskaer-
men med tor trykluft. Brug en berste til at
fierne staedige aflejringer.

Reparationer
Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEM&ERK

Losn ikke skruerne pa motorhuset i garanti-
perioden. Hvis dette krav ikke overholdes,
annulleres garantien fra producenten.
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Udskiftning af fraesehjulene pa ( €-Overensstemmelseserklae-
freesehovedet ring
FORSIGTIG!

Brug kun fraesehjul af samme type.

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

POWER+Producenten og dennes reprae-
sentant er ikke ansvarlige for skader, der er
forarsaget af forkert brug af elvaerktgjet eller
af brug af elveerktejet sammen med produk-
ter fra andre producenter.

For korrekt montering af fraeesehjulene hen-
vises til monteringsvejledningen, der falger
med freesehjulene.

Reservedele og tilbehor
Eksploderede tegninger og reservedele-li-
ster kan findes pa vores hjemmeside: www.
flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

VAN ADVARSEL!
Gor ubrugte elvaerktojer ubrugelige ved at
fierne ledningen.

VAN ADVARSEL!
Gor ubrugte elvaerktojer ubrugelige ved at
fierne ledningen.

Kun EU-lande
E Elektriske veerktajer ma ikke bortskaf-

fes sammen med husholdningsaffal-

det!

| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfgrelse i national ret,
skal elveerktgj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.

[i] BEMA&ZRK
Sporg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder.
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Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIG!

Angir en potensielt farlig s situasjon. Manglen-
de overholdelse av denne advarselen kan
fore til personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK

Angir tips om bruk og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgoyet

Les bruksanvisningen for &
redusere risikoen for skade.

i Bruk vernebriller.

Bruk hgrselvern.

Bruk alltid begge hendene!

@I

— Denne bruksanvisningen

- «Generelle sikkerhetsanvisningers for
handtering av elektroverktay i det vedlagte
heftet (heftenr.: 315915)

— De gjeldende reglene for omradet og for-
skriftene om forebygging av ulykker

Dette elektroverktoyet er toppmoderne og er
montert i samsvar med anerkjente sikkerhets-
forskrifter.

Under bruk kan imidlertid elektroverktayet
utgjere en fare for liv og helse for brukeren
eller en tredjepart, eller elektroverktayet eller
andre gjenstander kan bli skadet. Elektroverk-
tayet ma kun brukes

— for den tiltenkte bruken,
— i perfekt driftstilstand.

Feil som pavirker sikkerheten, ma korrigeres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk
Betonghevelen RE 16-5 115 er konstruert

— til kommersiell bruk i industri og naeringsliv

— for avretting av overganger i forskaling og
for oppruing av betongoverflater

- forfjerning av maling, puss samt rester av
flis- og teppelim pa harde underlag (hard-
puss, betong)

— for terrsliping og finpussing av betong,
puss, avrettingsmasse, sandstein, ildfast
stein og asfalt

— for bruk med verktey som tilbys av FLEX
for disse elektroverktayene, og som er
godkjent for et turtall pa minst 6 300 o/
min.
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Det er ikke tillatt & bruke kappeskiver, slipe-
skiver, lamellskiver eller stalbarster.

En stovsuger i klasse M ma kobles til ved bruk
av denne betonghgvelen RE 16-5 115.

Sikkerhetsinformasjon for be-
tonghgvel

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsmerknader og instruk-
sjoner. Manglende overholdelse av sikker-
hetsanvisningene og instruksjonene kan
fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader. Oppbevar alle sikkerhet-
smerknader og instruksjoner pa et trygt
sted for senere bruk.

m Dette elektroverktayet skal brukes med
egnet tilbehor til skuring, betonghgov-
ling, havling og sliping. Felg alle sikker-
hetsmerknader, instruksjoner, diagram-
mer og spesifikasjoner som felger med
verktayet. Hvis du ikke falger alle instruk-
sjonene nedenfor, kan det fore til elektrisk
stet, brann og/eller alvorlig skade.

m Dette elektroverktoyet er ikke egnet for
arbeid med stalborster, poleringsskiver
og kappeskiver. Fare og personskader
kan oppsta hvis elektroverktayet ikke bru-
kes slik det er tiltenkt.

n lkke konverter dette elektroverktayet
til a fungere pa en mate som ikke er
spesifikt designet og spesifisert av verk-
toyprodusenten. En slik konvertering kan
fore til tap av kontroll og forarsake alvorlig
personskade.

m lkke bruk innsatsverktay som ikke er
spesielt konstruert og spesifisert av
produsenten for dette elektroverktoy-
et. Bare fordi et tilbehar kan monteres pa
elektroverktoyet, betyr det ikke at det er
trygt & bruke.

m Den godkjente hastigheten for verk-
toyet/tilbehoret ma veaere minst like hoy
som maksimalhastigheten som er angitt
pa elektroverktoyet. Tilbehar som roterer
raskere enn tillatt, kan ga i opplasning, og
lasrevne deler kan slynges ut i hoy hastig-
het.

m Verktoyets eller tilbehgrets utvendige
diameter og tykkelse ma ligge innenfor
elektroverktoyets kapasitetsomrade.
Verktoy/tilbehor av feil storrelse kan ikke
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skjermes eller kontrolleres tilstrekkelig.
Slipeskiver, slipehjul eller annet tilbehor
ma passe ngyaktig pa spindelen til elek-
troverktoyet ditt. Verktoy eller tilbehor
som ikke passer ordentlig pa elektroverk-
toyets spindel, vil rotere ujevnt, vibrere
kraftig og fere til tap av kontroll.

Dimensjonene pa tilbehgrets feste ma
passe til dimensjonene pa elektroverk-
toyets festeanordning. Tilbehgr som ikke
passer til monteringsutstyret til elektro-
verktayet, vil komme ut av balanse, vibrere
for mye og kan fare til tap av kontroll.

Ikke bruk skadet verktoy eller tilbeheor.
For hver bruk ma du kontrollere verktay
og tilbehor for avskallinger og sprekker,
sjekke slipeplatene for brudd og se etter
tegn til kraftig slitasje. Hvis elektroverk-
toyet eller verktoyet/tilbehgret faller
i bakken, ma du kontrollere om det er
skadet, eller bruke et uskadet elektro-
verktoy og/eller verktay/tilbehor. Nar
verktoyet/tilbehgret er kontrollert og
montert, ma du holde deg selv og andre
unna det roterende verktayet/tilbehgret
og la elektroverktayet ga pa full hastig-
het i ett minutt. Hvis verktay eller tilbehor
er skadet, vil de vanligvis ga i stykker i
lepet av denne testperioden.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk visir,
oyevern eller vernebriller, avhengig av
bruken. Bruk om negdvendig stavmaske,
harselvern, vernehansker eller et spe-
sialforkle for & beskytte mot sma slipe-
partikler og materialfragmenter. Jynene
bar beskyttes mot fremmedlegemer som
slynges ut i luften under ulike arbeidsope-
rasjoner. Stevmasker eller andedrettsvern
ma kunne filtrere ut stev som oppstar
under bruk. Herselsskader kan oppsta hvis
du utsettes for hoy stay over lengre tid.
Sorg for at andre holder trygg avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar
inn i arbeidsomradet, er palagt & bruke
personlig verneutstyr. Fragmenter av ar-
beidsstykket eller adelagt verktoy/tilbehar
kan slynges ut i luften og forarsake per-
sonskader, selv utenfor det umiddelbare
arbeidsomradet.

Hold elektroverktgyet i de isolerte
gripeflatene nar du utferer arbeid der
verktayet eller tilbehoret kan komme i
kontakt med skjulte elektriske ledninger
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eller sin egen stromledning. Kontakt med
en stremferende ledning kan gjore ek-
sponerte metalldeler pa elektroverktayet
stremferende og forarsake elektrisk stot.

s Hold stromledningen unna roterende
verktay/tilbehgr. Hvis du mister kontrol-
len over elektroverktoyet, kan stremlednin-
gen bli kuttet eller trukket i, og dermed dra
handen eller armen din inn i det roterende
verktayet eller tilbehoret.

s Legg aldri fra deg elektroverktoyet for
verktayet/tilbehoret har stanset helt.
Hvis verktayet/tilbehgret fortsatt roterer,
kan det komme i kontakt med overflaten
og fere til tap av kontroll over elektroverk-
toyet.

= La aldri elektroverktgyet ga mens du
baerer det. Klzerne dine kan sette seg fast
ved utilsiktet kontakt med det roterende
verktayet eller tilbehgret, og verktayet
eller tilbehgret kan skjeere inn i huden din.

= Rengjer elektroverktoyets ventilasjons-
apninger regelmessig. Motorviften trek-
ker stav inn i huset, og en kraftig opphop-
ning av metallstgv kan utgjere en elektrisk
fare.

m lkke bruk elektroverktayet i nzerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

m lkke bruk verktay eller tilbehor som
krever flytende kjslevaeske. Bruk av vann
eller andre flytende kjslemidler kan forar-
sake elektrisk stot.

Spesielle sikkerhetsanvisninger

for sliping:

m Bruk kun slipeverktoy som er godkjent
for elektroverktoyet ditt, og vernedek-
selet som er beregnet for disse slipe-
verktgyene. Slipetilbehar som ikke er
beregnet for elektroverktayet, kan ikke
skjermes tilstrekkelig og er ikke trygt.

m Vernedekselet ma festes godt til elek-
troverktoyet og justeres slik at hoyest
mulig sikkerhetsniva oppnas, det vil si
at brukeren eksponeres for minst mulig
av slipeverktoyet. Beskyttelsesdekselet
skal beskytte brukeren mot fragmenter og
utilsiktet kontakt med slipemiddelet.

m Slipemidler skal kun brukes til de anbe-
falte bruksomradene. For eksempel: Slip
aldri med siden av en diamantslipeplate.
Diamantslipeplater er utformet for a slipe

ned materiale med undersiden av slipe-
platen. Kraft pafert fra siden kan fore til at
slipeplaten gar i opplasning.

m Bruk kun uskadede spennflenser med
riktig storrelse og form for det valgte
verktayet/tilbehgret. Egnede flenser
stotter verktoyet/tilbehoret og reduserer
dermed risikoen for brudd.

m lkke bruk slitt verktoy eller tilbehor fra
storre elektroverktay. Verktoy eller tilbe-
hor til starre elektroverktay er ikke bereg-
net for de hoyere hastighetene til mindre
elektroverktay, og kan ga i stykker.

Tilbakeslag og tilhgrende sikker-

hetsinformasjon

Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen som
oppstar nar et roterende verktgy eller tilbe-
her - for eksempel en slipeskive, slipeplate,
stalbgrste eller lignende - setter seg fast eller
blokkeres. Hvis disse delene setter seg fast el-
ler blir inneklemt, vil det roterende tilbehgret
stoppe bratt. Dette forer til at elektroverktoyet
akselererer ukontrollert mot rotasjonsretnin-
gen til verktoyet/tilbehoret i omradet der det
har satt seg fast.

Hvis for eksempel en slipeskive setter seg fast
i arbeidsstykket, vil kanten pa skiven hekte
seg fast i materialet, noe som kan fore til at
skiven gar i opplasning eller at elektroverk-
toyet slar tilbake. Slipeskiven ville da bevege
seg mot eller bort fra brukeren, avhengig av
skivens rotasjonsretning i omradet der den
har satt seg fast. Dette kan ogsa fore til at
slipeskiver gar i stykker.

Tilbakeslag oppstar ved feilaktig eller man-

gelfull bruk av elektroverktayet. Det kan av-
bates gjennom egnede sikkerhetstiltak, som
beskrives nedenfor.

m Hold godt fast i elektroverkteyet med
begge hender, og plasser armene slik
at du kan sta imot kreftene ved et tilba-
keslag. Bruk alltid stettehandtaket, hvis
maskinen er utstyrt med et slikt, for best
mulig kontroll over tilbakeslagskrefter
eller startmoment. Brukeren kan handtere
kreftene fra tilbakeslag og startmoment,
forutsatt at egnede tiltak iverksettes.

m Hold alltid hendene unna roterende
verktay/tilbehor. Verktayet/tilbehgret kan
bevege seg over handen din ved et tilba-
keslag.
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s Hold kroppen unna omradet der elektro-
verktayet vil bevege seg ved et tilbake-
slag. Tilbakeslag slynger elektroverktayet i
motsatt retning av slipeskivens bevegelse i
omradet der den har satt seg fast.

m Utvis ekstra forsiktighet ved arbeid i
hjsrner, ved skarpe kanter og lignende.
Forhindre at verktgy eller tilbehgr slar
tilbake fra arbeidsstykket og setter seg
fast. Verktoyet/tilbehgret har en tendens til
a sette seg fast i hjgrner, ved skarpe kanter
eller ved tilbakeslag. Dette kan fore til tap
av kontroll eller tilbakeslag.

n lkke bruk sagkjede-skiver eller sagblad
med tenner. Verktoy eller tilbehar av den-
ne typen forer ofte til tilbakeslag eller tap
av kontroll over elektroverktayet.

Spesielle sikkerhetsanvisninger
for slipepapir

Ikke bruk sandpapir som er for stort.
Folg produsentens anbefalinger ved valg
av sandpapirstgrrelse. Sandpapir som
stikker ut over slipeplaten, kan forarsake
skader. Dette kan ogsa fore til at maskinen
setter seg fast, at slipepapiret revner eller
at det oppstar tilbakeslag.

Spesielle sikkerhetsanvisninger

for hovling

m |kke utfer arbeid pa overflater med synlig
armeringsstal. Fare for tilbakeslag!

m Utvis seerlig forsiktighet ved arbeid i hjor-
ner, langs kanter og ved bra overganger.
Fare for skade pa hevelhode og hevelhjul.

m |kke ta elektroverkteyet i bruk med mindre
hevelhjulene kan rotere fritt.

m Bruk kun originale FLEX-hgvlehoder og
-havlehjul. Ikke bruk adaptere eller reduk-
sjonshylser/-tilbehor.

Ytterligere sikkerhetsmerknader

m Bruk kun skjeteledninger som er godkjent
for utenders bruk.

= Sliping av blyholdig maling anbefales ikke.
Fjerning av blyholdig maling ber utferes
av en fagperson.

m lkke arbeid med materialer som avgir far-
lige stoffer (f.eks. asbest). Iverksett sikker-
hetstiltak dersom det er fare for dannelse
av stev som er helseskadelig, brennbart
eller eksplosjonsfarlig. Bruk stevmaske.
Bruk lokalavtrekk ventilasjon.
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MATERIELLE SKADER!
Nettspenningen og spenningsspesifikasjone-
ne pa typeskiltet ma stemme overens.

Stey og vibrasjoner

[i]  MERK

Den/de oppgitte totale vibrasjonsverdien(e)
og den/de oppgitte stoyutslijppsverdien(e) er
malt i samsvar med en standard testmetode
og kan brukes til 3 sammenligne ett verktoy
med et annet. De kan ogsa brukes i en forelo-
plg vurdering av eksponering.

Det oppgitte vibrasjonsutslippsnivaet og
stoyutslippsverdien(e) representerer verktay-
ets viktigste bruksomrader.

Hvis verktoyet imidlertid brukes til forskjellige
formal, med forskjellig tilbehor eller darlig
vedlikehold, kan vibrasjonsniviet og stoyniva-
et variere. Dette kan oke eksponeringsnivaet
betydelig over den totale arbeidsperioden.

For d gjore en nayaktig estimering av vibra-
sjonseksponeringsnivdet og steyutsljppsver-
dien(e), er det ogsa nedvendig a ta hensyn til
ndr verktoyet er slatt av eller i gang, men ikke
faktisk er i bruk. Dette kan redusere ekspone-
ringsnivaet betydelig over den totale arbeid's-
perioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte operatoren mot effektene av vibra-
sjoner og stay, for eksempel: Vedlikehold

av verktayet og tilbehoret, varme hendene,
organisering av arbeidsmonstre

FORSIKTIGHET!
Bruk haorevern med et lydtrykk over 85 dB(A).



RE 16-5115 no

Tekniske data

Produkt Betonghgavel

Produkttype RE 16-5 115

Nettspenning V,Hz 220-240,50/60

Beskyttelsesklasse @/

Streminngang w 1600

Effektutgang w 900
1-1900
2-2600

Ingen lasthastighet /min i 2 ?88
5-43800
6-5500

Vurdert hastighet /min 6300

Verktoyholder %] 12

Vekt kg 3,3*

| kombinasjon med styrekappe:

Planfresehode @ mm 80

Hovledybde mm 0..6

| kombinasjon med beskyttelseshette:

Maks. skivediameter mm 115

A-klassifisert stoyniva i samsvar med EN 62841 (se "Stoy og vibrasjoner")

Lydtrykkniva L, dB(A) 90
Malt lydeffektniva Lya dB(A) 98
Usikkerhet K dB 3
Total vibrasjonsverdi i samsvar med EN 62841 (se "Stoy og vibrasjon")
Utslippsverdi a , nar ...

Hovling av puss m/s’ 25
Hovling av betong m/s’ 8.2
Sliping med sandpapir m/s’ 2.5
Usikkerhet K m/s? 1,5
Gjentatte stotvibrasjoner (p ¢ ) m/s? 124
Usikkerhet K m/s? 6

* Malt med (2), (3), (4), (6), (7), (13), (15), uten verktay.
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Oversikt

17

1 Borstering 9 Effektvurderingsplate

2 Beskyttelsesdeksel med borsteringog 10 4,0 m stromledning med stopsel
svingbart kantsegment 11 Ringngkkel

3 Laseskrue 12 Stoppngkkel

4 Boylehandtak 13 Festeskrue

5 Spindellas 14 Hovelhode med hovelhjul
For & holde spindelen under verktgybytte. Anbefalt hastighet: 3-4

6  Avtrekksror 15 Diamantslipeplate

7 Montering av bgylehandtak Anbefalt hastighet: 5-6

8 Vippebryter 16 Borrelasplate, dempet
For a sla av og pa. Anbefalt hastighet: 1-3
Med lasestilling for kontinuerlig drift. 17 Feringsbord
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Bruksanvisning

For den farste operasjonen
Pakk ut elektroverktayet og tilbeharet, og
kontroller at ingen deler mangler eller har
blitt skadet under transporten.

Drift med beskyttelseshette

AN\ ADVARSEL!
For du utforer arbeid pd elektroverktoyet,
trekk ut stopselet.

Montering av beskyttelseshetten

m Lasne og fjern laseskruen (1.).

m Skyv beskyttelseshetten over pinnene pa
huset (2.).

m Monter ldseskruen (3.).

m Fjern beskyttelseshetten i omvendt rekke-
folge.

Justering av boylehandtaket

Montering av borrelasplaten

m Monter borrelasplaten pa spindelen.

m Skru festeskruen inn i gjengene.

m Hold igjen borrelasplaten mot urviseren
ved hjelp av stoppngkkelen (1.) .

m Stram festeskruen med urviseren ved hjelp
av en ringngkkel (2.) .

m Plasser slipeverktoyet midt pa borrelaspla-
ten.

Montering av diamantslipeplaten

NJ XN Z
Monter diamantslipeskiven pa spindelen.
m Skru festeskruen inn i gjengene.
m Hold diamantslipeskiven fast mot urviseren
ved hjelp av stoppnegkkelen (1.).
m Stram festeskruen med urviseren ved hjelp
av en ringngkkel (til minst 25 Nm) (2.) .

Kontroll av beskyttelseshettens
posisjon
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Den berste ring bor stikke frem ca. 0-1 mm

Montering av hovelhodet

over slipeplaten.

Beskyttelsesdekselet kan haydejusteres for &
kompensere for slitasje pa diamantslipeski-

ven.

m Lasne den lasing skrue i anti- med klokken =

(1.). n
m Juster beskyttelsesdekselet til gnsket hoy-

de ved & dreie pa det (2.). n
m Stram laseskruen.

Drift med styredeksel

VAN ADVARSEL!
For du utforer arbeid pd elektroverktoyet,
trekk ut stopselet.

m Monter fresehodet pa spindelen.

Skru festeskruen inn i gjengene.

Hold fresehodet fast mot urviseren ved
hjelp av stoppnekkelen (1.) .

Stram festeskruen med urviseren ved hjelp
av en ringngkkel (til minst 25 Nm) (2.) .
Fjern fresehodet i omvendt rekkefglge.

Justering av hovledybden
Hovledybden kan justeres i 6 trinn fra 0 til 6

Montering av styrekappen

0....6 man

m Lasne og fjern laseskruen (1.).
m Skyv styredekslet over tappene pa huset
(2.).

Lasne laseskruen mot klokken (1.).

Juster beskyttelsesdekselet til gnsket hay-
de ved a dreie pa det (2.).

Stram laseskruen (3.).

Forhandsvalg av hastighet
For & stille inn driftshastigheten, flytt hjulet til
ensket verdi.

m Monter laseskruen (3.).
m Fjern styredeksselet i omvendt rekkefalge.
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Sla elektroverktoyet av/pa
Kortvarig drift uten lasestilling

m Skyv vippebryteren fremover og hold den
der.
m Slipp vippebryteren for a sla av.

Kontinuerlig drift med laseposisjon
[i] MERK

Ved strombrudd vil ikke det innkoblede elek-
troverktoyet starte igjen.

m Skyv vippebryteren fremover og koble den
inn ved a trykke pa den fremre delen.

Sla av utstyret:

m For a sla av, frigjer vippebryteren ved a
trykke pa den bakre delen.

[i] MEerx

Den verktay vil bryter av automatisk ved
kortvarig overbelastning. For 4 starte verktoy-
et pa nytt, sld det av og deretter pa igjen.
Hvis det oppstar overoppheting pa grunn av
overbelastning under kontinuerlig drift, redu-
seres hastigheten pa elektroverktayet auto-
matisk helt til verktayet er tilstrekkelig avkjalt.
Nar kjslemodusen er avsluttet, slar verktoyet
seg av automatisk.

For & starte verktoyet pa nytt, sla det av og
deretter pa igjen.

Stev-/sponavsug
FORSIKTIGHET!

Stov kan lett antennes. Forhindre at stov sam-
ler seg pa arbeidsomradet.

Arbeid skal ikke utferes uten stevreduseren-
de tiltak. Et passende utsugingssystem eller
stevbeholder/stavpose reduserer skadelige
stevnivaer. Sgrg for at arbeidsplassen er godt
ventilert. Passende eller foreskreven ande-
drettsvern ma alltid brukes.

[i]  MERk!

Merk kravene som er oppfort nedenfor. De
gjeldende forskriftene i ditt land angaende
materialene som skal behandles ma overhol-
des.

Nar du bruker et stovavsug

Parameter Enhet |Verdi
Anbefalt nominell

. mm |32
slangediameter
Pakrevd negativt
trykk* Pa = 25000
Pakrevd luftstram*|l/min |> 4 500
iAnbefaIt filterk- Filterklasse M**
asse

* Ytelsesdata for stevsugeren
**| henhold til IEC/EN 60335-2-69
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[i] MEerx

Hvis sugekraften reduseres, stopp arbeidet

og rett opp arsaken.

Ekstern utsuging

Koble sugeslangen til et stevavsug (eksternt

produkt). Stevavsuget ma vaere egnet for
materialet som bearbeides.

En spesiell stavavsuger ma brukes for a suge
opp stev som er spesielt helsefarlig, kreftfre-

mkallende eller tart.

Tilkobling av et avsugssystem

m Koble sugeslangen til tilkoblingen.

m Koble sugeslangen til stevavsugeren. Falg
bruksanvisningen for stavavsuget. Sjekk
tilbehgret. Bruk en passende adapter om
ngdvendig.

Arbeide med elektroverktoyet
VN ADVARSEL!

5. Settinn stgpselet.
6. Utfer en testkjoring for a kontrollere at
verktayet/tilbehgret er forsvarlig festet.

Sla pa elektroverktgyet (uten lasing) og
la det ga i ca. 30 sekunder. Kontroller for
ubalanse og vibrasjoner.

7. Still inn gnsket hastighet.

Sla pa stevavsuget.

9. Hold alltid elektroverktayet godt fast
med begge hender.

©

Hold alltid én hand pa elektroverkteyet, slik at
det kan slas av umiddelbart i en ngdsituasjon.

Den roterende sljpeplaten ma ikke komme i

kontakt med skarpe, utstikkende gjenstander.

Fare for tilbakeslag! Skade p3 slipeplate .
Hvis slipeplaten er skadet eller sterkt slitt, ma

den uten unntak skiftes ut.

FORSIKTIGHET!

Hold alltid elektroverktayet godt fast med
begge hender.

1. Fest beskyttelseshetten eller styrekap-
pen.
2. Sikre verktoyet/tilbehgret.

3. Juster beskyttelseshetten eller styrekap-

pen til riktig hayde.
4. Koble til et stovavsugssystem.
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10. SI3 pa verktoyet.

Bruk med beskyttelseshette:

m Sett betonghgvelen i kontakt med ar-
beidsflaten. Barsteringen ma flukte med
arbeidsflaten.

m Ok trykket for & bringe slipeverktayet i
kontakt med arbeidsflaten. Beveg betong-
hovelen i overlappende bevegelser nar du
gjer dette.

m Forsliping i hjgrner:

— Sla av elektroverktgyet og vent til slipe-
verktgyet har sluttet & bevege seg.
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— Lasne klemskruen (1.) .

— Flytt det svingbare kantsegmentet til hayre
(2.).

— Stram klemskruen (3.)

— Sla pa elektroverktgyet igjen.

Bruk sammen med styrekappe

m Tamed den guide kappe fullt ut i kontakt
med arbeidsflaten.

m For betonghgvelen over flaten med over-
lappende bevegelser.

m Den ene siden av styredekslet er flatet ut
for & gjere det mulig a slipe i hjgrner.

[i] MErRx

Kontroller med jevne mellomrom at hovle-
hjulene roterer rundt aksene sine. Bank av
stovavleiringer ved behov.

Etter at man har sluttet a jobbe

m Sla av elektroverktoyet etter endt arbeid
og trekk ut stepselet.

m Sl3 av stevavsuget.

m Rengjor elektroverktoyet.

Vedlikehold og stell
AN\ ADVARSEL!

For du utforer arbeid pa elektroverktoyet,
trekk ut stopselet.

[i] MEerx

Bruk kun originaldeler levert av produsenten
for erstatningsformal. Bruk av uoriginale deler
vil gjore krav under produsentens garanti
ugyldige.

Rengjering
N\ ADVARSEL!
lkke bruk vann eller flytende vaskemidler.

m Blas regelmessig ut husets innside og mo-
toren med tarr trykkluft.

m Rengjor beskyttelseshetten eller styrekap-
pen med terr trykkluft. Bruk en bgarste til &
fierne gjenstridige avleiringer.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i] MEerx

lkke losne skruene pa motorhuset i garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.
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Bytte av hovelhjul pa hgvelhodet
FORSIKTIGHET!

Bruk kun hovelskiver av samme type.

For korrekt montering av hgvelhjulene, se
monteringsanvisningen som fulgte med ho-
velhjulene.

Reservedeler og tilbehar
Eksploderte tegninger og reserve- del lister
kan finnes pa nettsiden var: www.flex-tools.
com

Informasjon om avhending

VAN ADVARSEL!
Gjor ubrukte elektroverktoy ubrukelige ved a
trekke ut stromledningen.

VAN ADVARSEL!
Gjor ubrukte elektroverktoy ubrukelige ved a
trekke ut stromledningen.

Kun EU-land
E Ikke kast elektriske verktay i hushold-

ningsavfallet!
| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
elektrisk og elektronisk avfall og innlemmel-
sen av dette i nasjonal lov, ma brukte elektris-
ke verktgy samles inn separat og resirkuleres
pa en miljgvennlig mate.

[i] MEerx
Spor forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver.
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( €-Samsvarserklzering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne bruksanvisningen.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
folge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av

feil bruk av elektroverktoyet eller av bruk av
elektroverktoyet med produkter fra andre
produsenter.
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Innehall Information om bortskaffande
E av uttjant produkt (se sidan

Symboler som anvénds i bruksanvisningen. 119 130)

Symboler pa elverktyget................ 119

Viktig sdkerhetsinformation............. 119 c E CE-markning

Buller och vibrationer .................. 122

Tekniskadata .............. ... ilL. 123 UK o

Oversikt . . vovveee 124 Cn UKCA-markning

Anvandarinstruktioner ................. 125 I . . .

Underhall ochskétsel .................. 129 Vi ktlg sdkerhetsinformation

Information om bortskaffande........... 130

CE-férsakran om dverensstammelse 130 A VARNING!

. verensstammelse ... L&s igenom foljande anvisningar och instruk-
Undantag franansvar .................. 130 tioner innan du bérjar anvénda elverktyget:

Symboler som anvands i
bruksanvisningen

Vi VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna foljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Betecknar en potentiellt farlig situation. Om inte
denna varning féljs kan det leda till skador pa
personer eller egendom.

[i] NOTERA

Tips om anvéndning och viktig information.

Symboler pa elverktyget

Las bruksanvisningen for att
minska risken fér skador.

Ui Anvand skyddsglaségon.

Anvand horselskydd.

Hall alltid i verktyget med bada
handerna nar det &r igang!

@I

— denna bruksanvisning

— de “allménna sékerhetsinstruktionerna” om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(broschyr-nr.: 315915)

- nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestdmmelser fér att férhindra olyckor.

Detta elverktyg ar utrustat med den senaste
tekniken och har monterats i enlighet med
godkénda sékerhetsbestimmelser.

Men elverktyget kan dnda medféra livsfara el-
ler risk fér personskador fér bade anvédndaren
och andra. Aven sjélva verktyget och andra
féremal kan skadas. Elverktyget far endast
anvéndas

— i avsett syfte
— i perfekt fungerande skick.

Fel som &ventyrar sdkerheten skall dtgérdas
omedelbart.

Avsedd anviandning
Saneringsfrasen RE 16-5 115 &r framtagen

— foér kommersiellt bruk inom industri och
handel

— for att jdmna ut nivaskillnader vid formfrés-
ning och rugga betongytor

— foér borttagning av farg, puts, rester fran
kakel- och mattlim pa harda underlag
(hardputs, betong)

— fortorrslipning och ytputsning av betong,
puts, avjdmningsmassa, sandsten, eldfast
lera och asfalt

— fér anvéndning tillsammans med FLEX-till-
behér som &r avsedda f6r detta elverktyg
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och som &r godkanda for en hastighet pa
minst 6 300/min.

Verktyget ska inte anvandas med kapskivor,
slipskivor, lamellskivor eller stalborstar.

En dammutsug av klass M maste anslutas nar
saneringsfrasen RE 16-5 115 anvéands.

Sakerhetsanvisningar for sane-
ringsfras

VAN VARNING!

Lds alla sékerhetsanvisningar och instruk-
tioner. Underlitenhet att folja sékerhetsan-
visningarna och instruktionerna kan leda till
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
skador. Férvara alla sékerhetsanvisningar
och instruktioner pa ett sdkert stille for
framtida bruk.

m Elverktyget ska anvindas med relevanta
tillbehér for skrubbning, betongfras-
ning, frasning och slipning. Félj alla
sdkerhetsanvisningar, instruktioner,
diagram och specifikationer som med-
féljer verktyget. Underlatenhet att f6lja
alla instruktioner som listas nedan kan
resultera i elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga personskador.

m Detta elverktyg &r inte avsett att anvén-
das med stalborstar, poler- och kap-
skivor. Faror och skador kan uppsta om
elverktyget inte anvands pa avsett vis.

= Omvandla inte detta elverktyg sa att det
fungerar pa ett sitt som inte dr specifikt
konstruerat och specificerat av verk-
tygstillverkaren. Sddan omvandling kan
resultera i att kontrollen tappas, vilket kan
resultera i allvarliga personskador.

= Anvind inte tillbehor som ska fastas pa
verktyget om de inte &r sérskilt utforma-
de for detta elverktyg och specificeras
av tillverkaren. Att ett tillbehdr kan fastas
pa elverktyget behdver inte betyda att det
ar sakert att anvanda.

m Tillbehérets godkidnda hastighet maste
vara minst lika h6g som den maximala
hastigheten som anges pa elverktyget.
Tillbehor som roterar snabbare an tillatet
kan ga sénder och trasiga delar kan slung-
as ivdg i hog hastighet.

m Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek
maste vara inom elverktygets kapaci-
tetsklassificering. Tillbehér av fel storlek
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kan inte skdrmas av eller kontrolleras
tillrackligt.

m Slipskivor, frasstal eller andra tillbehér
maste passa exakt pa spindeln pa ditt
elverktyg. Om tillbehoren inte passar
ordentligt pa spindeln kommer elverktyget
att rotera ojamnt, vibrera kraftigt och kan
leda till att du férlorar kontrollen.

= Matten pa tillbehorsfastet maste passa
till matten pa elverktygets monterings-
faste. Om tillbehéren inte passar pa verk-
tygets monteringsfaste kommer verktyget
att arbeta obalanserat, vibrera kraftigt och
kan leda till att du férlorar kontrollen.

= Anviand inte skadade tillbehér. Kontroll-
era tillbehéret fore varje anvdndning for
flisor och sprickor, kontrollera slipplat-
torna for sprickor och leta efter tecken
pa storre slitage. Om elverktyget eller
tillbehéret faller pa marken, kontroll-
era om det &r skadat eller anvénd ett
oskadat elverktyg och/eller verktyg/till-
behor. Nar tillbehoret har inspekterats
och monterats ska du halla dig sjélv och
andra pa behérigt avstand och lata el-
verktyget arbeta med full hastighet i en
minut. Om tillbehér ar skadade kommer
de vanligtvis att ga sdnder under denna
testkérning.

m Anvand personlig skyddsutrustning.
Anvand visir, skyddsglaségon eller
andra skydd fér 6gonen beroende pa
anvéndningsomrade. Anvénd vid behov
en skyddsmask mot damm, hérselskydd,
skyddshandskar eller ett sarskilt forkla-
de for att skydda mot sma slippartiklar
och materialfragment. Ogonen bor
skyddas mot fraimmande féremal som
kan slungas ivdg nér verktyget anvénds.
Skyddsmasker mot damm eller andnings-
skydd maste kunna filtrera bort damm som
bildas nar verktyget anvénds. Hérselskador
kan uppstd om du utsétts for buller under
en langre tid.

m Se till att andra befinner sig pa sidkert
avstand fran ditt arbetsomrade. Alla
personer som befinner sig inom arbets-
omradet maste biara personlig skydds-
utrustning. Fragment av arbetsstycket
eller trasiga tillbehér kan slungas ivég och
orsaka skador dven utanfér det omedelba-
ra arbetsomradet.

m Hall elverktyget i de isolerade grep-
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pytorna nar du utfér arbeten dar verkty-
get eller tillbeh6ret kan komma i kon-
takt med dolda ledningar eller sin egen
natsladd. Kontakt med en spénningsféran-
de ledning kan goéra exponerade metall-
delar pa elverktyget spénningsférande och
orsaka elektriska stotar.

= Hall nétsladden borta fran roteran-
de verktyg/tillbehér. Om du tappar
kontrollen &ver elverktyget kan sladden
skéras eller slitas och dra in din hand eller
arm i det roterande verktyget/tillbehéret.

m Lidgg aldrig ner elverktyget innan verk-
tyget/tillbehoret har stannat helt. Om
tillbehoret fortfarande roterar kan det
komma i kontakt med ytan och du riskerar
att forlora kontrollen dver elverktyget.

= Lamna aldrig elverktyget igang medan
du bér det. Dina klader kan fastna vid
oavsiktlig kontakt med det roterande verk-
tyget/tillbehéret och verktyget/tillbehoret
kan ge skarsar i huden.

= Rengor elverktygets ventilationsspring-
or regelbundet. Motorflakten drar in
damm i héljet och en kraftig ansamling av
metalldamm kan utgdra en elektrisk fara.

m Anvand inte elverktyget i ndrheten av
brannbara material. Gnistor kan antédnda
materialen.

= Anviénd inte tillbeh6r som kréver flytan-
de kylvétska. Anvéndning av vatten eller
andra flytande kylmedel kan orsaka elek-
triska stotar.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

for slipning:

m Anvand endast sliptillbehor som ar
godkidnda for ditt elverktyg och skydd-
skapan som anvénds tillsammans med
sliptillbehdren. Om sliptillbehéret inte ar
avsett for ditt elverktyg skyddar inte kapan
ordentligt och verktyget blir inte sékert att
anvénda.

m Skyddskapan maste vara ordentligt
fast pa elverktyget och justerad pa ett
sadant sétt att hégsta méjliga sdkerhet
uppnas, det vill sdga att den person som
anvander verktyget exponeras for slip-
tillbehéret sa lite som méajligt. Skyddska-
pan ska skydda anvéndaren fran fragment
och oavsiktlig kontakt med sliptillbehéret.

m Sliptillbehér far endast anvéndas for de
rekommenderade tillimpningarna. Nag-

ra viktiga punkter: Slipa aldrig med sidan
av en diamantslipskiva. Diamantslipskivor
ar utformade for att slipa material med
slipskivans undersida. Fér mycket kraft fran
sidan kan gora att slipskivan gar sénder.

= Anvind endast oskadade spannflansar
av réatt storlek och form fér det valda
tillbehéret. Ratt flansar ger stéd for tillbe-
héret och minskar darmed risken fér att
det gar sénder.

m Anvind inte gamla tillbehér fran stérre
elverktyg. Tillbehor fran stérre elverktyg
ar inte konstruerade for de hégre hastig-
heterna hos mindre elverktyg och kan ga
sonder.

Kickback och relaterade sdker-

hetsanvisningar

Ett fastklamt eller kdrvande roterande till-
behdr, till exempel en slipskiva, slipplatta,
stalborste eller liknande, kan orsaka kickback.
Det karvande tillbehéret kan sluta rotera och
stanna abrupt. Det gor i sin tur att elverktyget
kan accelerera i motsatt rotationsriktning.

Om till exempel en slipskiva karvar fast i
arbetsstycket, kommer slipskivans kant att
fastna nér den skér in i arbetsstycket. Skivan
riskerar att ga sonder och orsaka en rekylro-
relse. Slipskivan kan da bérja réra sig mot el-
ler bort fran anvandaren beroende pa skivans
rotationsriktning i omradet dar det fastnat.
Det kan ocksa orsaka att slipskivor gar sénder.

Kickback beror pa felaktig eller olamplig
anvandning av elverktyget. Det kan mildras
genom lampliga forsiktighetsatgarder, vilka
beskrivs nedan.

m Hall elverktyget stadigt med bada hén-
derna och placera armarna sa att du kan
sta emot rekylrorelsen. Anvand alltid
extrahandtaget, om ett sadant finns, for
hégsta méjliga kontroll 6ver rekylrérel-
ser eller startmoment. Personen som an-
vander verktyget kan kontrollera kickback
och startmoment férutsatt att Iampliga
atgarder vidtas.

= Hall alltid hdnderna borta fran roterande
tillbehor. Tillbehoret kan réra sig éver din
hand vid en kickback.

= Hall kroppen borta fran det omrade dit
elverktyget kommer att réra sig i hén-
delse av kickback. Vid kickback drivs
elverktyget i motsatt riktning jamfért med
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slipskivans rérelse i det omrade dér det
fastnat.

m Var extra forsiktig vid nar du arbetar i
hérn, med vassa kanter och liknande.
Férhindra plétsliga bakatrérelser som
gor att tillbehoret kan kilas fast i arbets-
stycket. Tillbehéret har en tendens att fast-
na i hérn, vid vassa kanter eller vid plétsli-
ga bakatrérelser. Det kan innebéra att du
tappar kontrollen och far en kickback.

= Anvind inte motorsagsskivor eller tan-
dade kapskivor. Tillbehor av detta slag
orsakar ofta kickback eller att du férlorar
kontrollen.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
for sandpapper

Anviand inte ett for stort sandpapper.
Folj tillverkarens rekommendationer
nér du véljer sandpappersstorlek. Sand-
papper som sticker ut dver slipplattan

kan orsaka skador. Det kan ocksa géra att
verktyget kérvar, sandpappret gar sénder
och att du far en kickback-rérelse.

Sarskilda sikerhetsanvisningar

for frasning

m Arbeta inte pa ytor med exponerad stalar-
mering. Risk for kickback!

m Var sérskilt forsiktig vid arbete i hérn, vid
kanter och stdrre nivaskillnader. Risk for
skador pa frashuvud och frésstal.

m Om frasstalen inte kan rotera fritt ska du
inte anvénda verktyget.

m Anvand endast original FLEX frashuvuden
och frésstal. Anvand inte adaptrar eller
reduceringshylsor/tillsatser.

Ytterligare sikerhetsanvisningar

= Anvénd endast férlangningskablar som &r
godkénda fér utomhusbruk.

m Slipning av blybaserade farger rekommen-
deras inte. Borttagning av blybaserade
farger bor utféras av en specialist.

m Arbeta inte med material som avger farliga
amnen (t.ex. asbest). Vidta sékerhetsatgar-
der om det finns risk f6r att halsofarligt,
brannbart eller explosivt damm bildas. An-
vand en skyddsmask mot damm. Anvénd
befintlig ventilation.

RISK FOR STORRE SKADOR!
Elnétets spdnning och spanningsspecifikatio-
nerna pd méarkplattan mdste Sverensstimma.
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Buller och vibrationer

[i] NOTERA

Det/de deklarerade totala vibrationsvér-
det/-virdena och det/de deklarerade bullere-
missionsvérdet/-virdena har métts i enlighet
med en standardiserad testmetod och kan
anvéndas for att jimfora ett verktyg med ett
annat. De kan ocksd anvédndas i en prelimindr
bedémning av exponering.

Den deklarerade vibrationsemissionsnivan
och bulleremissionsvérdet/vérdena represen-
terar verktygets huvudsakliga anvindnings-
omraden.

Om verktyget ddremot anvénds fér andra
tillimpningar, med andra tillbehér eller daligt
underhall, kan vibrationsnivan och bullere-
missionsvérdet/vérdena skilja sig at. Det kan
vésentligt 6ka exponeringsnivan éver hela
arbetsperioden.

For att gbra en korrekt uppskattning av vibra-
tionsnivan och bulleremissionsvérdena ar det
ocksa nédvéndigt att ta hdnsyn till de ganger
dd verktyget ar avstingt eller igang men inte
anvénds. Det kan vdsentligt minska expone-
ringen éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att
skydda operatéren fran effekterna av vibratio-
ner och buller, sasom: Underhall av verktyget
och tillbehéren, varma hdnder, organisering
av arbetsmaonster

FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer ver 85
dB(A).



RE 16-5 115

sV

Tekniska data

Produkt Saneringsfrés
Produkttyp RE 16-5 115
Natspénning V,Hz 220-240,50/60
Skyddsklass @/n
Upptagen effekt w 1600
Avgiven effekt w 900
1-1 900
2-2 600
Tomgangshastighet /min 2:2 ?88
5-4 800
6-5500
Nominellt varvtal /min 6300
Verktygshallare %] 12
Vikt kg 3.3*
Tillsammans med styrkapa:
Frashuvud @ mm 80
Frasdjup mm 0..6
| kombination med skyddskapa:
Max. skivdiameter mm 115
A-klassad ljudniva enligt EN 62841 (se "Buller och vibrationer")
Ljudtrycksniva L, dB(A) 90
Ljudeffektniva Lya dB(A) 98
Osé&kerhet K dB 3

Totalt vibrationsvirde enligt EN 62841 (se "Buller och vibrationer")

Vibrationsvarden A, vid ...

2

Gipsfrésning m/s 2,5
Betongfrasning m/s’ 8,2
Slipning med sandpapper m/s’ 2,5
Osékerhet K m/s? 1,5
Upprepade stétvibrationer (pg) m/s? 124
Osékerhet K m/s? 6

* Matt med (2), (3), (4), (6), (7). (13), (15), utan verktyg.
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Oversikt
12

17

Borstring
Skyddskapa med borstring och svéng-
bar kantdel
3 Lasskruv
Bygelhandtag
5 Spindellas
For att halla spindeln vid verktygsbyte.
6  Utsugsror
Montering av bygelhandtag
8 Strombrytare
For att sla pa och sténga av.

H N =

N

Med sparrlage for kontinuerlig drift.
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10
11
12
13
14

15

16

17

Maérkplatta

4,0 m nitsladd med kontakt
Ringnyckel

Stoppnyckel

Fastskruv

Frashuvud med frasstal
Rekommenderad hastighet: 3-4
Diamantslipplatta
Rekommenderad hastighet: 5-6
Kardborreplatta, ddmpad
Rekommenderad hastighet: 1-3
Styrplatta
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Anvandarinstruktioner

Innan férsta anvandning

Packa upp elverktyget och tillbehéren och
kontrollera att inga delar saknas eller har
skadats under transporten.

Anvindning med skyddskapa
AN\ VARNING!

Innan nagot arbete utfors pd elverktyget dra
forst ut ndtkontakten.

m Lossa och ta bort lasskruven (1.).

m Tryck ner skyddskapan éver tapparna pa
héljet (2.).

m Montera lasskruven (3.).

m Gor all steg i motsatt ordning for att ta bort
skyddskapan.

Justera bygelhandtaget

Fast kardborreplattan

m Satt kardborreplattan pa spindeln.

m Skruva in fastskruven i géngan.

m Hall emot kardborreplattan i riktning
moturs med hjalp av stoppnyckeln (1.).

m Dra at fastskruven medurs med ringnyck-
eln (2.).

m Placera sliptillbehéret i mitten av kardbor-
refastet.

Montering av diamantslipplattan

Montera diamantslipplattan pa spindeln.

m Skruva in fastskruven i gangan.

= Hall emot diamantslipplattan i riktning
moturs med hjélp av stoppnyckeln (1.).

m Dra at fastskruven medurs med ringnyck-
eln (till minst 25 Nm) (2.).
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Kontroll av skyddskapans posi-
tion

Borstringen ska skjuta ut ca. 0-1 mm &ver
slipplattan.

Hojden pa skyddskapan kan justeras for att
kompensera fér slitage pa diamantslipplattan.

! ;”””‘!H‘yw\ﬂw‘w

M

Ui

m Lossa lasskruven genom att skruva moturs
(1.).

m Justera skyddskapan genom att skruva tills
du far 6nskad héjd (2.).

m Dra at lasskruven.

Anviandning med styrkapa
N\ VARNING!

Innan nagot arbete utfors pa elverktyget, dra
forst ut ndtkontakten.

Montering av styrkapan

Montering av frashuvudet

m Montera frashuvudet pa spindeln.

m Skruva in fastskruven i géngan.

m Hall emot frashuvudet i riktning moturs
med hjalp av stoppnyckeln (1.) .

m Dra at fastskruven medurs med ringnyck-
eln (till minst 25 Nm) (2.).

m Gor stegen i omvand ordning for att ta
bort frashuvudet.

Justering av frasdjup
Frasdjupet kan justeras i 6 steg fran 0 till 6
mm.

0....6 man

4

m Lossa och ta bort lasskruven (1.).

= Tryck ner styrkapan dver tapparna pa hél-
jet(2.).

m Montera lasskruven (3.).

m Gor stegen i omvénd ordning for att ta
bort styrkapan.
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m Lossa lasskruven genom att vrida moturs
(1.).

m Justera skyddskapan genom att skruva tills
du far énskad héjd (2.).

m Dra at ladsskruven (3.).
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Forval av hastighet
For att stélla in driftshastigheten vrider du
ratten till dnskat varde.

Sla pa/stanga av elverktyget
Punktdrift utan sparr

m Skjut strombrytarknappen framat och hall
den intryckt.
m Slapp knappen for att stdnga av.

Kontinuerlig drift med spérr
[i] NOTERA

Efter ett strémavbrott startar det paslagna
elverktyget inte automatiskt igen.

m Skjut strombrytarknappen framéat och star-
ta genom att trycka pa den framre delen.

Stédnga av utrustningen:

m For att stdnga av trycker du pa strémbryta-

rens bakre del.

[i] WNOTERA

Verktyget kommer att stingas av automa-
tiskt vid kortvarig éverbelastning. Sting av
och sld pa det igen for att starta om verktyget.

Om verktyget blir dverhettat pa grund av
Sverbelastning under kontinuerlig drift ar-
betar elverktyget automatiskt langsammare
tills det har svalnat tillréckligt. Sedan stangs
verktyget av automatiskt.

Sténg av och sla pa det igen for att starta om
verktyget.

Damm-/spanutsug
FORSIKTIGHET!

Damm kan ldtt anténdas. Férhindra att damm
samlas pd arbetsplatsen.

Arbete boér inte utféras utan dammreduceran-
de atgarder. Ett Iampligt utsugssystem eller
dammbehallare/dammpase minskar skadliga
dammnivaer. Se till att arbetsplatsen &r val
ventilerad. Lampligt eller féreskrivet and-
ningsskydd maste alltid anvéndas.

[i]  W~oTERA!

Observera kraven nedan. De géllande be-
stdmmelserna i ditt land for de material som
ska bearbetas maste foljas.

Om du anviander en dammsugare

Parameter Enhet |Varde
Rekommenderad

nominell slangdi- |mm |32
ameter

Nédvandigt nega-

tivt tryck® Pa = 25,000
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Noédvandig luft- .

flédeshastighet* L/min = 4,500
Rekommenderad Filterklass M**
filterklass

* Dammsugarens prestanda
*Enligt IEC/EN 60335-2-69

[i] WNOTERA

Om sugkraften minskar, avbryt arbetet och
atgérda orsaken.

Extern dammutsugning

Anslut dammsugarens sugslang (extern pro-
dukt). Dammsugaren maste vara lamplig for
det material som ska bearbetas.

En speciell dammsugare maste anvéndas
for att suga upp damm som &r sarskilt halso-
farligt, cancerframkallande eller torrt.

Anslutning av ett utsugssystem

m Anslut sugslangen till verktygets anslut-
ning fér dammutsug.

= Anslut sugslangen till dammsugaren. Folj
dammsugarens bruksanvisning. Kontroll-
era anslutningen. Anvand en lamplig adap-
ter vid behov.
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Arbeta med elverktyget
VAN VARNING!

Den roterande frés/slipplattan far inte komma
i kontakt med vassa, utskjutande féremal. Risk
for kickback! Skador pa fris/slipplattan .
Om frés/sljpplattan &r skadad eller kraftigt
sliten ska den omedelbart bytas ut.

FORSIKTIGHET!

Hall alltid elverktyget stadigt med bada hin-
derna.

1. Fast skyddskapan eller styrkapan.

2. Fasttillbehoret.

3. Justera skyddskapan eller styrkapan till
ratt hojd.

4. Anslut ett dammutsugssystem.

5. Sattinatkontakten.

6. Testkor for att kontrollera att tillbehéret
ar ordentligt fastsatt.
Sla pa elverktyget (utan sparr) och lat det
ga i cirka 30 sekunder. Kontrollera om
det finns obalanser och vibrationer.

7. Stéllin 6nskad hastighet.

Sla pa dammutsuget.

9. Hall alltid elverktyget stadigt med bada
handerna.

©

Hall alltid en hand pa elverktyget sa att det
kan stangas av direkt om en nédsituation
uppstar.
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10. Sla pa elverktyget.
Anvandnmg med skyddskapa:

Placera sanerlngsfrasen mot arbetsytan.
Borstringen maste ligga plant mot arbetsy-
tan.

m Oka trycket sa att sliptillbehoret kommer i
kontakt med arbetsytan. Fér saneringsfra-
sen fram och tillbaka med Sverlappande
rérelser nér du gor detta.

m Forslipning i horn:

— Sténg av elverktyget och vanta tills sliptill-
behoret slutar rotera.

— Lossa lasskruven (1.).

- Flytta den svéngbara kantdelen at héger
(2.).

— Dra at lasskruven (3.)

— Sla pa elverktyget igen.

Anvandning med styrkapa

m L3ggan hela styrkdpan mot arbetsytan.

m For saneringsfrasen fram och tillbaka med
Sverlappande rérelser.

m Enasidan av styrkapan &r avfasad fér hérn-
slipning.

[i] NOTERA

Kontrollera med jégmna mellanrum att friss-
talen roterar kring sina axlar. Knacka fér att
avldgsna eventuellt damm som ansamlats vid
behov.

Efter avslutat arbete

m Stdng av elverktyget nér arbetet har avslu-
tats och dra ur stickkontakten.

m Stdng av dammsugaren.

m Rengor elverktyget.

Underhall och skotsel
A VARNING!

Innan nagot arbete utfors pa elverktyget, dra
férst ut nétkontakten.

[i] NOTERA

Anvénd endast reservdelar som tillhandahalls
av tillverkaren. Anvéndning av icke-original-
delar ogiltigforklarar eventuella krav under
tillverkarens garant.

Rengoring
VAN VARNING!
Anvénd inte vatten eller flytande tvéttmedel.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

m Rengor skyddskapan eller styrkapan med
torr tryckluft. Anvand en borste fér att
avlagsna envisa avlagringar.
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Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett auktori-
serat servicecenter.

[i] NOTERA

Lossa inte skruvarna pa motorhdljet under
garantiperioden. Underlatenhet att félja detta
krav kommer att ogiltigforklara alla ansprak
under tillverkarens garanti.

Byte av frasstal pa frashuvudet
FORSIKTIGHET!

Anvénd endast frisstal av samma typ.

For korrekt montering av frasstal, se monte-
ringsanvisningarna som medféljer frasstalen.

Reservdelar och tillbehor
Spréngskisser och reservdelslistor finns pa
var hemsida: www.flex-tools.com

Information om bortskaffande

VAN VARNING!
Gor elverktyg som ska skrotas obrukbara
genom att ta bort natsladden.

VAN VARNING!
Gor elverktyg som ska skrotas obrukbara
genom att ta bort nitsladden.

Endast EU-lander
E Slang inte elverktyg i hushallsavfallet!

I enlighet med EU-direktivet 2012/19/
EU om avfall fran elektriska och elektroniska
produkter och dess inférlivande i nationell
lagstiftning maste anvénda elektriska verktyg
samlas in separat och atervinnas pa ett miljo-
vénligt satt.
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[i] WNOTERA

Fraga din aterférséljare om alternativ fér bort-
skaffande.

( €- Forsdkran om Gverens-
stimmelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes ombud ansvarar inte
for skador eller utebliven vinst pa grund av
avbrott i verksamheten orsakade av produk-
ten eller av en oanvéndbar produkt.
Tillverkaren och dennes ombud ansvarar inte
for skador som orsakats av felaktig anvand-
ning av elverktyget eller av anvéndning av
elverktyget med produkter fran andra tillver-
kare.
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Kayttéoppaassa kadytetyt sym-
bolit

Vi VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa kuole-
maan tar erittain vakaviin vammoirhin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallista tilannetta.
Témdn varoituksen noudattamatta jittiminen
voi johtaa henkilévahinkoon tai omaisuusva-
hinkoon.

[i] Huomaa
Merkitsee kdyttévinkkejd ja térkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat sym-
bolit

Lue kayttéohjeet loukkaantu-
misvaaran vahentamiseksi.

Ui Kayta suojalaseja.

K&yta kuulonsuojaimia.

Kayta aina molemmilla kasilla!

OO

Vanhan tydkalun havittamisoh-
jeet (katso sivu 142)

)54
Ce

UK
CA

Tarkeita turvallisuustietoja

VAN VAROITUS!

Ennen séhkdtydkalun kdyttéd lue seuraavat ja

toimi niiden mukaan:

— Né&mié kéyttéohjeet

— "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkétydkalu-
jen késittelyyn mukana tulevasta lehtisesta
(julkaisunumero: 315915)

— Nykyiset voimassa olevat tydpaikan sdannét
ja onnettomuuksien ehkéisemistd koskevat
ohjeet

Témé séhkétyékalu edustaa huipputekniikkaa

ja se on koottu hyvéksyttyjen turvallisuusméaéa-

réysten mukaisesti.

CE-merkinta

UKCA-merkinta

Tastd huolimatta séhkétySkalun kéytté saattaa
aiheuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-
ran koneen kéyttéjélle tai kolmansille osapuo-
lille tai séhkétySkalu tai muut esineet voivat
vaurioitua. Sdhkétydkalua saa kayttds vain

— sen kéyttétarkoitukseen,
— tdydellisessé toimintakunnossa.

Turvallisuutta heikentévét héiriét on korjattava
vélittémasti.

Kayttotarkoitus

Betonihiomakone RE 16-5 115 on suunniteltu

— ammattikdyttoon teollisuuden ja kaupan
alalle

— muottisiirtymien tasoittamiseen ja betoni-
pintojen karhentamiseen

— vanhan maalin, rappauksen ja laatta- ja
mattoliimajéémien poistamiseen kovilta
alustoilta (kova rappaus, betoni)

— betonin, rappauksen, tasoitteen, hiekkaki-
ven, tulenkestavan saven ja asfaltin kuiva-
hiontaan ja tasoittamiseen

- kaytettavaksi FLEXin naille sahkétyokaluille
tarjoamien ty6kalujen kanssa, joiden kayttd
on sallittu véhintaan 6300/min kierrosno-
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peudella.

Katkaisulaikkojen, hankauslaikkojen, lamelli-
laikkojen tai terésharjojen kaytt6 on kiellettya.

Tata betonihiomakonetta RE 16-5 115 kéaytet-
tdessa siihen on liitettdva M-luokan imuri.

Betonihiomakoneen turvallisuus-
huomautukset

VAN VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuushuomautukset ja
-ohjeet. Turvallisuushuomautusten ja -ohjei-
den noudattamatta jttiminen vor aiheuttaa
séhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Séilyta kaikki turvallisuushuomautukset ja
-ohjeet turvallisessa paikassa myéhempaa
tarvetta varten.

n Tatd sdhkotyokalua kdytetddn vastaa-
vien lisdvarusteiden kanssa hankaami-
seen, betonin hoyldykseen, héyldykseen
ja hiontaan. Noudata kaikkia tyékalun
mukana toimitettuja turvallisuushuo-
mautuksia, ohjeita, piirustuksia ja tekni-
sid tietoja. Jos kaikkia alla olevia ohjeita
ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sahkéisku, tulipalo ja/tai vakava henkiléva-
hinko.

m Tama sdhkétyokalu ei sovellu tyésken-
telyyn terdsharjojen, kiillotus- ja katkai-
sulaikkojen kanssa. Vaaroja ja loukkaan-
tumisia voi aiheutua, jos séhkotyodkalua ei
ohjeiden mukaisella tavalla.

= Ald muuta tita sdhkoétyokalua toimi-
maan tavalla, jota tyékalun valmistaja ei
ole sille nimenomaisesti suunnitellut ja
madrittanyt. Tallainen muuntaminen voi
johtaa hallinnan menetykseen ja aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

m Al3 kdyta mitdaan kayttotyokaluja, joita
valmistaja ei ole suunnitellut ja maaritta-
nyt nimenomaan télle sdhkotydkalulle.
Vaikka lisdvaruste voidaan kiinnittaa sahko-
tydkaluun, se ei tarkoita, etta sité on turval-
lista kayttaa.

m Tyoékalun/lisélaitteen hyviksytyn nopeu-
den on oltava védhintdén yhta suuri kuin
sdhkotyékaluun merkitty enimmaisno-
peus. Sallittua nopeammin pyérivét lisa-
varusteet voivat hajota ja rikkoutuneet
osat voivat sinkoutua ympéristé6n suurella
nopeudella.

n Tyokalun/lisélaitteen ulkohalkaisijan ja
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paksuuden on vastattava sdhkotyokalun
mittatietoja. Vaarankokoisia tyckaluja/
lisalaitteita ei voida suojata tai hallita riitta-
vasti.

Hiomalaikkojen, hiomalautasten tai mui-
den tarvikkeiden on sovittava tarkasti
sdhkotyokalun karaan. Tyokalut/lisélait-
teet, jotka eivat sovi kunnolla sahk&tyoka-
lun karaan, pyérivét epatasaisesti, térisevat
voimakkaasti ja voivat aiheuttaa hallinnan
menetyksen.

Lisdvarusteiden kiinnitysmittojen on vas-
tattava sdahkotyokalun kiinnitystarvik-
keiden mittoja. Lisdvarusteet, jotka eivét
ole yhteensopivia séhkétydkalun kiinnitys-
tarvikkeiden kanssa kayvat tasapainotto-
masti, tarisevat lilkaa ja saattavat aiheuttaa
hallinnan menettémisen.

Ald kayta vaurioituneita tydkaluja/lisa-
laitteita. Tarkista ennen jokaista kayt-
tokertaa tyokalut/lisélaitteet séréjen ja
halkeamien varalta, tarkista hiomale-
vyt murtumien varalta, tarkista ettei
hiomalevy ole merkittdvasti kulunut.
Mikali sahkotyokalu tai tyokalu/lisdlaite
putoaa maahan, tarkista, onko se vau-
rioitunut, tai kdyta vahingoittumatonta
sahkoétyokalua ja/tai tyokalua/lisélaitet-
ta. Kun tydkalu/lisélaite on tarkistettu

ja asennettu, pida itsesi ja muut poissa
pyorivan tydkalun/lisélaitteen ldhelts ja
anna sdhkétyékalun kdyda suurimmalla
nopeudella yhden minuutin ajan. Jos
tyokalut/lisélaitteet ovat vaurioituneet,

ne yleensa rikkoutuvat tdmaén testijakson
aikana.

Kayta henkilénsuojaimia. Kéyta visiiria,
silmiensuojainta tai suojalaseja kdytosta
rilppuen. Kéyta tarvittaessa pélynaama-
ria, kuulonsuojaimia, suojakasineita tai
erityistd esiliinaa suojautuaksesi pieniltad
hiomahiukkasilta ja materiaalisirpaleilta.
Silmat on suojattava ilmaan sinkoutuvilta
vierasesineiltd erilaisten kayttdjen aikana.
PSlynaamareiden tai hengityssuojainten
tulee suodattaa kayton aikana syntyva
poly. Kuulovaurioita voi synty, jos altistuu
kovalle melulle pitkaaikaisesti.

Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat
turvallisen etdisyyden paassa tyoskente-
lyalueelta. Kaikkien tyéskentelyalueel-
le tulevien henkiléiden on kaytettava
henkilonsuojaimia. Tyokappaleen palaset
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tai rikkoutuneet tyékalut/lisalaitteet voivat
sinkoutua ilmaan ja aiheuttaa vammoja
my®&s valittdéman tydskentelyalueen ulko-
puolella.

m Pida sdhkotyokalua eristetyista tartun-
tapinnoista, kun suoritat toimenpidetts,
jossa tydkalu/lisélaite voi osua piilossa
oleviin johtoihin tai tyékalun omaan vir-
tajohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon
tekee séhkotydkalun paljaat metalliosat
jannitteisiksi ja aiheuttaa séhkoiskun.

= Pida virtajohto etaalla pyérivista tydka-
luista/lisélaitteista. Jos menetat sahkotys-
kalun hallinnan, virtajohto voi katketa tai
irrota ja vetaa katesi tai kasivartesi pyori-
vaan tydkaluun/lisalaitteeseen.

m Ali koskaan laske sihkstydkalua alas
ennen kuin tydkalu/lisélaite on tdysin
pysahtynyt. Jos tyckalu/lisélaite py®orii
edelleen, se voi koskettaa laskualustaa,
jolloin voit menettda sdhkotydkalun hallin-
nan.

m Al3d koskaan kanna kdynnissa olevaa sah-
kotyokalua. Vaatteesi voivat tarttua vahin-
gossa pyérivaan tydkaluun/lisélaitteeseen,
ja tyokalu/lisalaite voi viiltda ihoasi.

= Puhdista sdhkotyékalun tuuletusaukot
saannéllisesti. Moottorin puhallin vetaa
polyé koteloon, ja runsas metallipdlyn
kertyminen voi aiheuttaa sdhkovaaran.

m Als kiyti sahkotyokalua syttyvien ma-
teriaalien ldhella. Kipinat voisivat sytyttaa
néma materiaalit tuleen.

m Al3 kdyta tyokaluja/lisdlaitteita, jotka
vaativat nestemaistd jadhdytysainetta.
Veden tai muiden nestemaisten jadhdytys-
aineiden kayttd voi aiheuttaa sahkoiskun.

Erityiset hiontaa koskevat turval-

lisuusohjeet:

m Kaytd vain sdhkotyokalulle hyvaksyttyja
hioma-aineita ja ndille hioma-aineille
suunniteltua suojakupua. Hioma-aineita,
joita ei ole suunniteltu sdhkdtyokalulle,
ei voida suojata riittavasti, ja ne eivat ole
turvallisia.

m Suojakupu on kiinnitettdva tukevasti
sdhkotyokaluun ja sdddettédva siten, ettd
saavutetaan korkein mahdollinen turval-
lisuustaso eli mahdollisimman pieni osa
hioma-aineesta on nikyvissa kayttdjan
suuntaan. Suojakuvun tulee suojata kaytta-
jaa sirpaleilta ja estda vahingossa tapahtu-

va kosketus hioma-aineeseen.
= Hioma-aineita saa kdyttda vain suositel-
tuihin kayttotarkoituksiin. Esimerkiksi:
Al koskaan hio timanttihiomalaikan sivu-
pintaa kdyttden. Timanttihiomalaikat on
suunniteltu materiaalin poistoon hiomalai-
kan alapintaa kayttden. Sivusuuntainen voi-
ma voi aiheuttaa hiomalaikan hajoamisen.
= Ké&yta aina vain vahingoittumattomia,
oikeankokoisia ja -muotoisia kiinnitys-
laippoja valitulle tyckalulle/lisélaitteelle.
Sopivat laipat tukevat tyokalua/lisalaitetta
ja vdhentavat siten murtumisvaaraa.

» Ali kdyti suurempien sihkétyokalujen
kuluneita tyékaluja/lisalaitteita. Suurem-
pien sahkoétyokalujen tydkaluja/lisélaitteita
ei ole suunniteltu pienempien sahkétyodka-
lujen suuremmille nopeuksille ja ne voivat
rikkoutua.

Takapotku ja siihen liittyvat tur-
vallisuusohjeet

Takapotku on koneen akillinen reaktio, joka
syntyy, kun pyériva tydkalu/lisalaite, kuten
hiomalaikka, hiomalautanen, terasharja tai
vastaava, juuttuu tai takertuu kiinni. Jos ne
takertuvat kiinni tai juuttuvat, pyoriva lisélai-
te pysahtyy akillisesti. Taméan seurauksena
hallitsematon sahkétydkalu voi sinkoutua
juuttumiskohdassa tyokalun tai lisalaitteen
py&rimissuunnan vastaiseen suuntaan.

Jos esimerkiksi hiomalaikka juuttuu tai tarttuu
tydkappaleeseen, niin hiomalaikan reuna voi
pureutua materiaaliin, jolloin hiomalaikka
irtoaa tai se aiheuttaa sédhkotydkalun takapot-
kun. Hiomalaikka liikkuu silloin kéytt&jaa kohti
tai kayttdjastad poispain riippuen laikan pyo-
rimissuunnasta juuttumiskohdassa. Tama voi
myds aiheuttaa hiomalaikkojen rikkoutumi-
sen.

Takapotku syntyy sdhkétydkalun virheellisesta
kaytosta tai kaytosta vaaraan kayttdtarkoituk-
seen. Se voidaan est&3 asianmukaisilla varo-
toimilla, jotka kuvataan seuraavassa.

m Pida sdhkoétyokalusta tukevasti kiinni
molemmilla késilla ja aseta kétesi siten,
ettd pystyt hallitsemaan takapotkuvoi-
mia. Kdyta aina apukahvaa, jos sellainen
on, jotta voit hallita takapotkuvoimia tai
kdynnistysmomenttia mahdollisimman
tehokkaasti. Tyokalun kayttaja pystyy
hallitsemaan takapotkun ja kdynnistysmo-
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mentin aiheuttamat voimat, kunhan asian-

mukaiset toimenpiteet tehdaan.

= Pidéa aina kddet etdalla pyorivista tyoka-

luista/lisdlaitteista. Tyokalu/lisélaite voi

luiskahtaa katesi paélle takapotkun aikana.

m Varo asettumasta alueelle, jolle séhké-
tyokalu liikkuu takapotkun sattuessa.
Takapotku likuttaa sahkotyokalua vastak-
kaiseen suuntaan kuin hiomalaikan litke
juuttumiskohdassa.

m Ole erityisen varovainen tydskennelles-

sasi kulmissa, terdvien reunojen lahella

sekd vastaavilla alueilla. Esté tyckalujen/

lisdlaitteiden ponnahtaminen takaisin

tyokappaleesta ja juuttuminen. Tyékalu/

lisélaite juuttuu helposti kulmiin, teréviin

reunoihin tai ponnahtaessaan. Seuraukse-

na on hallinnan menetys tai takapotku.

m Ala kdyta ketjusahanteria tai sahalaitai-
sia katkaisulaikkoja. Tallaiset tyokalut/
lisalaitteet johtavat usein takapotkuun tai
séhkotydkalun hallinnan menetykseen.

Erityiset hiomapaperia koskevat

turvallisuusohjeet

m Al3 kéyta liian isoa hiomapaperia. Nou-
data valmistajan suosituksia hiomapa-
perin kokoa valitessasi. Hiomapaperi,
joka tydéntyy hiomalevyn yli, voi aiheuttaa
vammoja. Témé voi my&s aiheuttaa hi-

omapaperin juuttumisen, repeytymisen tai

takapotkun.
Erityiset hoylaamista koskevat
turvallisuusohjeet

m Ala tydskentele pinnoilla, joissa on nakyvia

raudoitusteraksia. Takapotkun vaara!

m Ole erityisen varovainen tyostdessasi
kulmia, reunoja ja jyrkkia siirtymé&kohtia.
Hoylayspaan ja hoylayspydrien vaurioitu-
misvaara.

m Al& kayté séhkotyokalua, elleivat hoylays-
pyorat paase pyorimaan vapaasti.

m Kéytd vain alkuperaisia FLEX -hoylayspaita

ja hoylayspyéria. Al kayta sovittimia tai
supistusholkkeja/lisdosia.

Lisaturvallisuusohjeita

m Kaytd vain ulkokayttéon hyvaksyttyja jatko-

johtoja.

= Lyijypohjaisten maalien hiomista ei suosi-
tella. Lyijypohjaisten maalien poiston saa
suorittaa alan asiantuntija.
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m Al3 tydsta materiaaleja, joista vapautuu
vaarallisia aineita (esim. asbestia). Ryhdy
varotoimiin, jos on olemassa vaara, etta
ty6ssd muodostuu terveydelle vaarallista,
syttyvaa tai rajahdysherkkaa polya. Kayta
hengityssuojainta. Kayta paikallista pois-
toilmanvaihtoa.

MATERIAALIVAURIOT!
Verkkojénnitteen ja tyyppikilvessd olevien
Jjannitemadaritysten on vastattava toisiaan.

Melu ja tarind

[i] HuOMAA

llmoitetut tirindn kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupddstéarvot on mitattu standardoidun
testausmenetelman mukaisesti, ja niita voi-
daan kdyttia tyékalujen keskindiseen vertai-
luun. Niitd voidaan kdyttdd myds altistuksen
alustavaan arviointiin.

llmoitettu tirindpéddstotaso ja melupddstéar-
vot vastaavat tyékalun tirkeimpid kdyttotar-
koituksia.

Jos tydkalua kuitenkin kdytetddn muihin
kdyttétarkoituksiin, eri lisdvarusteilla tar sitd
huolletaan huonosti, tirindpadstétaso ja me-
lupdédstéarvot voivat vaihdella. Té/l6in koko
tydaikaa koskeva tarindaltistus voi olla selvdsti
suurempi.

Térindaltistustason ja melupdastéarvojen tark-
kaa arviointia varten on otettava huomioon
myds ne ajat, jolloin tyékalu on sammutettuna
tal kdynnissd, mutta ei varsinaisessa kdytossa.
Télléin koko tydaikaa koskeva tirindaltistus
voi olla selvisti pienempi.

Tunnista lisdturvatoimenpiteet kdyttdjan
suojaamiseksi tirindn ja melun vaikutuksilta,
kuten: Tyékalun ja tarvikkeiden huolto, kdsien
pitiminen ldmpimind, tyétapojen suunnittelu

HUOMIO!

K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85dB (A).
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Tekniset tiedot

Tuote Betonihiomakone

Tuotteen tyyppi RE 16-5115

Verkkojénnite V,Hz 220-240,50/60

Suojausluokka @/n

Ottovirta w 1600

Antovirta w 900
1-1900
2-2600

Tyhjakayntinopeus /min 2 i Z?gg
5-4800
6-5500

Nimellinen nopeus /min 6300

Tyokalunpidin %] 12

Paino kg 3,3*

Yhdessa ohjaussuojan kanssa:

Hoylayspaa @ mm 80

Hoylayssyvyys mm 0-6

Yhdessa suojakuvun kanssa:

Laikan maks. halkaisija mm 115

A-luokan melutaso standardin EN 62841 mukaisesti (katso "Melu ja térind")

A'énenpainetaso Loa dB(A) 90
Aénitehotaso Ly, dB(A) 98
Epavarmuus K dB 3

Tarindn kokonaisarvo standar

din EN 62841 mukaisesti (katso "Melu ja térina")

Paastdarvo a, kun ...

2

Rappauksen hoylays m/s 2,5
Betonin hoylays m/s’ 8.2
Hiominen hiomapaperilla m/s’ 2,5
Epavarmuus K m/s? 1,5
Toistuvat iskutarinat (pg) m/s? 124
Epavarmuus K m/s? 6

* Mitattu kohteiden (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15) kanssa, ilman tydkalua.
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Yleiskatsaus

!

12

17 16

1 Harjarengas 9 Tyyppikilpi

2 Suojakupu, jossa on harjarengas ja 10 4,0 m:n virtajohto pistokkeella
kdéntyva reunasegmentti 11 Lenkkiavain

3 Lukitusruuvi 12 Pysdytysavain

4 Sankakahva 13 Kiinnitysruuvi

5 Karalukko 14 Hoyldyspaa hoyldayspyorilla
Karan pitdmiseen paikallaan tydkalua Suositeltu nopeus: 3-4
vaihdettaessa. 15 Timanttihiomalaikka

6 Imuputki Suositeltu nopeus: 5-6

7 Sankakahvan kiinnitys 16 Tarralevy, pehmustettu

8 Kaéynnistyskytkin Suositeltu nopeus: 1-3
Kytkemiseen pé&alle ja pois paalta. 17 Ohjauskotelo

Lukitusasento jatkuvaa kayttda varten.
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Kayttoohjeet Tarralevyn kiinnittdminen

Ennen ensimmaista kayttokertaa
Pura séhkotydkalu ja lisédvarusteet pakkauk-
sesta ja tarkista, ettei mitdén osia puutu tai ole
vaurioitunut kuljetuksen aikana.

Kaytto suojakuvun kanssa
AN\ VAROITUS!

Ennen kuin teet mitdén toimenpiteitd séhko-
tyokalulle, vedd verkkopistoke irti.

Suojakuvun kiinnittdminen

m Loysaa ja irrota lukitusruuvi (1.).

m Tydnna suojakupu kotelon tappien péélle
(2.).

m Asenna lukitusruuvi (3.).

m Irrota suojakupu kaénteisessa jarjestykses-
sa.

Sankakahvan sditoé

=g

A ™
2

<G

= Kiinnita tarra-alusta karaan.

= Kierré kiinnitysruuvi kierteeseen.

m Pidé tarra-alustaa vastapéaivaan pysaytys-
avaimella (1.).

m Kiristd kiinnitysruuvi myotapaivaan lenkki-
avaimella (2.).

m Aseta hiomatydkalu tarralevyn keskelle.

Timanttihiomalaikan kiinnittdmi-
nen

x‘%«\\‘ =7
Kiinnitad timanttihiomalaikka karaan.
= Kierréd kiinnitysruuvi kierteeseen.
m Pid& timanttihiomalaikkaa vastapaivaan
pysaytysavaimella (1.).
= Kirista kiinnitysruuvi myé6tépaivaan lenkki-
avaimella (vahintdan momenttiin 25 Nm)

(2.).
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Suojakuvun asennon tarkistami-
nen

Harjarenkaan tulee ulottua noin 0-1 mm
hiomalaikan ulkopuolelle.

Suojakuvun korkeutta voidaan sdatéa timant-
tihiomalaikan kulumisen kompensoimiseksi.

m Kiinnitd hoyldysp&a karaan.

m Kierré kiinnitysruuvi kierteeseen.

m Pida hdylayspaata vastapaivaan pysaytys-
avaimella (1.).

m LOysaa lukitusruuvia kadantdamalla sita vasta
pf’?!yaian(t.). e m m Kirista kiinnitysruuvi myotapaivaan lenkki-

m S34da suojakupu kdantamalla se haluttuun avaimella (vahintaan momenttiin 25 Nm)
korkeuteen (2.). (2.)

= Kirist lukitusruuvi. m Irrota hoyldyspaa kdanteisessa jarjestyk-

Kaytto ohjaussuojan kanssa sessa.
A\ VAROITUS! Hoéylayssyvyyden saito

Ennen kuin teet mitddn toimenpiteitd séhko-

Hoéylayss a voidaan s3&tda 6 asentoon
tybkalulle, veda verkkopistoke irti. y ayssyvyytta vol

valilla 0-6 mm.

Ohjaussuojan kiinnittaminen

0....6 mm*%

m LOysaa lukitusruuvia vastapéaivaan kierta-
malla (1.).

m S&3da suojakupu kddntamalla se haluttuun
korkeuteen (2.).

m  Kirista lukitusruuvi (3.).

m LOysaa jairrota lukitusruuvi (1.).

m Tydnna ohjaussuoja kotelon tappien paalle
(2.).

m Asenna lukitusruuvi (3.).

m Irrota ohjaussuoja kdénteisessa jarjestyk-
sessa.
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Nopeuden esivalinta
Voit asettaa toimintanopeuden siirtamalla
valitsimen haluttuun arvoon.

Sahkotyokalun kytkeminen paal-
le / pois paalta
Lyhytaikainen kaytté ilman lukitusta

m Tydnna kdynnistyskytkin eteenpéin ja pida
sita kiinni.

m Kytke pois péélta vapauttamalla kdynnis-
tyskytkin.

Jatkuva kaytto lukituksella

[i] HuUOMAA
Féélle kytketty kone ei kdynnisty uudelleen
séhkdkatkon jélkeen.

= Ty6énna kaynnistyskytkin eteenpain ja lukit-
se se painamalla kytkimen etuosaa.

Laitteen kytkeminen pois paalta:

m Kytke pois p&alta vapauttamalla kdynnis-
tyskytkin painamalla sen takaosaa.

HUOMAA
TySkalu kytkeytyy automaattisesti pois paaltd
lyhytaikaisen ylikuormituksen seurauksena.
Ké&ynnistd tydkalu uudelleen kytkemdélld se
pois pdaltd ja kytkemdlld takaisin pdélle.
Jos ylikuumenemista esiintyy ylikuormituksen
vuoksi jatkuvan kaytdn aikana, séhkotyoka-
lun nopeus hidastuu automaattisesti, kunnes
sdhkotydkalu on jadhtynyt riittavasti. Jadhdy-
tysvaiheen paattyessa tydkalu kytkeytyy pois
paaltéd automaattisesti.
K&ynnista tyokalu uudelleen kytkemalla se
pois paalta ja kytkemalla takaisin paalle.

Purun-/lastunpoisto

HUOMIO!

Pély on helposti syttyvaa. Véltd polyn kerddn-
tymistd tycpaikalle.

Ty6ta ei saa tehdéd ilman polya véhentavia
toimenpiteita. Sopiva pdlynpoistojarjestelma
tai polysailio/polypussi vahentda haitallisia
polytasoja. Varmista, ettd tydtilassa on hyva
ilmanvaihto. Asianmukaista tai maaréttya hen-
gityssuojainta on kaytettdva aina.

[i] Huomaa!

Huomaa alla luetellut vaatimukset. Maassasi
voimassa olevia kdsiteltdvid materiaaleja kos-
kevia maardyksid on noudatettava.
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Kun kdytat polynpoistolaitetta

Parametri E.I.(Sik' Arvo
o)

Suositeltu letkun

. . ... |mm 32
nimellishalkaisija
Vaadittu alipaine* |Pa = 25000
Vaadittu |Imfwr- /min |= 4500
tausnopeus
Suositeltu suo- _ Suodatinluokka
datinluokka M**

* PSlynimurin suorituskykytiedot
** |EC/EN 60335-2-69:n mukaan

[i] HuomAaa

Jos imuteho heikkenee, lopeta tydskentely ja
korjaa syy.

Ulkoinen poisto

Liitd imuletku pdlynpoistolaitteeseen (ulkoin-
en tuote). Pdlynpoistolaitteen on sovelluttava
tyostettavalle materiaalille.

Terveydelle erityisen vaarallisen, karsinogeen-
isen tai kuivan polyn poistamiseen on kaytet-
tava erityistd polynpoistolaitetta.

Poistojarjestelman liittaminen

= Kiinnitd imuletku liitantaan.
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= Yhdista imuletku pélynimuriin. Noudata
pdSlynimurin kadyttéohjeita. Tarkista kiinni-
tys. Kayta tarvittaessa sopivaa sovitinta.

Tyoskentely séhkotyokalulla

& VAROITUS!

Pyérivd hiomalevy ei saa joutua kosketuksiin
terdvien, ulkonevien esineiden kanssa. Ta-
kapotkun vaara! Hiomalaikan/hiomalevyn
vauriot. Jos hiomalaikka/hiomalevy on vauri-
oitunut tai erittéin kulunut, se on vélittémdasti
vaihdettava.

HUOMIO!

Pid& séhkotyokalua aina tukevasti kiinni mo-
lemmilla kdsilla.

1. Kiinnita suojakupu tai ohjaussuoja.

2. Kiinnita tyokalu/lisalaite.

3. S&ada suojakupu tai ohjaussuoja oikealle
korkeudelle.

4. Liitd polynimujarjestelma.

5.  Kytke pistoke pistorasiaan.

6. Suorita koeajo tarkistaaksesi, ettd tyoka-
lu/lisélaite on kunnolla kiinni.
Kaynnista sdhkétydkalu (ilman lukitusta)
ja anna sen kayda noin 30 sekuntia. Tar-
kista epéatasapaino ja tarina.

7. Aseta haluttu kierrosluku.

Kytke polynpoisto paalle.

9. Pida sahkétydkalua aina tukevasti kiinni

©

molemmilla kasilla.

Pida aina toinen ké&si sahk&tydkalussa, jotta
se voidaan hé&tatilanteessa kytkea viipymatta
pois paalta.
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10. Kytke sdhkétyokalu paalle.

Kaytto suojakuvun kanssa:

m Aseta betonihiomakone tyéstettavalle
pinnalle. Harjarenkaan on oltava samassa
tasossa tyostettavan pinnan kanssa.

m Paina voimakkaammin saadaksesi hioma-
tyokalun kosketuksiin ty&stettdvan pinnan
kanssa. Siirrd betonihiomakonetta limittéin
menevin liikkein.

m Kulmakohtien hionta:

— Kytke sdhkotydkalu pois paalta ja odota,
kunnes hiomatydkalu on pysahtynyt.

Loysaa kiristysruuvi (1) .
- Veda kédéntyva reunasegmentti oikealle (2.)

_ Kiristd kiinnitysruuvi (3.)
— Kytke sahkétyokalu takaisin paalle.

Kaytté ohjaussuojan kanssa

m Tuo ohjaussuoja tdysin kosketuksiin tyostet-
tdvan pinnan kanssa.

m Liikuta betonihiomakonetta limittdin mene-
vin liikkein.

m Ohjaussuojan yksi sivu on litistetty, mika
mahdollistaa hionnan kulmissa.

[i]

Tarkista sédanndllisin véliajoin, ettd hoyldys-
pyorét pyorivit akseliensa ympari. Napauta
niita tarvittaessa polykertymien poistamiseksr.

HUOMAA

Tyon lopettamisen jdlkeen

m Kytke sédhkotydkalu pois paélté tydn paa-
tyttya ja irrota pistoke pistorasiasta.

m Kytke pdlynpoistolaite pois paalta.

m Puhdista sdhkétydkalu.

Huolto ja hoito
A VAROITUS!

Ennen kuin teet mitddn toimenpiteitd séhko-
tybkalulle, veds verkkopistoke irti.

[i] Huomaa

Kéytd vain valmistajan toimittamia alkuperdai-
sig osia vaihtotarkoituksiin. Muiden kuin alku-
perdisten osien kdytté mitator kaikki valmista-
Jan takuuseen liittyvéat korvausvaatimukset.

Puhdistaminen

& VAROITUS!

Ald kdytd vettd tai nestemdisid puhdistusainei-
ta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puh-
taaksi kuivalla paineilmalla sdannéllisin
valein.

= Puhdista suojakupu tai ohjaussuoja kuival-
la paineilmalla. Poista pinttyneet kertymat
harjalla.
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Korjaukset
Korjauksia saa suorittaa vain valtuutettu huol-
toliike.

HUOMAA
Al avaa moottorikotelon ruuveja takuuaika-
na. Tdmdan vaatimuksen noudattamatta jatta-
minen mitator kaikki valmistajan takuuseen
lifttyvét korvausvaatimukset.

Hoyldyspaan hoylayspyorien
vaihtaminen
HUOMIO!

Kéytd vain samantyyppisid hoyldyspyoria.

Katso hoylayspyorien oikea asennustapa
niiden mukana toimitetuista asennusohjeista.

Varaosat ja lisdtarvikkeet
Rajaytyskuvat ja vara osaluettelot ovat 16y-
dettavissa kotisivuiltamme:www.flex-tools.
com
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Havittamista koskevat tiedot

Vi VAROITUS!
Tee tarpeettomista sdhkétydkaluista kdytto-
kelvottomia poistamalla virtajohto.

A\ VAROITUS!
Tee tarpeettomista sdhkotydkaluista kdytto-
kelvottomia poistamalla virtajohto.

Vain EU-maat
ﬁ Ala havita sahkoétyokaluja kotitalousjat-

teen joukossal!
S&hko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU ja sen
kansallisten sovellusten mukaisesti kdytetyt
sdhkotyokalut on keréttava erikseen ja kierra-
tettédva ymparistoystavallisella tavalla.

[i] HuomAAa
Kysy jélleenmyyjélts tietoa havitysvaihtoeh-
doista.

( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man kayttdohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja hdnen edustajansa eivét ole
vastuussa mistédén vahingoista ja menetetysta
voitosta, jotka johtuvat tuotteen tai kayttokel-
vottoman tuotteen aiheuttamasta lilketoimin-
nan keskeytymisesta.

Valmistaja ja hdnen edustajansa eivét ole vas-
tuussa mistdén vahingoista, jotka ovat aiheu-
tuneet sdhkotydkalun virheellisestd kaytosta
tai séhkotydkalun kaytdstd muiden valmistaji-
en tuotteiden kanssa.
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ZUupBoAa nou Xpnoigonoiou-
VTal 0 AuTO TO £YXEIPISIo

AN\ TTPOEIAOINOIHZH!

YnodnAcover enmikejuevo kivéuvo. H un Trj-
PO QUTIS TNG MPOEISONOINTNG LMTOPEl vVa
odnyrjoer o Bavaro 1j o€ e€aipeTikd oofapd
TOQUUATIOUO.

MPOSOXH!

YnodnAdover uua duvnrika smikivéuvn karaora-

on. H un mrjpnon autrig tng nposidonoinons
Mropel va npokaléoer roauuatioud n {nuid
ornv 1810KTNOTA.

[i]  sHMEIQzH
Ynodeikvuer ouuoulég xpriong kar onuavri-

KEG nAnpopoplss.

ZUpBoAa enavw oTo NAeKTpI-
KO epyalsio

AiafaoTe TIg 08nyieg Ael-
TOUPYIAG YIA VA PEIOETE TOV
Kivduvo TpaupaTiopou.

©

®

DopdTe NPOOTATEUTIKA YUO-
Na.

QopdTe wroaonideg.

O xelpiopog npénel va npay-
paTonolgiTal pe Ta duo xepial

<

)54
Ce

UK
CA

ZnMavTIKEG NANPOPOpPIES
acgpalsiag

/\  IMPOEIAOMOIHEH!

[poTou xpnoiuonoioeTe To NAEKTPIKO

gpyaleio, napakalovue diafdore Ta napa-

KdTw Kar evepyrnoTe avaloya:

— ME TIG napouoeg odnyisg xpnong

— pe 16 «[evikég 0dnyieg aopalegiag» yia
TO X€IPIOHO NAEKTPIKWV EPyaAeiwV oTO
gowkAegioTo (puAAddio (apiB. puAAadiou:
315915)

— TOUG KAVOVEG MoU IOXUOUV OTNV €yKaTd-
oTaon Kal ToUug Kavoviououg npoAnyng
aTuxNUATWV

AuTO To NAekTpIKO epyaleio gival TexvoAo-
yIKG dpTio kal €xel ouvapuoAoynBei ocuppw-
va € TOUG avayvwpIoUEVOUG KAVOVIOUOUG
aopaleiag.

MAnpopopieg diabeong yia To
naAaio epyaleio (BA. ogAida
156)

2npavon CE

2npavon UKCA

QoTdé00, KaTd TN XPON TOU, TO NAEKTPIKO

epyaleio evééxeTal va Beoei ot kivbuvo

Tn {ewr) Kal TN CwPATIKI) AKEPAIOTNTA TOU

XPNoTn n TPITwvV npoownwv N unopei va

npokAnOBei Cnuid oo nAekTpIKO gpyaleio n

oe dAAa avTikeipeva. To nAekTpikd epyaleio

np&nei va xpnoiyonoigitail

— yia Tnv npoBAenduevn xpnon Tou,

— &pooov gival o dpioTn KaTaoTaon Ael-
ToUpYIiag.

BAdBeg pe enintewon otnv aogpdlAeia Ba npé-

nei va anokaBioTavral auéows.

MpoBAenopevn Xpnon
To Tpifeio okupodepartog RE 16-5 115 &xel
oxediaoTei
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— yla gpnopikf Xpnon otn Bropnxavia kai
TO EYNOpPIO

— yia Tnv e§opdAuvon petaPdcewv Kahou-
MV Kai yia Tn diapdppwarn enpaveioy
OKUPOJEPATOG

— yla TnVv agaipeon xpwpatog, cofd, uno-
AeippaTtwv and nAakdakia kar KOAMag ano
HOKETEG O€ OKANPAG uNnooTpwPaTa (OKAN-
pOg oofag, okupodeua)

— yia §npn Asiavon Kal QIvipIopa eniga-
velwv and okupodepa, cofd, enaleiyn
KOVIAUATOG, WAPWITN, Nupipayxn apyiio
Kal acpaiToTannTa

— yla xpnon pe e§apthpaTa nou diaTiBevTal
ano Tnv FLEX yia auTtd Ta nAekTpikd epya-
Aeia kal gival eykeKpIpEva yia Asiroupyia
pe TaxuTtnTa Touhaxiotov 6.300 oTpo-
Pov/AenTo.

Aev enmiTpéneTal n Xprion Siokwv Konng,
Siokwv TpiyipaTog, BevrdAiwy Asiavong n
ouppaTOfoupTowv.

KaTd T xprion Tou napovTog Tpifeiou oku-
podepatog RE 16-5 115, npénel va ouvdee-
Tal pia diatagn anopdkpuvong TnG okdvng
kartnyopiag M.

Odnyisg aopaleiag yia To TpI-
Beio okupodiparog

AN\ [TPOEIAOIMOIHEH!

AdrafdoTe oAeg TIG E1d0nOIOEIS KAl TIG

odnyies aopalsiag. H un ocuypdppwon

ME TIG unoSeileis kai TIg 0Onyies aopdel-

ag unopei va npokaléoer nlektponinéia,

nupkayid ri/kar oofapous TeauuaTIoHoUS.

Quldére oAsg T e1donorjosis kai Tig

odnyies aopalsiag os acpalés uépog yia

HeAAovriki) avagpopd.

= To napoév nAekTpikd spyalsio npénel
va Xpnoiponolsital ue Td avrioToiXa
napeAképeva yia epyaoisg andé§eong,
-rpupupurog cxupoSspaTog, sEopaAuch
Kal Aslavcn Tnpeire 6Asg T1g Unodsi§eig
aocgpaleiag, TiIg odnyisg, Ta Siaypappa-
TA Kal TIG Npodiaypapég Nou cuvodeU-
ouv 10 gpyaleio. Eav 8ev TnpnBouv dheg
ol 08nyieg Nou avapEépovTal NapaKATw,
pnopei va npokAnBei nAekTponAnia, nup-
Kay1da kai/r) coBapog TPaupaTIouoG.

= AuTd To nAekTpIKS epyaleio Sev sival
katdAAnAo yia epyacia us cuppaTo-
BoupTtoseg, pe Sickoug oTIABwong kai
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konng. Evdéxetal va npokuyouv kiviuvol
KAl TPAUPATIOPOI €AV TO NAEKTPIKO £pya-
Aeio Sev xpnoiponoleital pe Tov npoPAe-
nopevo TPoMo.

Mnyv peTaTpéneTe auTo To NAEKTPIKO £p-
yaAeio yia Asitoupyia ps Tpéno yia Tov
onoio 8sv £xe1 oxediaoTei kai kabopi-
oTei £1581Kd ané TOV KATAOKEUAOTH TOU
epyaleiou. Mia TEToIO HETATPONT PMOPEI
va odnyroel og anwAeia Tou EAEyXOU Kal
va npokaléoel coapd TpaupaTiouo.
Mnv xpnoipgonoisite e§apTipara sica-
ywyng Ta onoia dsv sivai €181kd oxedia-
opéva kal kabopiopéva and Tov Kara-
OKEUAOTI) TOU NapovTog NAEKTPIKOU
gpyaleiou. To yeyovdg OTi éva napekd-
pevo pnopei va npoocapTtnBei oTo nAekTpl-
KO gpyaleio Sev onpaivel OTI pnopei va
xpnoiponoinBei pe acpdieia.

H sykekpipgvn TaxiTnTa Tou spyalei-
ou/nPocapTHHATOG NpEnegl va sival
TouAdyioToVv T6oo UYNAR) 600 n péyioTn
TaxUTnTa nou opifsTal 6To NAEKTPIKO
egpyaleio. Ta e§apTApATA NOU NEPIOTPE-
povTal e TaxuTnTa yeyaAuTepn and Tnv
eniTpendpevn evdéxeTal va diahuBouv kai
T OMACKHEVA TUAHATA PnopouV va k-
opevdovIoTOUV PE HeYdAn ToxUTrrrc.

H e§wrepiki SiapeTpog kai To nqxoo;
TOU spya)\s:lou/ npocup'rqpa'rog npénei
Va GUMNINTOUV HE TV Tipn anédoong
Tou NAsKTPIKOU gpyaleiou. Epyaleia/
npocapTrpata AdaBog peyeboug dev npo-
oTartevovTal Kal dev eAEyxovTal ENAPKWG.
O1 Siokol Asiavong, o1 Tpoxoi Asiavong
) GAAa npocapTAUATA NPENEI va Tdl-
p1alouv enakpifwg oTNV ATPAKTO TOU
nAskTpikol oag spyalsiou. Ta epya-
Aeia/npoocapTtrnpaTa nou dev avrioToixouv
OTNV ATPAKTO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
NEPIOTPEPOVTAI AVOPOIOHOPPA, SOVOU-
vTal unepPoAikd kal nPokaAouv anwAeia
Tou gAéyyou.

O1 SiaoTdoelg Tou e§apTHMATOG TONO-
0£Tnong npénel va avrioToiXouv oTIg
SiaoTdosig Tou UAIKOU Tono®£Tnong Tou
nAskTpikol gpyaleiou. MapeAkdueva
nou dev Taipidlouv oTnv unodoxr Tou
NAEKTPIKOU Epyaleiou NepICTPEPOVTAI
avopolopopga, dovouvTal unepBoAika
Kal pnopei va odnyrjocouv os anwleia
eAéyxou.

MnvV XPnOILOMNOIEITE KATECTPAUUMEVT
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epyaleia/npocaptipara. Mpiv ané
KaOe xpron, eAéyxeTe Ta epyalsia/
npoocapThpaTa yia Opalopara kai
payiopara, va eAéyxeTe TIG NAAKEG
Asiavong yia pwypEG Kal va svToni{sTs
evdexopeveg cofapég pOopég. Eav to
nAekTpIkd epyaleio f) To epyaleio/npo-
capTnpa nécel oTo £€8aqog, eAéy§Te av
£xe1 unooTei {14 i) XpPNOIMONOINOTE
£va nAekTpikd epyaleio kai/f) epya-
Asio/npocdpTnpa nou dsv £xs1 unooTei
{nu1d. Apou eniBswpnosTe Kai TonoOe-
THoeTE TO epyalsio/npocdpTnHa, £0sig
Kal TPITA ATOHA NPENEI VA NAPAMEVETE
Hakpid and To neploTpepOUEVO Epya-
Asio/npocdpTnpa Kal va sNITPENETAl TO
nAekTpIkd epyalsio va AsiToupynosl
oe nAfpn TaxuTnTa yia éva AsnTo. Edv
Ta epyaleia/npocapTrhpaTa £Xouv uno-
otei {nuid, ouvnBwg Ba ondoouv KaTa T
Sidpkela auTng TNG nepIodou SoKIung.
QDopdre péoa aropikig npooraociag.
®Dopdrs packa, NPOOTACIA TWV HATIGV
f) NPOCTATEUTIKA YuaAid KaTd Tn Siap-
Ke1a TG XpHong. Epdoov evdsikvural,
(popdaTs pdoka npooTaciag and T
oKoVn, wTaonideg, yavria acepalsiag f
€181k nod14 yia npooTacia ané pIkpa
cwparidia Asiavong kai Bpalopara and
Ta UAIkd. Ta pdTia npenel va npooTaTevo-
vTal and &&va owpaTa Nou EKTIVACOOVTAI
aTov a€pa KaTa Tn Siapkeia diapopwv
epyaociwv. O1 pdokeg npooTaciag and Tn
OKOVI N Ol HAOKEG AVANVEUOTIKAG NPO-
oTaciag npénel va gival oe Béon va PiA-
TpApouv Tn okdvn Nou napdyeTal KaTd
TN xpron. Evééxeral va npokAnBei BAGRN
oTtnv akon gdv ekTiBeoTe og duvaTto Bopu-
Bo yia napaTeTapéva xpovikd diacTrpa-
Ta.

BzBaiwBsits 6TI OI NAPEUPICKOPEVOL
Siatnpouv aocpalr) andéoTtacn ané Tov
X®po epyaciag cag. 'OAa Ta dropa nou
£10£p)OVTal GTOV X(WPO Epyaociag uno-
XpEouvTal va Xxpnoiponoiolv e§onAicpd
aropikig npooTtaciag. OpalouaTta and
TO TePAxIo ene§epyaciag ) ano cnacpé-
va gpyaleia/npocapTApaTa pnopouv va
neTaxToUV OTOV AEPA KAl VA NMPOKAAE-
OOUV TPAUPATIONOUG OKOHA KAl EKTOG TOU
dueocou Topéa epyaaciag.

Kparare To nAekTpikd spyalsio and

TIG MOVWHMEVEG EMiIpaveleg AaBng oTav

eKTEAEITE EPYACIEG KATA TIG ONOIEG TO
epyalsio/npocdpTnua pnopsi va £p-
Og1 o€ enagr) pe KAAWSIWOEIG ) HE TO
816 Tou NAekTPIKO KaAwSI0. H enacpr)
pe NAeKTPOPOPO KaAwdIo evdexeTal va
KaTaoTnoel NAekTpopdpa Ta ekTeBeipéva
METAANIKG pEPN TOU NAEKTPIKOU epyalei-
ou kal va npokaAéoel nAektponAngia.

= Aiatnpsirte To kaA@wdio psparog pa-
Kp1d and nepicTpepodpsva e§apripara/
npooapTipara. Edv xdoeTe Tov éAeyxo
TOou NAeKTPIKOU epyaleiou, To KaAwSIo
Tpopodoaiag evdexeTal va Kornei ) va
TpaPnxTei, napacupovTag To xEpI f ToV
Bpaxiova oag oTo NEPIOTPEPOUEVO EPYa-
Aeio/npocdpTtnpa.

» Mnv akoupndre noTé To NAEKTPIKO Ep-
yaAeio kdTw npoTou To epyaleio/npo-
captnua akivnronoinOsi nAfRpwg. Edv
To gpyaleio/npocaptnua e§akohouBei va
nePIOTPEPETAl Prnopei va £pBel o enagn)
ME TNV €MIAVEIA KAl VA NPOKAAETEI Anc-
Aeia eAéyxou TOu NAEKTPIKOU gpyaleiou.

m Mnv aprjvete noté To NAeKTPIKO EPya-
Acio o AsITOUPYIA EVE) TO HETAPEPETE.
Ta pouxa cag evdexeTal va nayideutouv
AOyw Tuxaiag ENAPpNG YE TO NEPICTPEPO-
pevo epyaleio/npocdpTnua Kai To Epya-
Aeio/npocdpTnua pnopei va npokaAeoel
TPAUMATIOPOUG KOMNG OTO dE€pa oag.

m KaBapilsTe TAKTIKA TIG OXICHEG AgPI-
opoU Tou nAekTpiKoU epyaleiou. O ave-
MIOTPAG TOU KIVNTHPA avappoPpa oKovn
OTO E0WTEPIKO TOU NEPIBAAMATOG KAl N
£VTOVI CUCOWPEUCT HETAANIKAG OKOVNG
pnopei va anoTeAéoel NAeKTPOAOYIKO
Kivduvo.

= Mnv xpnoiponoisgite To NAEKTPIKO
epyaleio kovTd o sipAekTa UAIKA. O
onivOrpeg pnopouv va avagpAeouv auta
Ta UAIKG.

= Mnv xpnoiponoicits epyaleia/npo-
capTpaTa Ta onoia anaitouv uypo
WuUKTIKO. H xprion vepou ) aAAwv uypoov
WUKTIK®V pEowv Ba pnopouce va npoka-
Aéoel nAektponAn§ia.

EiSikég odnyieg acpaleiag yia

T Asiavon:

= Xpnoiponoisite pévo AsiavTika pica
EYKEKPIPEVA YIA TO NAEKTPIKS Tag ep-
yaAsio kai To KatdAAnAo NPoCTATEUTIKO
KAAuppa yia auta Ta Asiavrika péoa. Ta
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AelavTika péoa nou dev npoopilovral yia
€va NAekTpIkd epyaleio ev pnopouv va
BwpPaKIoCTOUV ENAPKKG KAl Eival un aogpa-
AR.

= To npooTarsuTikd KAAuppa npénel va
npooapTdaral ie acpdalsia oTo NAeKTPI-
K6 spyaleio kai va puBpileTal pe TéTol0
TPONO WOTE VA ENITUYXAVETAI TO UYNAS-
TEPO £ninedo acpdalsiag, nou onuaivel
OTI 0 XEIPIOTHG TOU spyalsiou skTiBsTal
otnv Aiyotepn duvari nooodTnTa Asia-
VTIKOU p€oou. To NpooTaTEUTIKO KAAU-
MO MpPEMEl va NPOoTATEVEI TOV XPNOTN
and BpavopaTa kal anod Tuxaia ENAgr) P
To AglavTIKO péEToO.

m Ta AziavTika yEoa emITpEneTal va Xpn-
cigonoloUvVTal HOVO YIA TIG CUVIOTWHE-
veg eqpappoyEG. MNa napaderypa: MoTe
pn die€dyeTe Aeiavon pe TNV NAgUPA pIag
Siapavrévia nAdkag Asiavong. O1 Siapa-
vTévieg NAGKeG Aeiavong €xouv oxediaoTei
£TOI WOTE va AgIdivouv TO UNIKO PE TNV
KATw NAeupd TnG NAdkag Aeiavong. H
doknon duvapng oto nAdi Ba pnopouoe
va npokaAéoel Tn SidAuon Tng AsiavTikng
nAdKag.

m Na xpnoiponoisite navra pévo adikrsg
pAavt{eg oloPiEng kataAAnAou peyé-
Boug Kai oXAMATOG yia To ENIAEyHEVO
gpyaleio/npocaptnua. O kaTtdAAnAeg
¢pAavTleg otnpifouv To epyaleio/npo-
odpTNHA Kal KaT' auTov TOV TPOMO HEIG-
vouv Tov kivbuvo Bpatong.

= Mnv XPNOIHONOIEITE cpeqppqu epya-
Asua/npocaprr]pa'ra andé peyalAutepa
n)\aK'rleq spycﬂ\sm Ta e§apThpaTa/
NPOCAPTANATA and HeYAAUTEPA NAEKTPI-
kd epyaleia dev eival oxediaopéva yia Tig
UWNAOTEPEG TAXUTNTEG TWV HIKPOTEPWV
NAEKTPIKWV EPYaleiwV Kal evOEXETAI va
onacouv.

Avakpouor) Kal OXETIKEG odnyieg
acpaleiag

H avakpouon eival n §agvikn avtidpaon

o€ NePINTWOoN EUNAOKNG ) akivnTonoinong
€VOG NEPIOTPEPOPEVOU gpyaleiou/npooap-
THPATOG, 6MNwg ival o diokog Aeiavong, n
nAdka Agiavong, pia cuppatofoupToa Kal
napoépola. Eav autd Ta e§aptpaTta pnioka-
pouV ] eyKAwRIOTOUV, TO NEPICTPEPOPEVO
npoodptnua 6a orapartioesl andéTopa. Auto
£XEl WG ANOTEAECHA TO NAEKTPIKO Epyaleio
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va emitayuvel ave&gleykTa avtiBeta ano

(popPA MEPICTPOYPNG TOU Epyaleiou/npocap-

TAMATOG OTO ONUEIO EPNAOKNG.

Edv yia napdderypa évag diokog Asiavong

nayideuTei ) pnAokdapel oTo TEPAYIO Ene-

&epyaoiag, n akpn Tou diokou Asiavong

Ba niaoTei and Tnv KoM HECA OTO TEPAXIO

enegepyaoiag kal Oa npokAnBei SidAuon Tou

diokou Aeiavong | avakpouan Tou NAeKTpI-

KoU gpyaleiou. O diokog Aeiavong Ba kivnOei

OTN CUVEXEIA MPOG ) HAKPIA and ToV XPHRoTn

avaloya pe Tnv kateuBuvon nNepIoTPOPNG

Tou 8ioKOU OTOV PNAOKAPICUEVO TOPEQD.

AuTo pnopei eniong va npokaléoel T Bpau-

on Twv diokwv Agiavong.

H avakpouon npokaleital ano AavBaope-

vn ) EAQTTWHATIKI XPNON TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou. Mnopei va peTplacTei pEow

KATAANAWVY NPOANATIKGV PETPWY, TA onoid

neplypdgpovTal wg e&nge.

= Kparare o nAskTpik6 epyalsio oTabe-
pd kai pe Ta SUo xépia kai TonoBsTsiTe
Ta X&pla oag £TC1 WOTE VA PNOPEITE va
AVTIOTEKEOCTE OTIG 8uv¢':p:-:|g avakpou-
ong. Xpnclponomi'rs navra tnv I.’oonerrrl-
KR Aapn, £¢pOCOV UNAPXEI, YId TO AV®-
TEPO eninedo z-:}\evxou oTIg Suvapzig
avakpouong ) Tnv ponf ekkivnong. O
XEIPIOTAG TOU EpYAAeiou pnopei va eléy-
&e1 Tig Suvapeig nou npokUNTOoUV Anod TNV
avakpouaon Kal TN ponn ekkivnong, Epo-
oov AapPavovTal Ta kataAAnAa pETpa.

= Na kpartdre ndvra Ta Xépia oag Hakpid
anod Ta ngpicTpspoOpsva spyaleia/npo-
capTtipara. To epyaleio/npoocaptnua Ba
pnopouoe va peTakivnBei ndvw and To
XEPI 04G KATA TN SIAPKEIA pIAag avAKPouU-
ong.

m KpatnoTte To cwpa oag pakpid anod
TNV nepioxn oTnv onoia Oa KivnOsi
To NAeKTPIKO epyaleio o nepinTwon
avakpouong. H avakpouon wBei To nhe-
KTPIKO gpyaleio npog Tnv avTiBetn kaTeu-
Buvon anod auThyv TG Kivnong Tou diokou
Aeiavong oTo onpeio epnAoKnG.

= Na sioTs 1I81aiTEpa npocekTIKOI OTAV £p-
yalsoTte o ywvisg, O aiXunpEg akpsg
Kai o napopoia onusia. NMpoAapavers
avanndnon Twv epyaleinwv/npocaptn-
HaTwv ané To Tepayio sne§epyaociag Kai
HnAokdapiopa. To epyaleio/npocapTtnua
TEIVEI VO OPNVAWVEI OE YWVIEG, OE AIXHUNPEG
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aKpEG ) o€ nepinTwon avanndnong. To
anoTéAeopa eival anwAeia Tou eAEyxou 1
NPOKANGCN avaKkpouong.

Mnv xpnoipgonoisits Sickoug yia aAu-
conpiova fj 08ovTwToug iokoug konng
Epyaleio/npocapthpaTta autou Tou
€idoug 0dnyouv cuyva oe avakpouon N
O€ ANWAEI TOU EAEYYXOU TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou.

EiSikég odnyisg acpalsiag yia
Ta yuaAoxapta

Mnv xpnoipgonoisite uneppey£0n yua-
Aoxapra. AkoAouOnoTe TIg oucTACEIG
TOU KOTAOKEUAOTH) KATd TNV eniAoyn
Tou pey£0oug yuaAdxapTtwv. To yua-
AoxapTo nou npoegexel ano Tnv nAaka
Aeiavong pnopei va npokaAéoel TpAupaTI-
opoug. AuTn n evépyeia Ynopei eniong va
nPOoKAaAEael EPMAOKT), OKICIPMO TOU YUQAO-
XOpPTOU | avakpouon.

Ei8ikég oﬁnylsg acpaleiag yia
'r|g gpyaocisg nAaviong

Mnv epydleoTe oe SI‘II(PC!VSIS(; ME eKTE-
Beipévo onhiopd and xaAuBa. Kivduvog
AakTiopaTog!

Na eioTe 1810iTEPA NPOTEKTIKOI OTAV £p-
yaleoTe o€ ywVieg, akpEG KAl onueia ano-
Toung petdpaong. Kivbuvog npdkAnong
CnpIag oTnV KeAAr] NAAVIONG Kal GTOUG
Tpoxoug NAaviong.

Mnv B€TeTe To NAekTPIKO epyaleio ot
AeiToupyia, EKTOG AV ol Tpoxoi NAdviong
pnopouv va nepioTpépovTal eAelBepa.
Xpnoigonoleite pOVO YV OIEG KEPAAEG Kal
Tpoxoug nAaviopaTtog FLEX. Mnv xpnoi-
MOMOIEITE NPOCAPHOYEIG 1) XITeVIA/Npo-
CApPTHHATA PEIWONG.

Np6cOsTeg UNOdei§eIg acpalei-
ag

Xpnoiponolgite povo KaAwdia NPoeKTa-
ONG EYKEKPIPEVA YIa XPRon o€ e§wTEPIKO
XWpPO.

Agv ouVIOTATAI TO TPIYIPO XPWHATWY HE
Bdon Tov pdAuPdo. H apaipeon xpw-
pAaTwV pe Bdon Tov poAuRdo npénel va
npaypaTonolgital ano €18IKO TEXVITN.
Mnv epyaleoTe og UNIKA nou angAeuBe-
pwvouv enikivduveg ouaieg (n.x. apiavTto).
Epappdlere perpa acpaleiag eav undp-
XEI KivBuvog dnuioupyiag okodvng nou

eival eniBAaPng yia Tnv uyeia, elpAeKTN A
ekpnKTIKN. PopéoTe paoka npooTaciag
ano Tn okovn. XpnoIUONOIEiTE TO TONIKO
cuoTnua e¢agpiapo U.
YAIKES ZHMIEZ!
H raon ¢ npilag kar or npodiaypapss
TAONG OTNV MVAKIdQ TUMOU MPENEI va OUW-
pwvouv.

©6pufog kai Sé6vnon

[i]  sHMEIQsH

H/O1 dnAwugvn/es ouvolikn/Es Tiun/ég
kpadaoucdv kar /o1 SNAwUEVN/ES TIUN/EG
exnounng BopuBou Exouv ustpnBei ouupw-
va e pia tunonoinuevn ueBodo Sokiurng kar
Hropouv va xpnoionoin@ouv yia Tn ouykpel-
on evog epyaleiou ue éva dAdo. Mnopouv
eniong va xpnoionoinBouv o pia npoka-
rapkTikrj aéioAdynon tng ekBeong.

To dnAwusvo eninsdo sknounris kpadaouwyv
Kkar n Tipr/or THES exmounrs BopuBou avri-
MIPOTWNEVOUV TIS KUPIEG EPAPLOYES TOU
gpyaleiou.

QoTrdoo, eav To Epyaleio xpnowonolsirar yia
SIQPOPETIKES EPAPLOYES, LI SIAPOPETIKA
aéeooudp 1j oe nepintewon eAdinovg ouvrr-
PNONG, TO EMNINESO EKMOUMING KPASATUWY KaI
n mipr/or TipeS exnounng BopuBou evOExeTar
va Siapgpouv. Auto unopei va avérjoer on-
pavtika To eninedo xBesong kard tn Sidp-
Kkela TG ouvolikng nEpIodou Epyaoias.

[1a va yivel pa akplBris eKTiunon Tou enmmnedou
EkBeong o€ Kpadaouous kal TG TING/ TwV
TV exropnris BopuBou, sivar eniong anapai-
rnro va AngBouv undwn or xpovor kara Toug
oroioug To gpyaleio eival ansvepyonoinueVo
1 Aeiroupyei alAd Sev ypnoonoieitar ornv
npayuaTikoTnTa. AUTO LINOPEl va LEILOTE! on-
pavtikd To eninedo ExBeong kara T Sigpkeia
116 oUVOAIKIIS NEPIGOOU EPYATIAE.
lMpoodiopiore npoobera uetpa acpalsias
yIQ TNV NpooTaoia Tou XEIPIOTI) Qo TI§ EN1I-
nrawoers Twv kpadaouwyv kar Tou BopuBou,
onwg: ZuvTrjpnorn Tou pyalgiov kai Twv
aésooudp, diatripnon ¢ Bspuokpacias
TWV XEPIWV, OPYaAVwOr) UOTIBwY Epyaciag

TPOSOXH!

Qopdrte wroaomnides oTav n NYNTIKI M€
givar avw Towv 85 dB(A).
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Texvika XapakTnpioTIKa

Npoidv Tpifsio okupodéparog
TUnog npoidvTog RE 16-5 115
Tdaon diktuou V,Hz 220-240, 50/60
KaTtnyopia npootaaiag Al
loxug e10680u w 1.600
loxug e€odou w 900
1-1.900
2-2.600
TaxutnTa Xwpig popTio /\enTd ‘31 i ‘31?88
5 - 4.800
6-5.500
OvopaoTikn TaxUuTnTa /\enTd 6.300
Yno&oxn epyaleiwv (%] 12
Bdapog kg 3,3*
3 ouvdUAOHO pe To kKAAuppa kabodrynong:
@ kepalng nAaviong mm 80
BaBog nAdviong mm 0..6
3& oUVOUAOHO HE NPOOCTATEUTIKI KOUKOUAQ:
Méy. SiapeTpog diokou mm | 115

Kpadaouoi»)

EnineSo opuUBou A-cTabpiong cUppwva pe To npodTuno EN 62841 (BA. «©6pufog kai

>TaBun nxnTIkAG nigong La dB(A) 90
3TABPN NXNTIKAG 10XU0G Liya dB(A) 98
ARepaiotnra K dB 3

Saopoi»)

ZuvoAIKH) TIHF KpaSaouwv cUpgpwva pe To npoéTuno EN 62841 (BA. «©6pufog kai kpa-

Tipn exnopndvV a, KATA TIG EPYACIES ...

nAaviopaTog cofd m/s’ 2,5
NAQVIOPATOG OKUPOJEPATOG m/s’ 8,2
TPIYipaTog e yuaAdxapTo m/s’ 2,5
ABeBaiotnTa K m/s’ 1,5
EnavaAlapPavopeveg dovn- m/s? 124
oeIg (pg)

ABeBaiotnTa K m/s’ 6

* MeTpnBnke pe (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15),, xwpig epyaleio.
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Eniokénnon

17

-

IS

N O

ZTpoyyuln BouUpToa

MpooTarsuTik6é KAAUPpA HE OTpOY-
YUAr BoUpToa Kal nepIoTPEpOUEVO
TUAHA akpig

BiSa acepdliong

Aaph

KAciSwpa atpdkTou

lNa Tn cuykpdaTtnon Tou agova katd Tnv
aA\ayn epyaleiou.

ZwAnvag e§aywyng

Tono®£tnon opaipikig Aafrg
AlakonTng evaAAayng

lNa evepyonoinon kal anevepyonoinon.
Me B&on eykonng yia cuveyr) Aeiroupyia.

10
11
12
13
14

15

17

MivakiSa TEXVIK®V XapaKTPICTIKWOV
KaAwdio Tpopodociag 4,0 m s Buoua
KA=18i nepikoyAiou

KA=18i ouykpartnong

BiSs¢ cuvappoyng

KegpaAn nAaviong pe Tpoxoug nAavi-
ons

2uvioTwpevn TaxutnTa: 3-4
AlapavTodiokog Asiavong
2UvICTWHEVN TaXUTNTA: 5-6

MAdka Velcro, pe anéofeon
2uvioTwpevn TaxutnTa: 1-3

Mivakag o8nyoég
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Odnyieg xpriong

Mpiv TRV apxikn AsiToupyia
ApaIpEOTE TN CUCKEUAGIA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kal Twv a§ecoudp kai BePaiwbei-
Te 61 Sev Acinouv 1| Sev Exouv unooTei {nuIa
e§aptnpaTa KaTa Tn HETAPOPA.
AsiToupyia HE NPOCTATEUTIKO
KAaAuppa

AN\ TIPOEIAOITOIHZH!

[Mpiv ané onoradrinote gpyaocia oTo NAskTI-
k6 gpyaleio, Byd{ere To kaAwdio peuuarog
and tnv npida.

npoadpﬂ]an TOU NPOCTATEUTI-
KoU KaAUppaTog

m XahapwoTe kal agaipeoTe TN Bida aopa-
Ahiong (1.).

= [1I€0TE TO NPOOCTATEUTIKO KAAUPHA NAVW
ano Tig akideg oo nepifAnua (2.).

m TonoBetnote T Bida aopdahiong (3.).

m AQQIpPECTE TO NPOCTATEUTIKO KAAUPMA pE
TNV avTioTpopn oeIpA.

150

PUOpIon TnG opaipikig AaBng

<

m TonoBetroTe Tov Sioko TUNou BEAkpo
oTnV ATPAKTO.

m Bidwote T Bida aopaiiong oTo oneipw-
pa.

m KpatroTte o1aBgpd Tnv nAdka Tunou BEA-
Kpo avTiBeTa NPog Tn popd Twv SEIKTWV
TOU POAOYIOU, XPNOIHOMOIGVTAG TO KAEIDI
ouykpaTtnong (1.).

m 2@ite T Bida aopdhiong de§ivoTpopa
xpnoiponoiwvtag kAeidi nepikoyAiou (2.) .

m TonoBetroTe To epyaleio Asiavong oTo
K&vTpo Tou evBepaTog Velcro.
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MNpoocaprtnon Tou diapavrodi-
okou Asiavong

Ba >
TonoBeTr\oTe Tov SiapavTodioko Asiavong
oTnV ATPAKTO.

m BidwoTte T Bida aopdliong oTo oneipw-
pa.

m KpatroTe Tov diapavtddioko Asiavong og
apioTepdoTpopn kateuBuvon xpnoiyo-
nolevTag To kAe1di cuykpatnong (1.).

m 2@i&te Tn Bida aocpdahiong de&idoTpopa

Xpnoiponoiwvtag 1o KAeidi nepikoxAiou

(To eNayioTo og 25 Nm) (2.).

‘EAeyxog TnGg 6£0ong Tou npooTa-
TEUTIKOU KAAUPHATOG

H nepioTpepopevn BoupToa npeen va npoe-
&éxel kata nep. 0-1 mm navew anod Tnv nAdka
Agiavong.

To npooTaTeuTikd KAAUpPa pnopei va pub-
MIOTEl WG NPOG To UYOG, WOoTe va avTioTab-
piCetar n pBopd Tou diapavTéviou Siokou
Aeiavong.

e ;”””‘!H‘ywmw

M

Ui

m Auote v Bida aopdhiong apioTepoaTpo-
@a(1.).

m PuBpioTte To npooTaTeuTikd KAGAUPHA
nePIoTPEPOVTAG To 0To eMBupNTO UYWog
(2.).

m 3pi&re n Bida acpdNiong.

Asitoupyia pe kGAuppa kabodn-

ynoneg

VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!

[Mpiv ané onoradrinote epyaocia oo NAekTpPI-

k6 gpyaleio, Byalere To kaAwdio psuuarog

and myv npia.

MNpoodprnon Tou kKaAUupaTog

ka®odnynong

Niong (1.).

m [igoTe TOo KGAUPPa kKaBodrynong endvw
oTouG neipoug Tou nepIBAfuaTog (2.).

m TonoBetnoTe Tn Bida aocpdahiong (3.).

m AgaipéoTe To KAAUppa kaBodryynong pe
TNV avTioTPOo®n oIpd.

MNpocapTnon TnG kepalrng nAavi-
ons
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m TonoBethoTe TNV kKepaln ppelapiopaTog
oTNV ATPAKTO.

m Bidwote T Bida aopdliong oTo oneipw-
pa.

m Kpartnote Tnv kepahn ¢ppelapiopaTtog pe
popd avTiBeTn npog TN popd Twv dei-
KTGWV TOU pOAOYIoU, XPNOIHOMOIWVTAG TO
kAe1di cuykpatnong (1.).

m Zpi&Tte Tn Bida aopdliong de§iooTpopa
XPNOIHonoiwvTag To KAeIdi nepikoxAiou
(To eNayioTo og 25 Nm) (2.).

m ApaipéaTe TNV kepalr ppelapiopaTtog
ME TNV avTioTpopn oeIpd.

PUOpion Tou BaBoug nAaviopa-

TOG

To BdBog nAaviopaTtog pnopei va pubuioTei
oe 6 Babpideg, and 0 €wg 6 mm.

BT T

0....6 man

m XahapwoTe T Bida acpdNiong apioTepo-
oTpoepa (1.).

m PuBpioTe To npooTaTeuTikd KGAUPUA
nepPIoTPEPOVTAG TO 0To eMBupNTO UYog
(2.).

m 3pi&te Tn Bida aocpdliong (3.).

MposniAoyn TaxuTnTag

lMNa va puBpioceTe TNV TayxuTnTa Aeiroupyiag,

HETAKIVIOTE TOV eMmAoyea otnv emBuuntn

TIPN.
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Evepyonoinon/ansvepyonoinon
ToU nAekTpIKOU gpyaleiou
Bpaxunpo8sopn Asitoupyia Xwpig 0£on
OUYKPATNONG

m MéoTe Tov diakdnTn evaAayng npog Ta
niow KAl KPATAOTE TOV.

m AneleuBepioTe Tov SiakonTn evalayng
yla Tnv anevepyonoinaon.

Zuveyng AsiToupyia ps O£on cuykpaThong
[i]  sHMEIQsH

e nepintwon Siakonrg peuuarog, To nie-
KTPIKO EPyalelio mou eivar EVELYOMOINUEVO
Sev Ba éekivrjoer va Aeiroupyer Eava.

m Q06noTe Tov SiakdNTn evaAayng npog
Ta epnpog kal epnAe§Te Tov méfovrag To
MMPOCTIVO THAHA.
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Anevepyonoinon Tou e§onAicuou:

m [a Tnv anevepyonoinon, aneAeuBepwoTe
Tov diakonTtn evaAiayrg mefovrag To
niow TUAMA.

[i]  ZHMEIQsH

To gpyalsio Ba 1e6ei exTog Asiroupyiag au-
TOUATA O€ NEPINTWON) OUVTOUNG UMNEPPOO-
Tworng. [a Tnv enavekkivnon Tou gpyalsiou,
QrIEVEQYOIMOIEITE KAl EVEPYOIOIEITE TO AL

Edv napouciaoTei unepBéppavon Adyw
UMEPPOPTWONG KATA TN CUVEXN AeIToupyia,
n TaxuTnTa Tou NAeKTPIKOU epyaleiou Ba
pelwBei auTopaTa, £wG OTOU TO gpyaleio va
KPUWOEI ENAPK®G. 2TO TEAOG TNG AsITOUp-
yiag wu&ng, To epyaleio anevepyonolsiTal
auToépaTa.

Ma Tnv enavekkivnon Tou epyaleiou, ane-
VEPYOMOIEITE KAl EVEPYOMOIEITE TO NAAL

E§aywyn okévng/pokavidiwv
[TPOSOXH!

H oxévn unopei eukoda va avapeyei. Ano-
TOEWTE TI) OUCOWPEUOTT) OKOVIG OTOV XWPO
gpyaoiag.

Ot epyaoieg Sev mpémel va ekteAodvTaL Xw-
pig pétpa peiwong Tng okovNg. ‘Eva katdA-
AnAo cuotnua e§aywyng f éva kouti/o&kog
okdvNG petwvel Ta emtBAaPR enineda oko-
vNng. AlaodpaAiote KAAS AEPLOPO OTO XWPO
epyaociag. Npémnel mavta va xpnotpomnoteitatl
KATAAANAN 1 tpoBAendpevn mpootacia tng
avamvong.

[i]  ZHMEIREH!

SNUEIOOTE TIS QNAITIOEIS MOV QVAPELOVTAl
napakarw. [Np€ner va Tnpouvrar ol 1oxUo-
VTEG KQVOVIOWOI 0T Xpa 0ag OXETIKA LIE TA
npog enséepyaoia vlika.

‘Otav xpnotpomnoteite coTHPA

OUAAOYNG TNG OKOVNG
Napdperpol Movada [Tiun
ZUVICTWHEVN

OVOMAOTIKN

SidpeTpog mm 32
€UKAPNTOU

owAnva

Anarobpevn  |p, > 25.000
apvnTikn nigon* T
AnaiToUpevn

napoxn pong  |l//min =4.500
agpa*

Zuwcrro'oHevr] Karnyopia
Katnyopia - ' *%
PikTpoU ¢piATpou M

* AeSopéva anddoong tng NAEKTPLKNAG OKoU-
oG

** YOopdwva pe to mpoturo IEC/EN 60335-2-
69

[i]

Edv ueiwbei n 1oxus avappopnons, Siakoy-
TE TNV Epyaoia kai SiopBwoTe Tnv arria.

ESwTtepikn e§aywyn

YuvSEoTE TOV EUKOUTITO CWARV
avappopnong oe pa Stadtagn culdoyng
™G okovNg (eEwteptkd mpoiodv). H Siatagn
GUAAOYNG TNG OKOVNG TIPETEL VAl ElvalL
KATAAANAN Yyl TO UALKO oTo omoio yivetal n
enefepyaoia.

Mo tnv e§aywyn okdévng mou eivat Wlaitepa
emLkivéuvn yLa TNV LYELQ, KAPKLVOYOVOG

1 §npn, TPEMEL va XpnotpomoLeitat L0k
Satagn amopdkpuvong TNG OKOVNG.

ZHMEIQEH
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2ZUvdeon evog OCUCTHHATOG ana-
Ywyng

11))))

epyaleio/npocdpTnua gival cwoTA
OTEPEWHEVO.
EvepyonoifoTe To nAekTpIKO gpyaleio
(xwpig TOV OUYKPATNTAPA) KAl APROTE
To va Aeitoupynoel yia nepinou 30 dgu-
TepoAenTa. EAéyETe yia avicopponia kal
Kkpadaopoug.

7. OpioTe TNV anaitoUpevn TaxuTnTA.

8. EvepyonoinoTe TNV avappognon okod-
vne.

9. Na kpaTtate ndvra To NAEKTPIKO £pya-
Aeio oTaBepd kai pe Ta duo xepia.

m [lpocapTnoTe Tov eUKAUNTO CWARvVa
avappopnong oTo Cnueio ouveong.

m 2UVOEOTE TOV EUKANUNTO CWANVA avappo-
pnongG oTov KoVIoGUAAEKTN. TnpeiTe Tig
odnyieg AeIToupyiag Tou KOVIOOUAAEKTN.
EAéyEre To napeAkopevo. XpnoipgonoinoTte
€vav katdMnAo npocappoyea gdv givai
anapaiTnTo.

Epyaoia pe To nAekTpIKS pya-

Aeio

AN\ [TPOEIAOIMOIHEH!

O nepioTpepdusvos Siokog Asiavong Ssv

MIPENEI va EPXETAI OE ENAPI) UE QIXUNPd,

npoe&éyovra avrikeiueva. Kivéuvog avd-

kpouong! Kivéuvog {nuids ornv nAdxa

Asgiavong. Edv o Siokog Asiavong Exer uno-

orel {nuia rj Exer pBapei ungpBolika, npsner

onwodrnnote va avrikaraorabei.

[TPOZOXH!

Na kparare navra 1o nAskTpiko epyaleio

orabBspd kai ue Ta Suo xEpia.

1. Aoc@alioTe To NPOCTATEUTIKO KAAUPMA

n To kKaAuppa kabodrynong.
2. AopalioTe To epyaleio/npocdpTnua.
3. PuBpioTe To npooTaTeuTikO KAAUPHA N
To KGAuppa kaBodrynong oTo owoTd
uypogq.
4. SuvdeoTe éva cUOTNUA KOVIOGUANEKTN.

o

ZuvdéaTe To PIg otnv npila.
6. TpaypatonoinoTe pia SOKIHAOTIK
Aeiroupyia yia va BePaiwBeite 6TI TO

154

Na €xeTe NndvTa To €va 0ag XEPI OTO NAEKTPI-
KO €pYaAEiO £TOI WOTE TO NAEKTPIKO EPYQA-
Aeiou va pnopei va anevepyonoinBei xwpig
kaBuoTépnon oTnV NeEPINTwWon EKTAKTNG
avaykng.

10. EvepyonoirfoeTe To NAeKkTPIKO epyaleio.
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Xprjon M€ NPOCTATEUTIKI) KOU-

KoUAa:

m Dépre 1o TPIPEio okupodepaTog oe
enagn pe Tnv enipaveia enegepyaaiag. H
nepIoTPEPOUEVN BoUpToa nNpenel va gival
oTo i810 eningdo pe TNV nipAveia epyaci-
ag.

= Au§roTe TNV Nigon yia va pEPETE To Epya-
Aeio TpIPNG og enar Ye TNV enipAveia
enegepyaoiag. Katd tn 8iadikacia auth
peTaKIveiTe To TpIReio okupodEpaTog e
KIVIOEIG ENIKAAUWNG.

m [Na Asiavon og ywvieg:

— Anevepyonoifote To NAekTpIkd epyaleio
KAl NEPIMEVETE PEXPI VO OTAMATHOEI Va
KIVEITAI TO Epyaleio TPIYINATOG.

- XalapwoTe Tn Bida cuopigng (1.).

— MeTaKIVA|OTE TO NEPICTPEPOUEVO TUAHA
TNG akung npog Ta de&ia (2.).

- 2i§te T Bida cuopigng (3.)

— Evepyonoinore Eava To nAekTpIkO gpya-
Aeio.

Xpnon pe kaGAuppa ka®odnyn-

ons

m Oepre To kAAUppa kaBodrynong os nAfRPnN
enapn pe Tnv enipaveia ens§epyaaiag.

m Kiveite To Tpifeio okupodepaTog pe Kivi-

ogIg eNIKAAuynG.

m H pia nAeupd Tou kKaAUppaTog kKabodn)-
ynong eivai eningdn yia Tnv duvaTtoTnTa
Aeiavong o ywvieg.

[i]  sHMEIQsH

EAgyxeTe avd TaKTA xpovikd S1aoTriuara e4v
o1 TPOXOI MAGVIONG NEPICTPEPOVTAI YUPW
ano roug aéoveg Toug. XTundrte eAdappa yia
Va arnopakpUVETE TUXOV OUCTWPEUNEVT)
oKOVI, ONOTE QUTO Eival anapaiTnTo.

Meta T Siakonr) Tng epyaoiag
Anevepyonon]o—rs TO r])xeKTleo epyaleio
apoU OTAPATAOETE TNV EpyAcia Kal ano-
ouvdéoTe To PIg and Tnv npila.

m ANEVEPYOMOIOTE TO CUCTNHA KOVIOCUA-
AEKTN.

m KaBapioTe To nAekTpIkd epyaleio.

ZuvTHPNON Kal ppovTIda
/N\  [POEIAOMOIHEH!

lpv and onoiadrinote epyaocia oro nAskTpoi-
k6 gpyaleio, Byd{ere To kaAwdio peuuarog
and v npida.

[i]  sHMEIQsH

Xonowonoiegite uovo ta yvroia avraldakTi-
Kd 10U NapexovTal ano Tov KATAOKEUAOTT)
yia okonoug avrikaraoraons. H xprnon un
auBsvrikcdov e€apTnuaTwy aKkupwVer onoia-
onnote aiwon ouugwva e TNV yyunon
TOU KATAOKEUAOT]].

Ka@®apiopog

Vi ITPOEIAOIMTOIHZH!

Mn xpnoiuonoleite vepd 1j uypd anoppuna-

VTIKQ.

m KaBapileTe TAKTIKG TO E0WTEPIKO TOU
nepIBAAPATOG KAl TOU PHOTEP pE ENPO neni-
€0MEVO Agpa.
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m KaBapioTe To npooTaTEUTIKO KAAUMpA
1 To KAAUppa kaBodrynong pe §npod
neniecpévo aépa. XpnoIdonoIroTe hid
BolUpToa yia va anopakpUVeTe Ta enipgova
KaTaAoina.

Eniokeuég

O1 eMIOKEVEG EMITPENETAI VA NPAYHATONOI-
ouvTal povo ano e§oucIoSOTNHEVO KEVTPO
egunnpéTnong nehaTov.

[i]  sHMEIQsH

Mnv xadapcovere Tig Bides oTo nepifAnua
TOU KIVTrPa KaTad 11 SIGPKEIA TNG NELIGOOU

eyyunong. H un ovuudppwon ue autrn tnv
anaitnon akupwver Tuxov aéiwoeig Bdoer
NG EyyUnNONg TOU KATAOKEUAOTI].

AvTIKaTaoTaon Twv TpoxXwv nAa-
viong oTnv Kegpaln nAaviong
[TPOSOXH!

Xpnoonoieite povo Tpoyous niaviong Tou
iérou Tunovu.

MNa Tn owoTr TonoBeTnon Twv TPoX®wV NAA-
viong, avatpegTe oTig 0dnyieg eykatdoTaong
Mou NAPEXOVTAIl HE TOUG TPOXOUG NAAVIONG.

AvTaAAaKTIKA Kal NapeAKOMEVA
NenTopepr) oxedia kal NioTeg avTa AAAKTIKGV
propeiTe va BpeiTe oTOV I0TOTOMNO:
www.flex-tools.com
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MAnpocpopicsg S1a0song
/\  [IPOEIAOIOIHSH!

Axpnotevete Ta nlektpikd epyalsia nov Sev
XPNoionoiouvTal apaipavrag 1o kadwdio
TPOoPodooiag.

/AN [TPOEIAOIMOIHEH!
AxpnoTtevete Ta nAekTpikd epyaleia nov Ssv
XPNOIHLOonoiouvTal apaipwvrag 7o kaAwdio
TP0POoS00IaC.

Movo xwpeg Tng EE
Ef Mnv netdTe nAekTpIKA epyaleia oTa
OIKIOKA anoppipparal
2Uppwva pe Tnv Eupwnaikr Odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta AnoBAnTa HAe-
KTPIKOU kal HAekTpovikou E§onhicpou kai
TNV EVOWPATWON TNG oTnv £6vikr) vopoBe-
oia, Ta xpnoiponoinuéva nAekTpIKa epyaleia
npénel va cuAAéyovTal EeXwPIoTA Kal va
avakukAwvovTal he TPONo PIAIKO NPog To
nepiBdaiiov.
[i]  sHMEIQzH
2ag¢ napakalouvue va {NTrHioeTe ano To
kardornua ayopds va oag unodeiésl Toug
Tponoug Siabeong!

C €&- AfjAwon cuppdppwaong

O1 AnAwoeig cuppoppwong nepidappavo-
vtal oto MNapdpTtnua 1 Tou NapovTOG eYXEl-
pidiou odnyicov.

AnaAAayr guOlvng

O KaTAoKEUAOTNG KAl 0 AVTINPOCWNOG TOU
Sev pépouv kapia eubuvn yia Tuxodv nuigg
kal diapuyovTa kEpdn Aoyw Siakonng Tng
EMIXEIPNMATIKAG SpacTnpIidTNTAG NOU nNpo-
KoAeiTal and To Npoidv i and pn XPnoiyonol-
rO1hO NPOToV.

O KaTaoKeUAOTAG KAl 0 avTInpOownog Tou
Sev pépouv kapia euBuvn yia Tuxov nuigg
nou npokAnBnkav ano akatdAnAn xprnon
Tou NAeKTPIKOU gpyaleiou ) anod xprion Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou e npoiovTa AAAwv
KATAOKEUAOTWV.
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|glNDEK|LER Eskiyen aletin bertaraf edilme-
sine iliskin bilgiler (bkz. sayfa

Bu kilavuzda kullanilan semboller. ... .... 157 E 168)

Elektrikli aletteki semboller............. 157

Onemli giivenlik bilgileri ............... 157 c E CE etiketi

Sesvetitresim............. ... ool 160

Teknik veriler........ ...l 161

GenelBakis. ...t 162 EE UKCA etiketi

Kullanim talimatlari .................... 163

Bakim .. 168 Onemli giivenlik bilgileri

Bertaraf bilgileri.................... ... 168

CE Uygunluk beyani ................... 168 AN\ UYARI!

Sorumluluktan muafiyet ................ 168  Elektrikli aleti kullanmadan nce liitfen asagi-

Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

UYARI!
Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.
Bu uyaninin dikkate alinmamasi yaralanmalara
veya maddi hasara neden olabilir.

[i] wor

Kullanim jpucglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Yaralanma riskini azaltmak
icin bu calistirma talimatlarini
okuyun.

- Koruyucu gézlik takin.

Kulak koruyuculari takin.

Her zaman iki elinizle ¢aligin!

P®OI

dakileri okuyun ve buna gére hareket edlin:

— Burada yer alan ¢alistirma talimatlarini,

— Elektrikli aletlerin kullanimina iliskin ekteki
kitapgikta yer alan “Genel glivenlik talimat-
lari”ni (brosiir no.: 315915)

— Aletin kullanilacagi alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin énlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri

Bu elektrikli alet son teknoloji tirlinii olup, ka-
bul gérmiis glivenlik diizenlemelerine uygun
olarak dretilmistir.

Bununla birlikte, kullanim sirasinda elektrikli
alet kullanicinin veya lgiinci bir kisi icin hayati
tehlike ve fiziksel yaralanma riski olusturabilir
ya da elektrikli alet veya diger esyalar zarar
gérebilir. Bu elektrikli alet sadece

— kullanim amaci igin
— ve miikemmel ¢alisir durumdayken kullani-
labilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-
malidir.

Kullanim amaci

Beton planyasi RE 16-5 115 asagidaki amag-
larla tasarlanmistir:

— sanayi ve ticari uygulamalarda profesyonel
kullanim igin,

— kalip gecislerini diizeltmek ve beton yiizey-
leri plrizlendirmek igin,

— sert ylUzeylerdeki (sert siva, beton) boya,
siva ile fayans ve hali yapistiricisi kalintilari-
ni temizlemek igin,

— beton, siva, sap, kumtas, ates tuglasi ve
asfalti kuru taglamak ve ince ylizey islemi
yapmak igin,
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— FLEX tarafindan bu elektrikli alet icin sunu-
lan ve en az 6.300 dev/dk. hizda calisma-
sina izin verilen takimlarla/aksesuarlarla
kullanilmak igin.

Kesme diskleri, taslama diskleri, flap diskler
veya tel fircalarin kullaniimasi yasaktir.

RE 16-5 115 beton planyasi kullanilirken M
sinifi bir toz emici baglanmalidir.

Beton planyasi icin gilivenlik uya-
nlan
/N UYARI!

Tim givenlik uyarilarini ve talimatlarini
okuyun. Glivenlik uyarilarina ve talimatlarina
uyulmamasi elektrik carpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir. Téim
glivenlik uyarilarini ve talimatlarini ileride
basvurmak iizere giivenli bir yerde sakla-
yin.

m Bu elektrikli alet; ylizey temizleme, be-
ton planyalama, planyalama ve zimpa-
ralama islemlerine uygun aksesuarlarla
kullanilmak iizere tasarlanmistir. Aletle
birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarina,
talimatlara, sekillere ve teknik 6zellikle-
re uyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.

= Bu alet; tel fircalar, polisaj diskleri ve
kesme diskleriyle kullanilmaya uygun
degildir. Elektrikli aletin kullanim amaci-
na uygun sekilde kullanilmamasi tehlikeli

durumlara ve yaralanmalara neden olabilir.

m Bu elektrikli aleti, alet iireticisi tara-
findan 6zel olarak tasarlanmayan ve
belirtiimeyen bicimde calisacak sekilde
déniistiirmeyin. Boyle bir déniisiim, kont-
rol kaybina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

m Uretici tarafindan bu elektrikli alet icin
6zel olarak tasarlanmamis ve belirtilme-
mis hicbir takimi/aksesuarn kullanmayin.
Bir aksesuarin elektrikli alete takilabiliyor
olmasi, glivenli sekilde kullanilabilecegi
anlamina gelmez.

m Takimin/aksesuarin izin verilen hizi,
elektrikli alet Gizerinde belirtilen mak-
simum hizdan en az o kadar yiiksek
olmalidir. Izin verilen hizdan daha yiiksek
hizda dénen aksesuarlar pargalanabilir ve
parcalar yiiksek hizla etrafa savrulabilir.
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Takimin/aksesuarin dis capi ve kalinli-
gu, elektrikli aletin kapasite degerleri
sinirlan icinde olmalidir. Yanhs boyuttaki
takimlar/aksesuarlar yeterince korunamaz
veya kontrol edilemez.

Taslama diskleri, taslama carklar veya
diger aksesuarlar elektrikli aletinizin mi-
line tam olarak oturmalidir. Elektrikli ale-
tin miline tam olarak oturmayan takimlar/
aksesuarlar dengesiz déner, asiri titresime
neden olur ve kontrol kaybina yol acabilir.
Aksesuarin baglanti 6lciileri, aletin
baglanti donaniminin élgiileriyle uyumlu
olmahidir. Elektrikli aletin baglanti donani-
miyla uyumlu olmayan aksesuarlar denge-
siz calisir, asiri titresime neden olabilir ve
kontrol kaybina yol acabilir.

Hasarli takimlari/aksesuarlan kullan-
mayin. Her kullanimdan 6nce takimlari/
aksesuarlar yontuk ve catlak acisin-
dan, taglama plakalarini ise kirik ve

asiri asinma belirtileri acisindan kontrol
edin. Elektrikli alet veya takim/aksesuar
yere diiserse hasar goriip gérmedigini
kontrol edin ya da hasar gérmemis bir
elektrikli alet ve/veya takim/aksesuar
kullanin. Takimi/aksesuari kontrol edip
taktiktan sonra, kendinizi ve ¢evrenizde-
ki kisileri donen takimdan/aksesuardan
uzak tutun ve elektrikli aleti bir dakika
boyunca tam hizda ¢alistirin. Takimlar/ak-
sesuarlar hasarliysa genellikle bu deneme
suresi icinde kirihr.

Kisisel koruyucu ekipman giyin. Yapilan
ise uygun olarak yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet gézliigii kullanin.
Gerekli durumlarda, kiiciik taslama
parcaciklarina ve malzeme parcalarina
karsi korunmak icin toz maskesi, kulak
koruyucusu, koruyucu eldiven veya 6zel
onliik kullanin. Cesitli uygulamalar sirasin-
da havaya savrulan yabanci cisimlere karsi
gozlerinizi koruyun. Toz maskeleri veya so-
lunum maskeleri, kullanim sirasinda olusan
tozu filtreleyebilmelidir. Uzun siire yiiksek
glriltiye maruz kalinmasi isitme kaybina
neden olabilir.

Calisma alaninizdan diger kisilerin
gilivenli bir mesafede durmasini sagla-
yin. Calisma alanina giren herkes kisi-
sel koruyucu donanim kullanmahdir. Is
parcasindan kopan parcalar veya kirilan
takim/aksesuarlar yakindaki calisma alani-
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nin digina kadar savrularak yaralanmalara
neden olabilir.

s Takim/aksesuarin gizli elektrik tesisa-
tina veya kendi gii¢ kablosuna temas
edebilecegi bir islem gerceklestirirken
elektrikli aleti yalitimh kavrama yiizeyle-
rinden tutun. Gerilim altindaki bir kabloy-
la temas edilmesi, elektrikli aletin acikta
kalan metal parcalarinin da gerilim altinda
kalmasina ve elektrik carpmasina neden
olabilir.

m Gii¢ kablosunu dénen takim/aksesuar-
lardan uzak tutun. Elektrikli aletin kontro-
linl kaybederseniz gli¢ kablosu kesilebilir
veya cekilebilir ve eliniz ya da kolunuz
doénen takim/aksesuara kapilabilir.

m Takim/aksesuar tamamen durmadan
once elektrikli aleti kesinlikle yere bi-
rakmayin. Takim/aksesuar halé déniiyorsa
ylizeyle temas ederek aletin kontroliinin
kaybedilmesine neden olabilir.

m Elektrikli aleti calisir durumda tasirken
kesinlikle birakmayin. Giysileriniz dénen
takim/aksesuarla kazara temas ederek taki-
labilir ve takim/aksesuar cildinizi kesebilir.

m Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Motor fani mu-
hafazanin igine toz ¢eker ve metal tozunun
asin birikmesi elektriksel tehlikelere neden
olabilir.

m Elektrikli aleti yanici malzemelerin yaki-
ninda kullanmayin. Kivilcimlar bu malze-
meleri tutusturabilir.

= Sivi sogutucu gerektiren takim/aksesu-
arlar kullanmayin. Su veya diger sivi sogu-
tucularin kullanilmasi elektrik carpmasina
neden olabilir.

Zimparalama islemlerine yonelik

ozel giivenlik uyarilar:

m Yalnizca elektrikli aletiniz icin onaylan-
mis asindiricilari ve bu asindiriailar icin
tasarlanmis koruyucu kapagi kullanin.
Elektrikli alet icin tasarlanmamis agindiri-
cilar yeterli sekilde korunamaz ve giivenli
degildir.

m Koruyucu kapak elektrikli alete giiven-
li bir sekilde takilmali ve en yiiksek
giivenlik diizeyini saglayacak sekilde
ayarlanmalidir; baska bir deyisle, asin-
diricinin miimkiin olan en kiiciik kismi
aleti kullanan kisiye acikta kalmalidir.
Koruyucu kapak, kullaniciy1 pargalardan ve

asindiriciyla kazara temastan korumalidir.
= Asindiricilar yalnizca 6nerilen uygula-
malar icin kullanilmalidir. Ornegin: Elmas
zimparalama plakasinin yan ylizeyiyle asla
zimparalama yapmayin. ElImas zimparala-
ma plakalari, alt ylizeyleriyle malzemeyi
asindirmak Uzere tasarlanmigtir. Yan ylze-
ye uygulanan kuvvet, agindirici plakanin
parcalanmasina neden olabilir.

m Yalnizca segilen takim/aksesuar igin dog-
ru boyut ve sekilde, hasarsiz baglama
flanglar kullanin. Uygun flanglar takim/ak-
sesuari destekler ve bdylece kirilma riskini
azaltir.

n Daha biiyiik elektrikli aletlere ait agin-
mis takimlari/aksesuarlari kullanmayin.
Daha buytik elektrikli aletlere ait takim/
aksesuarlar, daha kiiciik elektrikli aletlerin
daha yuksek hizlari igin tasarlanmamistir ve
kinlabilir.

Geri tepme ve ilgili glivenlik uya-

nlan

Geri tepme, taglama diski, taglama plakasi, tel

firca ve benzeri dénen bir takimin/aksesuarin

sikismasi veya bloke olmasi sonucu olusan ani
tepkidir. Bu parcalar sikigir veya bloke olur-

sa dénen takim/aksesuar aniden durur. Bu

durum, elektrikli aletin sikisan noktada takim/

aksesuarin dénme yéniiniin tersine dogru
kontrolsiiz sekilde ivmelenmesine neden olur.

Ornegin bir taslama diski is parcasinda sikisir
veya bloke olursa, ig parcasina giren taglama
diskinin kenari takilarak diskin parcalanmasi-
na veya elektrikli aletin geri tepmesine neden
olabilir. Bu durumda taglama diski, diskin
stkistigr noktadaki dénme yéniine bagli ola-
rak kullaniciya dogru veya kullanicidan uzaga
dogru hareket eder. Bu durum taglama diskle-
rinin kinlmasina da neden olabilir.

Geri tepme, elektrikli aletin yanlis veya hatali
kullanimindan kaynaklanir. Asagida agiklanan
uygun nlemler alinarak énlenebilir.

m Elektrikli aleti iki elinizle sikica tutun ve
kollarinizi, geri tepme kuvvetlerine karsi
koyabilecek sekilde konumlandirin. Geri
tepme kuvvetleri veya ilk hareket torku
tizerinde en yiiksek kontrolii saglamak
icin varsa her zaman yardimcai tutma
yerini kullanin. Uygun énlemler alindig
takdirde kullanici, geri tepme kuvvetlerini
ve ilk hareket torkunu kontrol altina alabilir.
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m Ellerinizi daima dénen takim/aksesuar-
lardan uzak tutun. Geri tepme sirasinda
takim/aksesuar elinizin Gzerinden gecebilir.

m Geri tepme durumunda elektrikli aletin
hareket edecegi alandan viicudunuzu
uzak tutun. Geri tepme, elektrikli aleti siki-
san noktada taglama/zimparalama diskinin
hareket yéniiniin tersine dogru firlatir.

n Koéselerde, keskin kenarlarda ve benzeri
yerlerde calisirken daha dikkatli olun. Ta-
kim/aksesuarin is parcasindan sekmesini
ve sikismasini énleyin. Takim/aksesuar;
koselerde, keskin kenarlarda veya sekme
sirasinda sikisma egilimindedir. Bunun
sonucunda kontrol kaybi veya geri tepme
meydana gelebilir.

= Zincirli testere diskleri veya tirtikh kes-
me diskleri kullanmayin. Bu tiir takim/
aksesuarlar siklikla geri tepmeye veya
elektrikli aletin kontroliintin kaybedilmesi-
ne neden olur.

Zimpara kagitlarina yonelik 6zel

glivenlik uyarilan

= Asin biiylik zimpara kagitlan kullanma-
yin. Zimpara kagidi boyutunu secerken
iireticinin tavsiyelerine uyun. Zimparala-
ma plakasinin digina tasan zimpara kagidi
yaralanmalara neden olabilir. Bu durum
ayrica zimpara kagidinin sikismasina, yirtil-
masina veya geri tepmeye neden olabilir.

Planyalama islemlerine yonelik

ozel giivenlik uyarilan

m Acikta celik donati bulunan ylizeylerde
calismayin. Geri tepme riskil

m Koselerde, kenarlarda ve ani gecislerde ca-
lisirken 6zellikle dikkatli olun. Planya kafasi
ve planya tekerleklerinin hasar gérme riski.

m Planya tekerlekleri serbest¢e dénemiyorsa
elektrikli aleti calistirmayin.

m Yalnizca orijinal FLEX planya kafalari ve
planya tekerlekleri kullanin. Adaptér veya
rediiksiyon burcu/aksesuari kullanmayin.

Ek giivenlik uyarilan

m Yalnizca dis mekén kullanimina uygun
onayli uzatma kablolarini kullanin.

m Kursun bazli boyalarin zimparalanmasi
Snerilmez. Kursun bazl boyalarin sékiilme-
si uzman kisiler tarafindan yapilmalidir.

m Asbest gibi tehlikeli maddeler agiga ¢ika-
ran malzemeler Gzerinde calismayin. Sagh-
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Ja zararl, yanici veya patlayici toz olusma
riski varsa uygun glivenlik dnlemlerini
alin. Toz maskesi takin. Yerel havalandirma
sistemi kullanin.

MALZEME HASARI!
Nominal degerler plakasindaki sebeke voltaji
ve voltaj 6zelliklerine mutlaka uyun.

Ses ve titresim

[i] wor

Beyan edlilen toplam titresim degerf(ler)i ve
gliriiltd emisyonu degerleri standart test yon-
temine uygun olarak Sl¢ciimdstir ve bir aleti
baska bir alet ile karsilastirmak icin kullanila-
bilir; bu degerler, 6n maruz kalma degerlen-
dirmesinde de kullanilabilir.

Beyan ediilen titresim emisyonu seviyesi ve
gliriltid emisyonu degertler)i, aletin ana uygu-
lamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkl; uygulamalar icin
farkll aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakim-
sizsa titresim emisyonu seviyesi ve gurtiltd
emisyonu deger(ler)i farkl; olabilir. Bu durum,
toplam calisma sdiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dneml; i¢lide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin ve giirdilti
emisyonu deger(ler)inin dogru bir tahminini
yapmak icin aletin kapali oldugu veya cali-
sir durumda oldugu ancak fiilen kullanimda
olmadigi zamanlarr da hesaba katmak gere-
kir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini dnemli é/¢ciide azaltabilir.

Operatérii titresim ve glirdilti etkilerinden
korumak icin ek glivenlik dnlemlerini belirle-
yin, érnegin: Aletin ve aksesuarlarin bakimi-
nin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
bigimlerinin dizenlenmesi.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.
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Teknik veriler

Uriin Beton planyasi

Uriin tipi RE 16-5115

Sebeke voltaji V,Hz 220-240,50/60

Koruma sinifi @/n

Glic girisi w 1.600

Gug cikisi w 900
1-1.900
2-2.600

Yiiksiiz hiz /dk. AP
5-4.800
6-5.500

Nominal hiz /dk. 6.300

Takim tutucu (%] 12

Agirhk kg 3.3*

Kilavuz muhafazasi ile birlikte:

Planya kafasi @ mm 80

Planya derinligi mm 0..6

Koruyucu kapakla birlikte:

Maks. disk capi mm | 115

EN 62841 standardina uygun A sinifi giiriiltii seviyesi (bkz. "Giiriiltii ve titresim")

Ses basinci seviyesi L dB(A) 90
Ses guicli seviyesi Ly, dB(A) 98
Belirsizlik K dB 3

EN 62841 standardina uygun toplam titresim degeri (bkz. "Giiriiltii ve titresim")

Emisyon degeri a,

Siva planyalama yaparken: m/sn.’ 2,5
Beton planyalama yaparken: m/sn.’ 8.2
Zimpara kagidi ile zimparalama m/sn.2 2,5
yaparken:

Belirsizlik K m/sn.? 1,5
Tekrarlanan sok titresimleri (pg) m/sn.’ 124
Belirsizlik K m/sn.” 6

*(2),(3),(4),(6),(7),(13),(15) ile alet olmadan &l¢tilmistiir.
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Genel Bakis
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162

Firca halka

Firca halkali ve déner kenar segmentli
koruyucu kapak

Kilitleme vidasi

U tipi tutma yeri

Mil kilidi

Takim degistirme sirasinda is milini sabit-
lemek igin kullanilr.

Emis borusu

Kavisli tutma yeri baglantisi
Acma/kapatma diigmesi

Aleti acip kapatmak igin kullanilir.
Surekli calisma igin kilitteme konumuyla
birlikte.

10
11
12
13
14

15

16

17

Derecelendirme plakasi

4,0 m figli gii¢ kablosu
Yildiz anahtar

Karsi tutma anahtar
Sabitleme vidasi

Planya tekerlekli planya kafasi
Onerilen hiz: 3-4

Elmas taglama plakasi
Onerilen hiz: 5-6
Soniimlemeli airt airth plaka
Onerilen hiz: 1-3

Kilavuz tablasi
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Kullanim talimatlan

llk kullanimdan 6nce

Elektrikli aleti ve aksesuarlarini ambalajindan
cikarin ve herhangi bir parcanin eksik veya
tagima sirasinda hasar gérmus olup olmadigi-
ni kontrol edin.

Koruyucu kapakla calisma

VN UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce elektrik fisini cekin.

m Kilitleme vidasini gevsetin ve ¢ikarin (1.).

m Koruyucu kapagi muhafaza Gizerindeki
pimlerin tizerine itin (2.).

m Kilitleme vidasini takin (3.).

m Koruyucu kapagi ters sirayi izleyerek cika-
rin.

Kavisli tutma yerini ayarlama

Cirt arth plakay takma
¥

-

#)

<G

=g

m Cirt arth plakayr mile takin.

m Sabitleme vidasini disli yuvaya vidalayin.

m Cirt arth plakayi kargi tutma anahtariyla
saat yonilnin tersine dogru tutun (1.).

m Sabitleme vidasini yildiz anahtarla saat
yoniinde sikin (2.).

m Zimparalama takimini cirt cirth plakanin
ortasina yerlestirin.

Elmas zimparalama plakasini tak-
ma

VR ;

Elmas taslama carkini mile takin.

m Sabitleme vidasini disli yuvaya vidalayin.

= Elmas taglama carkini kargi tutma anahta-
riyla saat yonuiniin tersine dogru tutun (1.).

m Sabitleme vidasini yildiz anahtarla saat
yoéniinde (en az 25 Nm torkla) sikin (2.).
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Koruyucu kapak konumunu kont-
rol etme

Firca halkasi, zmparalama plakasinin yaklasik
0-1 mm digina tagsmalidir.

Koruyucu kapak, elmas zimparalama plaka-
sinin aginmasini telafi etmek igin ytikseklik
agisindan ayarlanabilir.

m Kilitteme vidasini saat yoniiniin tersine
cevirerek gevsetin (1.).

m Koruyucu kapagi cevirerek istenen yiiksek-
lige ayarlayin (2.).

m Kilitleme vidasini sikin.

Kilavuz muhafaza ile calistirma

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce elektrik fisini cekin.

Kilavuz muhafazasi ile calisma

m Kilitleme vidasini gevsetin ve cikarin (1.).

m Kilavuz muhafazayr muhafaza tzerindeki
pimlerin lizerine itin (2.).

m Kilitleme vidasini takin (3.).

m Kilavuz muhafazayi ters sirayi izleyerek
cikarin.
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Planya kafasini takma

m Planya kafasini mile takin.

m Sabitleme vidasini disli yuvaya vidalayin.

m Planya kafasini karsi tutma anahtariyla saat
yoéniinin tersine dogru tutun (1.).

m Sabitleme vidasini yildiz anahtarla saat
yoéniinde (en az 25 Nm torkla) sikin (2.).

m Planya kafasini ters siray izleyerek cikarin.

Planya derinligini ayarlama
Planya derinligi 0 ila 6 mm arasinda 6 kade-
mede ayarlanabilir.

=
0...6 mm%

m Kilitteme vidasini saat yonlinin tersine
cevirerek gevsetin (1.).

m Koruyucu kapagdi cevirerek istenen yiiksek-
lige ayarlayin (2.).

m Kilittleme vidasini (3.) sikin.
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Hiz 6n segimi
Calisma hizini ayarlamak icin kadrani istenen
degere getirin.

Elektrikli aleti agma/kapatma
Kilitleme olmadan kisa siireli calisma

m Acma/kapatma diigmesiniileri itin ve basil
tutun.

m Kapatmak icin agma/kapatma diigmesini
birakin.

Kilitlemeli siirekli calisma
NOT

Elektrik kesintisi durumunda agik durumdaki
elektrikli alet yeniden calismaya baslamaz.

m A¢ma/kapatma digmesini ileri itin ve 6n
kismina basarak kilitleyin.

Elektrikli aletin kapatiimasi:

m Kapatmak icin agma/kapatma diigmesinin
arka kismina basarak kilidini agin.

[i] wor

Kisa sdireli asin yiklenme durumunda alet
otomatik olarak kapanir. Aleti yeniden calistir-
mak icin kapatip tekrar acin.

Surekli calisma sirasinda asiri yiklenmeye
bagli asir Isinma meydana gelirse, elektrikli
alet yeterince soguyana kadar devri otomatik
olarak dusurilir. Sogutma islemi tamamlandi-
ginda alet otomatik olarak kapanir.

Aleti yeniden calistirmak icin kapatip tekrar
agin.

Toz/Talas ¢cikarma

DIKKAT!

Toz kolayca tutusabilir. Is yerinde toz birikme-
sini énleyin.

Toz olusumunu azaltacak énlemler alinmadan
calisma yapilmamalidir. Uygun bir toz emme
sistemi veya toz kutusu/torbasi, zararl toz se-
viyelerini azaltir. Calisma yerinin iyi havalandi-
rilmasini saglayin. Daima uygun veya 6nerilen
solunum koruyucu ekipman kullanilmalidir.

[i] worr

Asagida belirtilen gereksinimleri dikkate alin.
Islenecek malzemelerle ilgili lilkenizde gecerli
olan mevzuata uyulmalidir.
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Toz emici kullanirken

Parametre Birim |Deger
Onerilen nominal
N mm |32
ortum capl
Sereldi negatif |o |5 25000
asing
Eer*ekll hava akis I/dk. |=4.500
1Z1
Onerilen filtre Filtre Sinifi M**
sinifi

* Elektrikli sipurgenin performans verileri
** |[EC/EN 60335-2-69 standardina gére

[i] wor

Emme giicd azalirsa, calismayr durdurun ve
sorunun nedenini giderin.

Harici emis
Emme hortumunu bir toz emiciye (harici Giriin)

baglayin. Toz emme cihazi, lizerinde ¢alsilan
malzemeye uygun olmalidir.

Saglga 6zellikle zararli, kanserojen veya kuru
tozlarin uzaklastiriimasi icin 6zel bir toz emme
cihazi kullaniimalidir.

Toz emme sistemi baglama

= Emis hortumunu baglanti noktasina takin.

m Emis hortumunu toz emiciye baglayin.
Toz emicinin kullanim talimatlarina uyun.
Ekteki dosyayi inceleyin. Gerekirse uygun
bir adaptér kullanin.

Elektrikli aletle calisma

A UYARI!

Dénen taslama/zimparalama plakasi keskin

ve crkintili nesnelerle temas etmemelidir. Geri
tepme riski! Taslama/zimparalama plaka-
sinda hasar. Taslama/zimparalama plakasi
hasar gérmiis veya asiri derecede asinmissa
mutlaka degistirilmelidir.

DIKKAT!

Elektrikli aleti daima iki elinizle sikica tutun.

1. Koruyucu kapagi veya kilavuz muhafazayi
sabitleyin.

2. Takimi/aksesuari sabitleyin.

3. Koruyucu kapagdi veya kilavuz muhafazayi
dogru yikseklige ayarlayin.

4. Bir toz emme sistemi baglayin.

5. Elektrik fisini prize takin.

6. Takimin/aksesuarin dogru sekilde sabit-
lendigini kontrol etmek icin bir deneme
calistirmasi gerceklestirin.

Elektrikli aleti acin (kilittemeden) ve yak-
lasik 30 saniye calistirin. Dengesizlik ve
titresim olup olmadigini kontrol edin.

7. lstenilen hizi ayarlayin.

©

Toz emme sistemini calistirin.
9. Elektrikli aleti daima iki elinizle sikica
tutun.
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Acil bir durumda elektrikli aletin gecikmeden
kapatilabilmesi icin bir elinizi daima elektrikli
aletin Gizerinde bulundurun.

10. Elektrikli aleti cahstirin.

Koruyucu kapakla kullanim:

Beton planyasini calisma ylzeyiyle temas
ettirin. Firca halkasi calisma yuzeyiyle ayni
hizada olmalidir.

Asindirici takimi calisma yuzeyiyle temas
ettirmek icin baski uygulayin. Bu iglemi
yaparken beton planyasini Ust Uste binen
hareketlerle hareket ettirin.

Késelerde zimparalama igin:

Elektrikli aleti kapatin ve asindirici takim
tamamen durana kadar bekleyin.

Sikistirma vidasini gevsetin (1.).

Doner kenar segmentini saga dogru hare-
ket ettirin (2.).

Sikistirma vidasini sikin (3.)

Elektrikli aleti tekrar agin.

Kilavuz muhafaza ile kullanim

m Kilavuz muhafazayi calisma yiizeyiyle tama-
men temas edecek sekilde yerlestirin.

m Beton planyasini Ust Uste binen hareketler-
le hareket ettirin.

= Kilavuz muhafazanin bir tarafi, kdselerde
zimparalama yapilabilmesi icin diizlestiril-
mistir.

NOT
Planya tekerleklerinin kendi eksenleri etra-
finda déndligiind dizenli araliklarla kontro/
edin. Gerekli oldugunda toz birikintilerini
gidermek icin hafifce vurun.

Calismayi tamamladiktan sonra

m Calismayi tamamladiktan sonra elektrikli
aleti kapatin ve elektrik fisini prizden ¢ekin.

m Toz emme Unitesini kapatin.

m Elektrikli aleti temizleyin.
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Bakim

Vi UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce elektrik fisini cekin.

NOT
Yedek parca olarak yalnizca dretici tarafindan
saglanan orifinal parcalari kullanin. Orijinal
olmayan parcalarin kullanilmasi, dretici garan-
tisi kapsamindaki tiim hak taleplerini gecersiz
kilar.

Temizlik
VAN UYARI!

Su veya sivi deterjan kullanmayin.

m Muhafaza icine ve motora kuru basingli
hava Ufleyerek duzenli olarak temizleyin.

m Koruyucu kapagi veya kilavuz muhafazayi
kuru basin¢l havayla temizleyin. Inatgi
birikintileri gidermek igin bir firca kullanin.

Onarim
Onarim islemleri yalnizca yetkili musteri

hizmetleri merkezleri tarafindan gerceklestiri-
lebilir.

[i] wor

Garanti siresi boyunca motor muhafazasi
lizerindeki vidalari gevsetmeyin. Bu gereksini-
me uyulmamasi durumunda dreticinin garanti
kapsamindaki tim talepler gecersiz sayilacak-
tir.

Planya kafasindaki planya teker-
leklerini degistirme
DIKKAT!

Planya tekerleklerinin dogru sekilde takilma-
st igin planya tekerlekleriyle birlikte verilen
montaj talimatlarina bakin.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunmaktadir:

www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri

VAN UYARI!
Kullaniimayan elektrikli aletleri giic kablosunu
cikararak kullanilamaz hale getirin.

Vi UYARI!
Kullanilmayan elektrikli aletleri glic kablosunu
cikararak kullanilamaz hale getirin.

Sadece AB lkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarla birlikte
¢Ope atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-
rikli aletler ayri olarak toplanmali ve ¢cevre
dostu bir sekilde geri dénstirilmelidir.

NOT
Lditfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin.

( €&-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirliniin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugdu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, elektrikli aletin yanlis
kullaniimasi veya diger Ureticilerin triinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgcji

N\ OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazer.

UWAGA!

Oznacza potencjalnie niebezpieczna sytuacje.
Nieprzestrzeganie tego ostrzeZzenia moze
spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie
mienia..

[i] uwaca
Oznacza wskazowki dotyczace uzytkowania
oraz wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Aby zmniejszy¢ ryzyko ob-
razen, nalezy zapoznac sie z
instrukcja obstugi.

©
®

Nos okulary ochronne.

No$ ochronniki stuchu.

Nalezy zawsze obstugiwac
narzedzie oburacz!

<

)4
Ce

UK
CA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy prze-

czytac nastepujace informacje i zastosowac

sie do nich:

— Niniejsza instrukcja obstugi

— ,0Ogdlne instrukcje bezpieczerstwa”, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedziami,
podane w zataczonej broszurze (ulotka nr
315915)

— zasady aktualnie obowiazujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona
181)

Oznakowanie CE

Oznakowanie UKCA

To elektronarzedzie zostato zmontowane z
wykorzystaniem najnowszych technologii i w
sposéb spetniajacy uznane przepisy bezpie-
czenstwa.

Niemniej jednak podczas uzytkowania elek-
tronarzedzie moze stwarzac zagrozenie dla
zycia i zdrowia uzytkownika lub oséb trzecich,
badz tez moze dojs¢ do uszkodzenia samego
elektronarzedzia lub innych przedmiotéw.
Elektronarzedzie moze by¢ uzywane wytacznie

— zgodhnie z jego przeznaczeniem
— i tylko wtedy, gdy jest w petni sprawna.

Usterki majace wptyw na bezpieczerstwo
nalezy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Frezarka do betonu RE 16-5 115 jest przezna-
czona

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu

169



pl

RE 16-5 115

— do wyréwnywania przej$¢ miedzy elemen-
tami szalunku oraz do nadawania szorstko-
$ci powierzchniom betonowym

— do usuwania farby, tynku oraz pozostato-
$ci kleju do ptytek i wyktadzin z twardych
podtozy (twardy tynk, beton)

- do szlifowania na sucho i wygtadzania be-
tonu, tynku, wylewki, piaskowca, szamotu
oraz masy bitumicznej

— do stosowania z narzedziami proponowa-
nymi przez FLEX do tych elektronarzedzi,
dopuszczonymi do pracy z predkosciag ob-
rotowa wynoszaca co najmniej 6300 obr./
min.

Zabrania sie uzywania tarcz tnacych, tarcz

szlifierskich, tarcz listkowych oraz szczotek

drucianych.

Podczas korzystania z tej frezarki do betonu
RE 16-5 115 nalezy podtaczy¢ odpylacz klasy
M.

Wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa przy obstudze frezarki
do betonu

Vi OSTRZEZENIE!

Przeczytaj wszystkie informacje i instrukcje
dotyczace bezpieczeristwa. Nieprzestrzega-
nie informacji i instrukcji dotyczacych bezpie-
czeristwa moze skutkowac porazeniem pra-
dem, poZarem i/lub powaznymi obrazeniami.
Zachowaj wszystkie informacje i instrukcje
dotyczace bezpieczeristwa w bezpiecznym
miejscu, aby moc z nich skorzystac w przy-
szfosci.

m To elektronarzedzie jest przeznaczone
do uzytku z odpowiednim osprzetem do
zdzierania, frezowania betonu, strugania
oraz szlifowania. Nalezy przestrzegac
wszystkich wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa, instrukcji, schematéw
i danych technicznych dotaczonych do
narzedzia. Niezastosowanie sie do wszyst-
kich podanych nizej instrukcji moze dopro-
wadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych urazéw.

n To elektronarzedzie nie jest przystoso-
wane do pracy ze szczotkami druciany-
mi oraz tarczami polerskimi i tnagcymi.
Uzywanie elektronarzedzia niezgodnie z
jego przeznaczeniem moze prowadzi¢ do
zagrozen i obrazen.

170

Nie wolno przerabia¢ elektronarzedzia
w sposoéb, ktory nie zostat specjalnie
przewidziany i okreslony przez produ-
centa. Takie przerébki mogtyby dopro-
wadzi¢ do utraty kontroli i spowodowacd
powazne urazy ciata.

Nie nalezy uzywac zadnych narzedzi
roboczych, ktére nie zostaly specjal-

nie zaprojektowane i wskazane przez
producenta dla tego elektronarzedzia.
Sam fakt, ze osprzet mozna zamocowacé
do elektronarzedzia, nie oznacza, ze jego
uzywanie jest bezpieczne.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa
narzedzia lub przystawki musi by¢ co
najmniej rowna maksymalnej predkosci
okreslonej dla elektronarzedzia. Osprzet
obracajacy sie z predkoscia przekraczajaca
dopuszczalng moze ulec rozpadowi, a jego
odtamki moga zostac¢ wyrzucone z duza
predkoscia.

Srednica zewnetrzna i grubosc narze-
dzia lub przystawki musza miescic sie
w zakresie parametréw znamionowych
elektronarzedzia. Narzedzi lub przysta-
wek o niewtasciwym rozmiarze nie mozna
w wystarczajacym stopniu ostonic ani
kontrolowad.

Tarcze szlifierskie, $ciernice lub inne
akcesoria musza dokfadnie pasowaé

do wrzeciona elektronarzedzia. Narze-
dzia lub przystawki, ktére nie sa wtasciwie
osadzone na wrzecionie elektronarzedzia,
beda obracad sie nieréwno, powodowadé
silne drgania oraz utrate kontroli.
Wymiary mocowania akcesoriéw musza
pasowac do wymiaréw osprzetu mon-
tazowego elektronarzedzia. Akcesoria,
ktére nie pasuja do elementéw mocu-
jacych elektronarzedzia beda pracowacd
niestabilnie i beda powodowa¢ nadmierne
drgania, co moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad narzedziem.

Nie uzywac uszkodzonych narzedzi ani
przystawek. Przed kazdym uzyciem
sprawdz narzedzia i przystawki pod
katem wyszczerbien i peknigé, skontro-
luj tarcze szlifierskie pod katem ztaman
oraz zwré¢ uwage na oznaki znacz-
nego zuzycia. Jesli elektronarzedzie
lub narzedzie albo osprzet upadnie na
ziemig, nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegto
uszkodzeniu, lub uzy¢ nieuszkodzonego
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elektronarzedzia i/lub narzedzia/osprze-
tu. Po sprawdzeniu i zamontowaniu na-
rzedzia lub przystawki nalezy zachowa¢
bezpieczna odlegtos¢ od wirujacego
elementu i pozostawic elektronarzedzie
wiaczone, by dziatato z petna predko-
$cig przez jedna minute. Jesli narzedzia
lub przystawki sa uszkodzone, zazwyczaj
ulegna awarii w trakcie tego okresu préb-
nego.

Nalezy nosic srodki ochrony indywidu-
alnej. W zaleznosci od zastosowania na-
lezy nosi¢ ostone twarzy, srodki ochrony
oczu lub gogle. W razie potrzeby na-
lezy stosowac¢ maske przeciwpytows,
ochronniki stuchu, rekawice ochronne
lub specjalny fartuch, aby zabezpieczyé
sie przed drobnymi czastkami powstaja-
cymi podczas szlifowania oraz odtamka-
mi materiatu. Oczy nalezy chronié przed
elementami obcymi wyrzucanymi w powie-
trze podczas wykonywania réznych czyn-
nosci. Maski przeciwpytowe lub pétmaski
filtrujgce musza by¢ w stanie odfiltrowaé
pyt powstajacy podczas uzytkowania. Dtu-
gotrwate narazenie na gto$ny hatas moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia stuchu.
Upewnij sig, Zze inne osoby zachowuja
bezpieczna odlegtos¢ od miejsca Twojej
pracy. Wszystkie osoby wchodzace na
teren pracy sa zobowiazane do stoso-
wania srodkéw ochrony indywidualnej.
Odtamki obrabianego przedmiotu lub
uszkodzone narzedzia badz przystawki
moga zostac wyrzucone w powietrze i spo-
wodowacd obrazenia nawet poza bezpo-
$rednim obszarem roboczym.

Podczas wykonywania prac, w ktérych
narzedzie lub jego osprzet moga ze-
tknac sie z ukrytymi przewodami elek-
trycznymi lub wlasnym przewodem
zasilajacym, nalezy trzymac elektro-
narzedzie za izolowane powierzchnie
chwytne. Kontakt z przewodem pod na-
pieciem moze spowodowad, ze odstoniete
metalowe czeéci elektronarzedzia znajda
sie pod napieciem i doprowadzg do pora-
zenia pradem elektrycznym.

Trzymaj przewéd zasilajacy z dala od ob-
racajacych sie narzedzi lub przystawek.
W przypadku utraty kontroli nad elektrona-
rzedziem przewdd zasilajgcy moze zostac
przeciety lub pociagniety, wciagajac dton

lub ramie uzytkownika w strefe pracy obra-
cajacego sie narzedzia lub przystawki.

= Nigdy nie odktadaj elektronarzedzia,
zanim narzedzie lub przystawka catko-
wicie sie nie zatrzymaja. Jesli narzedzie
lub przystawka nadal sie obraca, moze
zetknad sie z powierzchnia i spowodowadé
utrate kontroli nad elektronarzedziem.

= Nigdy nie pozostawiaj wlaczonego elek-
tronarzedzia podczas jego przenoszenia.
Odziez moze zostac¢ pochwycona w wyniku
przypadkowego kontaktu z obracajacym
sie narzedziem lub przystawka, co moze
doprowadzi¢ do skaleczenia.

m Regularnie czys¢ otwory wentylacyj-
ne elektronarzedzia. Wentylator silnika
zasysa pyt do wnetrza obudowy a znaczne
nagromadzenie pytu metalowego moze
stwarzac zagrozenie elektryczne.

= Nie uzywaj elektronarzedzia w poblizu
materiatéow tatwopalnych. Iskry mogtyby
spowodowac zapton tych materiatow.

= Nie uzywac narzedzi ani przystawek
wymagajacych chiodziwa w postaci
plynnej. Uzycie wody lub innych ciektych
chtodziw moze spowodowadé porazenie
pradem elektrycznym.

Szczegolne wskazéwki dotycza-
ce bezpieczenstwa podczas szli-

fowania:

m Nalezy uzywa¢ wylacznie materiatow
$ciernych dopuszczonych do stosowania
z danym elektronarzedziem oraz ostony
ochronnej przeznaczonej dla tych mate-
rialow. Materiaty $écierne nieprzeznaczone
do danego elektronarzedzia nie moga
zosta¢ odpowiednio ostoniete i s niebez-
pieczne.

m Ostona ochronna musi by¢ solidnie
zamocowana do elektronarzedzia i
ustawiona w taki sposéb, aby zapewnié
najwyzszy poziom bezpieczenstwa, tj.
aby osoba obstugujaca narzedzie byta
narazona na kontakt z jak najmniejsza
czescig elementu sciernego. Ostona
ochronna powinna chroni¢ uzytkownika
przed odtamkami i przypadkowym kontak-
tem z materiatem Sciernym.

= Materiaty Scierne moga by¢ uzywane
wylacznie do zalecanych zastosowan.
Na przyktad: Nigdy nie szlifuj bokiem
diamentowej tarczy szlifierskiej. Diamen-
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towe tarcze szlifierskie sa przeznaczone
do $cierania materiatu za pomoca swojej
dolnej powierzchni. Sita przytozona z boku
mogtaby spowodowac rozpad ptyty Scier-
nej.

m Nalezy uzywa¢ wytacznie nieuszkodzo-
nych kotnierzy mocujacych o rozmiarze i
ksztalcie odpowiednich dla wybranego
narzedzia lub przystawki. Odpowiednie
kotnierze podpierajg narzedzie lub przy-
stawke, zmniejszajac tym samym ryzyko
pekniecia.

m Nie uzywaj zuzytych narzedzi ani przy-
stawek przeznaczonych do wigkszych
elektronarzedzi. Narzedzia lub przystawki
przeznaczone do wigkszych elektrona-
rzedzi nie sg przystosowane do wyzszych
predkosci obrotowych mniejszych elektro-
narzedzi i moga ulec uszkodzeniu.

Odrzut i zwigzane z nim uwagi

dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut to nagta reakcja na zablokowanie lub
zakleszczenie obracajacego sie narzedzia lub
przystawki, takich jak tarcza szlifierska, talerz
szlifierski, szczotka druciana itp. Jesli elemen-
ty te ulegna zatarciu lub zakleszczeniu, ob-
rotowa przystawka gwattownie sie zatrzyma.
Powoduje to niekontrolowane przyspieszenie
elektronarzedzia w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotéw narzedzia lub przystawki w
miejscu zablokowania.

Jesli na przyktad tarcza szlifierska zakleszczy
sie lub zablokuje w obrabianym materiale,

jej krawedz moze zahaczy¢ o materiat, co
doprowadzi do rozpadniecia sie tarczy lub
wystapienia odrzutu elektronarzedzia. Tarcza
szlifierska przemieszczataby sie wéwczas w
strone uzytkownika lub od niego, w zaleznosci
od kierunku jej obrotu w miejscu zakleszcze-
nia. Moze to réwniez spowodowac peknigcie
tarcz szlifierskich.

Odrzut powstaje w wyniku nieprawidtowego
lub wadliwego uzytkowania elektronarzedzia.
Mozna temu zaradzi¢ poprzez odpowiednie
$rodki ostroznosci, opisane ponize;j.

m Trzymaj elektronarzedzie pewnie obie-
ma rekami i ustaw ramiona tak, aby méc
stawic¢ opor sitom odrzutu. Zawsze uzy-
waj uchwytu pomocniczego (jesli jest
dostepny), aby zapewni¢ sobie najwyz-
szy poziom kontroli nad sitami odrzutu
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lub momentem rozruchowym. Operator
narzedzia jest w stanie opanowac sity wyni-
kajace z odrzutu i momentu rozruchowego
pod warunkiem zastosowania odpowied-
nich srodkéw.

m Zawsze trzymaj rece z dala od obracaja-
cych sie narzedzi lub przystawek. Narze-
dzie lub przystawka mogtyby sie przesunac
nad reke uzytkownika podczas odrzutu.

= Nie nalezy ustawiac sie w miejscu, w
ktére przesunie sie elektronarzedzie w
razie odrzutu. Odrzut powoduje prze-
mieszczenie elektronarzedzia w kierunku
przeciwnym do ruchu tarczy szlifierskiej w
miejscu jej zablokowania.

m Zachowaj szczeg6Ina ostroznosé pod-
czas pracy w naroznikach, przy ostrych
krawedziach i w podobnych miejscach.
Zapobiegaj odrzutowi narzedzi lub przy-
stawek od obrabianego przedmiotu oraz
ich zakleszczeniu. Narzedzie lub przy-
stawka ma tendencje do zakleszczania sie
w naroznikach, na ostrych krawedziach lub
podczas odrzutu. W rezultacie moze dojs¢
do utraty kontroli lub wystapienia odrzutu.

= Nie uzywaj tarcz typu tanicuchowego
ani zebatych tarcz tnacych. Tego rodzaju
narzedzia lub przystawki czesto prowadza
do odrzutu lub utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

Szczegélne uwagi dotyczace
bezpieczer’\stwa przy stosowaniu

pap|eru $ciernego
Nie uzywaj papieru sciernego o zbyt du-
Zym rozmiarze. Podczas doboru rozmia-
ru papieru sciernego nalezy przestrze-
gac zalecen producenta. Papier scierny
wystajgcy poza plyte szlifierska moze
spowodowac obrazenia. Moze to réwniez
spowodowac zablokowanie, rozdarcie
papieru $ciernego lub odrzut.

Szczegélne wskazéwki dotycza-
ce bezpieczenstwa podczas stru-
gania

m Nie nalezy pracowaé na powierzchniach z
odstonietym zbrojeniem stalowym. Ryzyko
odrzutu!

m Zachowaj szczegdlna ostroznosc podczas
pracy w naroznikach, przy krawedziach
oraz w skrajnych przejsciach. Ryzyko uszko-
dzenia gtowicy strugajacej i tarcz strugaja-
cych.
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m Nie nalezy uruchamiac elektronarzedzia,
jesli tarcze strugajace nie moga sie swo-
bodnie obracaé.

m Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych
gtowic i tarcz strugajacych FLEX. Nie uzy-
wac przejécidwek ani tulei redukcyjnych/
przystawek.

Dodatkowe uwagi dotyczace

bezpieczenstwa

m Nalezy uzywac wytacznie przedtuzaczy
przeznaczonych do uzytku na zewnatrz.

m Nie zaleca sie szlifowania farb zawieraja-
cych otéw. Usuwanie farb zawierajacych
otéw powinno by¢ przeprowadzane przez
specjaliste.

m Nie nalezy pracowac na materiatach uwal-
niajacych substancje niebezpieczne (np.
azbest). Nalezy wdrozy¢ $rodki bezpie-
czenstwa, jesli istnieje ryzyko powstania
pytu szkodliwego dla zdrowia, palnego lub
wybuchowego. No$ maske przeciwpytowa.
Stosowad miejscowy wycigg wentylacyjny.

USZKODZENIA MATERIALNE!
Napiecie zasilania musi byc takie jak na ta-
bliczce znamionowej narzedzia.

Hatlas i drgania

[i]  uwaga

Deklarowana catkowita wartosc drgari i
deklarowana wartosc emisji hatasu zostata
zmierzona zgodnie ze standardowa metoda
badawcza i moze byc wykorzystywana do
porownywania roznych narzedzi. Mozna je
rowniez stosowac we wstepnej ocenie nara-
Zenia.

Podany poziom emisji drgari i wartosc emisji
hafasu odnosza sie do gfownych zastosowari
narzedzia.

Jesli jednak narzedzie jest wykorzystywane

w innych zastosowaniach, z roznymi akce-
soriami lub przy zfej konserwacji, wartosci
poziomu emisji drgari i poziomu hatasu moga
sig réznic. Moze to istotnie zwigkszyc poziom
narazenia uZytkownika na drgania w catym
okresie pracy.

Aby dokonac dokfadnego oszacowania po-
ziomu narazenia na drgania i wartosci emisji
hatasu, konieczne jest rowniez uwzglednienie
czasu, w ktorym narzedzie jest wyfaczone lub
pracuje, ale nie jest w rzeczywistosci uZy-
wane. MoZe to istotnie zmniejszyc poziom
narazenia uZytkownika na drgania w catym
okresie pracy.

Nalezy okreslic dodatkowe srodki bezpie-
czeristwa chronigce operatora przed skutkami
drgari i hatasu, takie jak: Konserwacja narze-
dzi i akcesoriow, utrzymywanie rak w cieple,
organizacja harmonogramaow pracy

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki sfuchu.
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Dane techniczne

Produkt Frezarka do betonu

Typ produktu RE 16-5 115

Napiecie sieciowe V,Hz 220-240, 50/60

Klasa ochrony =/n

Moc wejsciowa W 1,600.+

Moc wyjsciowa w 900
1-1,900
2-2,600

Predkos$¢ bez obcigzenia /min i i ‘31:[1‘88
5-4,800
6-5,500

Predko$¢ znamionowa /min 6,300

Uchwyt wiertarski 1] 12

Ciezar kg 3.3*

W potaczeniu z ostong prowadzaca:

Srednica gtowicy strugarskiej mm 80

Gtebokos¢ strugania mm 0..6

W potaczeniu z ostong ochronna:

Maks. srednica tarczy | mm | 115

Poziom hatasu oznaczony klasa A zgodnie z norma EN 62841 (patrz ,Hatas i drgania”)

Poziom cinienia akustycznego L, dB(A) 90
Poziom mocy akustycznej Ly, dB(A) 98
Niepewnosé K dB 3

Catkowita wartosc¢ drgan zgodnie z norma EN 62841 (patrz

.Hatas i drgania”)

Wartosé emis;ji ay,, gdy...

2

Struganie tynku m/s 2,5
Frezowanie betonu m/s? 8,2
Szlifowanie papierem $ciernym m/s’ 2,5
Niepewnos¢ K m/s’ 1,5
Powtarzajace sie drgania udarowe m/s? 124
(pF)

Niepewnosé K m/s’ 6

* Pomiar wykonano przy uzyciu (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), bez uzycia narzedzi.
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Widok ogélny

!

16

IS

N O

Pierscien szczotki

Ostona ochronna z pierscieniem szczot-
kowym i uchylnym segmentem krawe-
dziowym

Sruba blokujaca

Uchwyt pataka

Blokada wrzeciona

Do przytrzymywania wrzeciona podczas
wymiany narzedzia.

Przewéd wyciagu

Mocowanie uchwytu pataka
Przetacznik kotyskowy

Do wilaczania i wytaczania.

Z pozycja blokady do pracy ciagte;.

9

10
11
12
13
14

15

16

17

Tabliczka znamionowa

Przewéd zasilajacy 4,0 m z wtyczka
Klucz oczkowy

Klucz oporowy

Sruba mocujaca

Glowica strugajaca z tarczami strugaja-
cymi

Zalecana predkosc: 3-4

diamentowa tarcza szlifierska
Zalecana predkosé: 5-6

Tarcza z rzepem, z amortyzacja
Zalecana predkosé: 1-3

Stot prowadzacy
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Instrukcja uzytkowania

Przed pierwszym uzyciem

Rozpakuj elektronarzedzie i akcesoria i
sprawdz, czy nie brakuje zadnych czesci oraz
czy nie ulegty one uszkodzeniu podczas trans-
portu.

Praca z ostona ochronna

AN\ OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do prac przy elektrona-
rzedziu naleZy odfaczyc je od zasilania.

Poluzuj i wykre¢ Srube blokujaca (1.).
Nasunac¢ ostone ochronna na styki znajdu-
jace sie na obudowie (2.).

Zamontuj srube blokujaca (3.).

Zdejmij ostone ochronng w odwrotnej
kolejnosci.

Regulacja uchwytu pataka
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Mocowanie tarczy z rzepem

m Zamocuj tarcze samoprzyczepna na wrze-
cionie.

m Wkreé $rube mocujaca w gwint.

m Przytrzymad tarcze samoprzyczepna, kon-
trujac ja w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara za pomoca klucza opo-
rowego (1.).

m Dokreci¢ Srube mocujaca zgodnie z ru-
chem wskazéwek zegara za pomoca klucza
oczkowego (2.).

m Umie$¢é narzedzie szlifierskie na srodku
podktadki z rzepem.

Montaz diamentowej tarczy szli-
fierskiej

cionie.

m Wkrec Srube mocujgca w gwint.

m Przytrzymaj diamentowa tarcze szlifierska
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazé-
wek zegara za pomoca klucza oporowego
(1.).
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m Dokrec $srube mocujaca zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara za pomoca klucza
oczkowego (momentem co najmniej 25
Nm) (2.).

Sprawdzanie potozenia ostony

ochronnej

Ten pierécien szczotki powinien wystawac¢ ok.
0-1 mm ponad ptyta szlifierska.

Wysokos¢ ostony ochronnej mozna regulo-
wad, aby zrekompensowac zuzycie diamento-
wej tarczy szlifierskiej.

m Poluzowad é$rube blokujaca w kierunku prze-
ciwnymdo ruchu wskazéwek zegara (1.).

m Wyreguluj ostone ochronng, obracajac ja
do zadanej wysokosci (2.).

m Dokrec $rube blokujaca.

Praca z ostong prowadzaca

Vi OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do prac przy elektrona-
rzedziu naleZy odfaczyc je od zasilania.

Montaz ostony prowadzacej

m Poluzuj i wykreé $rube blokujaca (1.).

= Nasun ostone prowadzaca na kotki na obu-
dowie (2.).

m Zamontuj $rube blokujaca (3.).

m Zdemontuj ostone prowadzacg w odwrot-
nej kolejnosci.

Montaz gtowicy strugajacej

m Zamocuj glowice frezarska na wrzecionie.

m Whkred srube mocujaca w gwint.

m Przytrzymaj gtowice frezarskg w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
za pomoca klucza oporowego (1.).

m Dokrec Srube mocujacag zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara za pomoca klucza
oczkowego (momentem co najmniej 25
Nm) (2.).

m Zdemontowac gtowice frezarska w odwrot-
nej kolejnosci.

Regulacja gtebokosci strugania

Gtebokosc¢ strugania mozna regulowaé w 6

stopniach, w zakresie od 0 do 6 mm.

0...6 mm#%
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m Poluzuj $rube blokujaca w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara (1.).

m Wyreguluj ostone ochronng, obracajac ja
do zadanej wysokosci (2.).

m Dokrecié $rube blokujaca (3.).

Preselekcja predkosci
Aby ustawi¢ predkosé roboczg, nalezy ustawié
pokretto na zadana wartosc.

Wiaczanie/wytaczanie elektrona-
rzedzia
Praca krétkotrwata bez blokady

m Popchnij przetacznik kotyskowy do przodu
i przytrzymaj.

m Zwolnij przetacznik kotyskowy, aby wyta-
czy¢ urzadzenie.

Praca ciagta z blokada

[i] uwaca
W przypadku przerwy w zasilaniu wlaczone
elektronarzedzie nie uruchomi sie ponownie.

m Przesun przetacznik kotyskowy do przodu i
zatacz go, naciskajac jego przednia czesc.
Wytaczanie sprzetu:

m Aby wytaczy¢ urzadzenie, zwolnij przetacz-

nik kotyskowy, naciskajac jego tylna czesé.
[i] uwaGa

To narzedzie wyfaczy sie automatycznie w
przypadku krotkotrwatego przeciazenia. Aby
ponownie uruchomic narzedzie, wyfacz je i
wlacz ponownie.

W przypadku przegrzania spowodowanego
przecigzeniem podczas pracy ciagtej pred-
kos¢ obrotowa elektronarzedzia zostanie au-
tomatycznie zmniejszona do momentu jego
wystarczajacego ostygniecia. Na koniec trybu
chtodzenia narzedzie wytacza sie automatycz-
nie.

Aby ponownie uruchomié narzedzie, wytacz
je i wtacz ponownie.

Odsysania pytu/wiérow
OSTROZNIE!

Pyt moze sie fatwo zapalic. Pilnowac, by w
miefscu pracy nie gromadzit sie pyt.

Nie nalezy wykonywac zadnych prac bez za-
stosowania srodkéw ograniczajgcych pylenie.
Odpowiedni system odsysania lub pojemnik/
worek na pyt pozwalaja zredukowac szkodli-
wy poziom pytu. Nalezy pilnowaé, aby miej-
sce pracy posiadato dobra wentylacje. Nalezy
zawsze stosowac odpowiednig lub zalecana
ochrone drég oddechowych.

[i] uwagar

Nalezy zwrdcic uwage na wymagania wymie-

nione ponizej. NaleZy przestrzegac obowiazu-
Jacych w danym kraju przepiséw dotyczacych

materiatow przeznaczonych do obrobki.
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Podczas korzystania z odpylacza

Parametr Jed- v rtosc
nostka
Zalecana nominal-
. . . lmm |32
na $rednica weza
Wymagane pod- |5, |, 55 999
ci$nienie
Wymagana szyb-
kosé przeptywu  [I/min |= 4,500
powietrza*
%alecana klasa Klasa filtra M**
iltra

* Dane dotyczace wydajnosci odkurzacza
* Zgodnie z IEC/EN 60335-2-69

[i]

UWAGA
Jezelf sita ssania spada, przerwif prace i usuri
przyczyne.

Odsysanie zewnetrzne

Podtacz waz ssacy do odpylacza (produkt
zewnetrzny). Odpylacz musi by¢ odpowiedni
do rodzaju obrabianego materiatu.

Do usuwania pytéw szczegdlnie szkodliwych
dla zdrowia, rakotwérczych lub suchych
nalezy stosowad specjalne odpylacze.

Podtaczanie systemu odsysania

‘i{ HPL]
)elic
~N~ ¥

m Podlacz waz ssacy do przytacza.

m Podfaczy¢ waz zasysajacy do odkurzacza.
Przestrzegac instrukcji obstugi odpylacza.
Sprawdzi¢ mocowanie. W razie potrzeby
uzy¢ odpowiedniego adaptera.

Praca z elektronarzedziem

AN\ OSTRZEZENIE!

Obracajaca sie tarcza szlifierska nie moze sty-
kac sie z ostrymi, wystajacymi przedmiotami.
Ryzyko odrzutu! Uszkodzenie tarczy szli-
fierskiej . Jesli tarcza szlifierska jest uszkodzo-
na lub mocno zuzyta, nalezy ja bezwzglednie
wymienic.

OSTROZNIE!

Zawsze trzymayj elektronarzedzie mocno obie-
ma rekami.

1. Zamocuj ostone ochronna lub ostone
prowadzaca.

2. Zabezpiecz narzedzie/przystawke.

3. Ustaw ostone ochronng lub ostone pro-
wadzaca na odpowiedniej wysokosci.

4. Podtacz system odsysania pytu.

5.  Witéz wtyczke do gniazdka sieciowego.

6. Przeprowadz prébne uruchomienie, aby
sprawdzi¢, czy narzedzie lub przystawka
sg prawidtowo zamocowane.
Wiaczy¢ elektronarzedzie (bez blokady
wiacznika), pozostawié je wiaczone i od-
czekac okoto 30 sekund. Sprawdzi¢, czy
narzedzie nie jest niewywazone i czy nie

wpada w wibracje.

7. Ustawi¢ wymagana predkosé.

8. Wiacz odsysanie pytu.

9. Zawsze trzymaj elektronarzedzie mocno
obiema rekami.
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Zawsze trzymaj jedna reke na elektronarze-
dziu, aby w razie sytuacji awaryjnej mozna je
byto natychmiast wyfaczy¢.

10. Wtaczyc elektronarzedzie.

Uzywanie z ostona ochronna:

m Przybliz frezarke do betonu do powierzch-
ni roboczej, az jg dotknie. Pierécien szczot-
kowy musi znajdowac sie w jednej ptasz-
czyznie z powierzchnia robocza.

m Zwieksz nacisk, aby zetkna¢ narzedzie
Scierne z obrabiang powierzchnia. Podczas
tej czynnosci przesuwaj frezarke do betonu
ruchami zachodzgcymi na siebie.

m Do szlifowania w naroznikach:

— Wylgcz elektronarzedzie i poczekaj, az
narzedzie $cierne sie zatrzyma.

Poluzuj $rube zaciskowa (1.).

Przesun obrotowy segment krawedziowy
w prawo (2.).

Dokreci¢ $rube zaciskowa (3.)

Ponownie wtacz elektronarzedzie.
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Uzycie z ostona prowadzaca

m Zbliz ostone prowadzaca tak by catkowicie
dotykata powierzchni robocze;j.

m Przesuwaj frezarke do betonu, wykonujac
zachodzace na siebie ruchy.

m Jedna strona ostony prowadzacej jest
sptaszczona, co umozliwia szlifowanie w
naroznikach.

UWAGA

[i]

W regularnych odstepach czasu sprawdzac,
czy tarcze strugajace obracaja sie wokot
swoich osi. W razie potrzeby postukac, aby
usunac nagromadzony kurz.

Po zakonczeniu pracy

m Po zakonczeniu pracy wytacz elektronarze-
dzie i wyciagnij wtyczke z gniazda siecio-
wego.

m Wylacz odpylacz.

m Wyczys¢ elektronarzedzie.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do prac przy elektrona-
rzedziu naleZy odfaczyc je od zasilania.

[i] uwaca
Do wymiany naleZy uzywac wyfacznie orygi-
nalnych czesci dostarczonych przez produ-
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centa. UZycie czesci nieoryginalnych spowo-
duje utrate wszelkich roszczeri wynikajacych z
gwarangji producenta.

Czyszczenie

VAN OSTRZEZENIE!

Nie uzywaj wodly ani plynnych detergentow.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

m Oczy$¢ ostone ochronna lub ostone pro-
wadzgca suchym sprezonym powietrzem.
Uzyj szczotki, aby usuna¢ uporczywe osa-
dy.

Naprawy

Naprawy moze wykonywa¢ wytgcznie autory-

zowany serwis klienta.

[i] uwaGa

Nie naleZy luzowac srub na obudowie silnika

w okresie gwarancyjnym. Niespefnienie tego

wymogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytufu gwarancji producenta.

Wymiana tarcz strugajacych na

gtowicy strugajacej
OSTROZNIE!

Nalezy uzywac wylacznie tarcz strugajacych

Aby prawidtowo zamontowad tarcze strugaja-
ce, nalezy zapoznac sie z instrukcjag montazu
dotgczona do tych tarcz.

Czesci zamienne i akcesoria
Rysunki rozstrzelone i listy cze$cizamiennych
moznaznalez¢ na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji
VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzia nie sa juz potrzebne,
nalezy uniemozliwic ich uzywanie, odfaczajac
od nich przewdd zasilajacy.

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzia nie sa juz potrzebne,
nalezy uniemoZliwic ich uzywanie, odfaczajac
od nich przewdd zasilajacy.

Dotyczy tylko krajéw UE
E Nie wyrzucaj elektronarzedzi do $mieci
domowych!

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej wigczeniem do pra-
wa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
zbiera¢ oddzielnie i poddawac recyklingowi
w sposdb przyjazny dla srodowiska.

[i] wuwaGa
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora.

( ¢-Deklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zatagczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wylaczenia odpowiedzialno-
Sci

Producent ani jego przedstawiciel nie odpo-
wiadaja za szkody i utracone zyski powstate
na skutek przerwy w dziatalnosci gospodar-
czej spowodowanej przez produkt lub przez
to, ze produkt jest niezdatny do uzytku.
Producent ani jego przedstawiciel nie odpo-
wiadaja za szkody powstate na skutek niewta-
Sciwego uzytkowania elektronarzedzia lub
stosowania elektronarzedzia z produktami
innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiiléndsen silyos
sértiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jeldl. A figyel-
meztetés figyelmen kivil hagydsa sérdilést
vagy anyagi kart okozhat.

[i]  MEGJEGYZES

Haszndalati tandcsokat és fontos informdciokat
jelol.

A elektromos szerszamon ta-
lalhaté szimbélumok

A sérilésveszély csokkentése
érdekében olvassa el a haszna-
lati utasitast.

©

®
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Viseljen véd6szemiiveget.

Viseljen fiilvédét.

Mindig két kézzel dolgozzon!

A régi eszkoz artalmatlanitasa-
ra vonatkozé informacidk (lasd
194 oldal)

CE cimke

UKCA cimke

bx m 4 ©

Fontos biztonsagi informaciok

/A FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndélata elétt

olvassa el a kévetkezdket, €s ennek megfele-

/6en jarjon el:

— Ez a hasznaélati utmutatd

— Az elektromos eszk6z6k kezelésére vo-
natkozé ,Altalanos biztonsagi elGirasok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315915)

— Az iizem aktuélis szabéalyait és a balesetek
megel6zésére vonatkozé elbirdsait

Ez az elektromos kéziszerszam a legkorsze-
riibb technolégiat képviseli, és az elismert
biztonsagi eléirésoknak megfelelen késziilt.

Ennek ellenére, hasznélat kézben az elekt-

romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalé

vagy harmadik fél életét és végtagjait, illetve

az elektromos eszkéz vagy mas vagyontargy

kdrosodasat is okozhatja. Az elektromos szer-

szamot kizarélag

— arendeltetésszerii hasznalatdnak megfele-
I6en,

— toékéletesen lizemképes éllapotban hasz-
nalhatd.

A biztonsagot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat
Az RE 16-5 115 betonmarét ugy tervezték,
hogy alkalmas

— ipari és kereskedelmi hasznalatra
— zsaluzasi 4tmenetek gyaluldsara és beton-
feltuletek ékkotésére
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- festék, vakolat, valamint csempe- és
sz8nyegragaszté-maradvanyok eltavolita-
sara kemény feliletekrdl (kemény vakolat,
beton)

- beton, vakolat, esztrich, homokkd, samott
és aszfalt széraz csiszolaséra és simitaséara

— olyan szerszamokkal valé hasznalatra, ame-
lyeket a FLEX kinal ezekhez az elektromos
kéziszerszamokhoz, és amelyek legaldbb
6300 /perc fordulatszdmon torténé tze-
meltetésre engedélyezettek.

Tilos vagokorongot, csiszolékorongot, lamel-
|as csiszoldkorongot vagy drétkefét hasznalni.

Az RE 16-5 115 betonmaré hasznalatakor M
osztalyu porelszivot kell csatlakoztatni.

Biztonsagi tudnivalék betonma-
rékhoz

Vi FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az dsszes biztonsdgi figyelmez-

tetést és utasitast. A biztonsagi figyelmezte-

tések és utasitasok be nem tartdsa aramditést,
tizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Orizze meg az 8sszes biztonsagi figyel-

meztetést és utasitist biztonsdgos helyen

késobbi felhasznalds céljabol.

m Ez az elektromos szerszam a megfelelé
tartozékokkal hasznalhat¢ tisztitasra,
betonmarasra, gyalulasra és csiszolasra.
Tartsa be a szerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
abrat és miiszaki adatot. Az alabb felso-
rolt utasitdsok be nem tartdsa aramutést,
tlizveszélyt és/vagy sulyos sérilést idézhet
elé.

m Ez az elektromos kéziszerszam nem
alkalmas drétkefével, valamint polirozé-
és vagokoronggal t6rténé munkavég-
zésre. A szerszam rendeltetésétdl eltérd
hasznélata veszélyhelyzeteket és sériilése-
ket teremthet.

= Ne alakitsa at ezt az elektromos szer-
szamot olyan médon, amit a szerszam
gyartdja nem tervezett és hatarozott
meg kifejezetten. Az ilyen &talakitds az
iranyitas elvesztését és sulyos személyi
sériilést okozhat.

= Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat,
amelyeket a gyarté nem kifejezetten
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz
tervezett és engedélyezett. Az, hogy egy

tartozék csatlakoztathaté az elektromos ké-
ziszerszdmhoz, még nem jelenti azt, hogy a
hasznalata biztonsagos.

A szerszam/tartozék megengedett
fordulatszamanak legalabb akkoranak
kell lennie, mint az elektromos kéziszer-
szamon feltiintetett maximalis fordu-
latszam. A megengedettnél gyorsabban
forgé tartozékok széteshetnek, a letort
darabok pedig nagy sebességgel lerepiil-
hetnek.

A szerszam vagy tartozék kiilsé atmérés-
jének és vastagsaganak az elektromos
kéziszerszam névleges kapacitasan
beliil kell lennie. A nem megfelel8 méreti
szerszamok/tartozékok nem védheték le,
vagy irdnyithaték megfeleléen.

A csiszol6korongoknak, csiszolofejek-
nek vagy egyéb tartozékoknak pon-
tosan illeszkedniiik kell az elektromos
kéziszerszam orséjara. Azok a szersza-
mok vagy tartozékok, amelyek nem illesz-
kednek megfelel8en az elektromos kézi-
szerszam orsdjara, egyenetlendl forognak,
er8sen rezegnek, és az irdnyitas elvesztését
okozhatjak.

A tartozékrégzités méreteinek meg kell
egyeznie az elektromos szerszam rég-
zitéelemének méreteivel. Ha a tartozék
nem illeszkedik az elektromos szerszam
szerelési kdvetelményeihez, a tartozék el-
vesztheti az egyensulyat, tulzott rezgésbe
j6het, és elveszitheti felette az irdnyitast.
Ne hasznaljon sériilt szerszamokat/
tartozékokat. Minden hasznalat elétt
ellenérizze a szerszamokat és tartozé-
kokat, hogy nincsenek-e rajtuk lepattog-
zasok vagy repedések, vizsgalja meg a
csiszolélapokat térések szempontjabél,
és keresse a jelentds kopas jeleit. Ha az
elektromos kéziszerszam vagy a szer-
szam/tartozék a foldre esik, ellenérizze,
hogy nem sériilt-e meg, vagy hasznaljon
sértetlen elektromos kéziszerszamot és/
vagy szerszamot/tartozékot. A szerszam
vagy tartozék ellenérzése és felszerelé-
se utan tartsa tavol magat és masokat a
forgé szerszamtdl vagy tartozéktdl, és
hagyja az elektromos kéziszerszamot
teljes fordulatszamon miikédni egy
percig. Ha a szerszdmok vagy tartozékok
sériiltek, azok altaldban ebben a tesztids-
szakban térnek el.
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m Viseljen egyéni védéfelszerelést. A
felhasznalas médjatél fliiggben viseljen
arcvédét, szemvédét vagy véddszem-
liveget. Sziikség esetén viseljen porvé-
dé maszkot, hallasvédét, védékesztyiit
vagy specialis kétényt, hogy megvédje
magat az aproé csiszolasi szemcséktdl és
anyagdarabkaktél. A szemet védeni kell
a kiilénb6z8 miiveletek soran a levegdbe
repild idegen testektdl. A porvédd masz-
koknak vagy légzésvédsknek képesnek
kell lenniiik a hasznalat soran keletkezé
por kisz(irésére. Halldskarosodas kdvetkez-
het be, ha hosszabb idén keresztil hangos
zajnak van kitéve.

= Ugyeljen arra, hogy masok biztonsagos
tavolsagban maradjanak a munkaterii-
lettSl. A munkateriiletre belépé minden
személy kételes egyéni véddeszkozt
viselni. A munkadarab darabjai, illetve
a torott szerszamok vagy tartozékok a leve-
gébe repllhetnek, és sériléseket okozhat-
nak akar a kdzvetlen munkaterileten kivil
is.

m Tartsa az elektromos kéziszerszamot a
szigetelt markolatfeliileteknél fogva,
ha olyan miiveletet végez, amely soran
a szerszam vagy a tartozék rejtett veze-
tékkel vagy a sajat halézati kabelével
érintkezhet. Fesziiltség alatt 4ll6 vezeték-
kel valé érintkezés hatédsara az elektromos
kéziszerszam szabadon all6 fémrészei
fesziiltség ala kerllhetnek, és dramiitést
okozhatnak.

m Tartsa tavol a halézati kabelt a forgé
szerszamoktol/tartozékoktdl. Ha elvesziti
az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett, a hélézati kabel elvagédhat vagy
beakadhat, és behuzhatja a kezét vagy a
karjat a forgd szerszamba vagy tartozékba.

= Soha ne tegye le az elektromos kéziszer-
szamot, mielStt a szerszam vagy a tarto-
zék teljesen meg nem allt. Ha a szerszam
vagy a tartozék még forog, érintkezésbe
kertilhet a fellilettel, és az elektromos kézi-
szerszam feletti uralom elvesztését okoz-
hatja.

= Soha ne hagyja jarni az elektromos
szerszamot szallitas kézben. A forgé
szerszamba vagy tartozékba véletleniil be-
leakadhat a ruhazata, és a szerszam vagy
tartozék belevaghat a bérébe.
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Rendszeresen tisztitsa meg az elektro-
mos kéziszerszam szell6zényilasait. A
motorventilator port sziv be a burkolatba,
a nagymértékben felhalmoz4dé fémpor
pedig elektromos veszélyforrast jelenthet.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrak
langra lobbanthatjak ezeket az anyagokat.
Ne hasznaljon olyan szerszamokat/fel-
téteket, amelyekhez folyékony hiitéfo-
lyadék sziikséges. Viz vagy mas folyékony
hiitéfolyadék hasznélata dramiitést okoz-
hat.

Kiilonleges biztonsagi figyelmez-

tetések csiszolashoz:
m Kizardlag az elektromos szerszamhoz

jovahagyott csiszol6eszkézoket és az
ezekhez a csiszol6eszk6z6khoéz tervezett
védéburkolatot hasznaljon. A nem az
elektromos szerszamhoz tervezett csiszol6-
anyagok nem védhet&k le megfelelSen, és
nem biztonsagosak.

A védéburkolatot biztonsagosan kell
régziteni az elektromos szerszamhoz, és
ugy kell beallitani, hogy a legmagasabb
szintii biztonsag valésuljon meg, azaz

a leheté legkisebb mennyiségii csiszo-
l6anyagnak legyen kitéve a szerszamot
kezelé személy. A védSburkolatnak meg
kell védenie a felhasznalét a szildankoktdl
és a csiszoléanyaggal valé véletlen érintke-
zéstdl.

A csiszol6anyagokat csak az ajanlott
felhasznalasi célra szabad hasznalni. Pél-
daul: Soha ne csiszoljon gyémant csiszo-
I6lap oldaldval. A gyémant csiszoldlapok
ugy vannak kialakitva, hogy az anyagot

a csiszoldlap alsé oldalaval csiszoljak. Az
oldalra haté er§ a csiszolélap szétesését
okozhatja.

Kizarélag sértetlen, megfelel6 méretii
és alaku szoritéperemeket hasznaljon a
kivalasztott szerszamhoz/adapterhez.

A megfelel8 peremek aldtdmasztjak a
szerszamot/feltétet, és ezaltal csdkkentik a
torés kockazatat.

Ne hasznalja nagyobb elektromos szer-
szamok kopott szerszamait/adaptereit.
A nagyobb elektromos szerszamok szer-
szamait/adaptereit nem a kisebb elektro-
mos szerszamok nagyobb sebességéhez
tervezték, és azok eltérhetnek.
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Visszaragas és kapcsolédé biz-
tonsagi figyelmeztetések

A visszarigas a beszorult vagy beszorult
forgé szerszam/feltét, példaul csiszolokorong,
csiszololap, drétkefe stb. hirtelen reakciéja. Ha
ezek a targyak beszorulnak vagy beszorulnak,
a forgé tartozék hirtelen leall. Ez azt eredmé-
nyezi, hogy a gép ellendrizetleniil felgyorsul a
szerszam/adapter forgasiranyéaval szemben a
befogott teriileten.

Ha példaul egy készériikorong beszorul a
munkadarabba, a korong éle beakad a mun-
kadarabba, és a csiszolékorong szétesését
vagy az elektromos szerszam visszarugasat
okozhatja. A csiszoldkorong ezutan a felhasz-
nalé felé vagy az ellentétes irdnyba elmoz-
dulna, a korong forgasiranyatdl fliggben a
befogott teriileten. Ez a csiszolékorongok
torését is okozhatja.

A visszarugas az elektromos szerszam helyte-
len vagy hibas hasznalatéabdl ered. Megfelels
ovintézkedésekkel enyhithets, amelyeket az
alabbiakban ismertetiink.

m Mindkét kezével tartsa szilardan a
szerszamot, és ugy helyezze el a karja-
it, hogy ellenallhasson a visszaragasi
eréknek. Mindig hasznalja a kiegészité
fogantyut, ha van, a visszarugasi erék
vagy az inditényomaték feletti legna-
gyobb kontroll érdekében. A szerszamot
kezel8, megfeleld intézkedések megtétele
esetén uralni tudja a visszarigasbdl és az
inditonyomatékbdl ereds eréket.

= Mindig tartsa tavol a kezét a forgé szer-
szamoktol/feltétektsl. Visszarigas esetén
a szerszam/feltét dtcsuszhat a keze felett.

m Tartsa tavol a testét attdl a teriilettdl,
ahol az elektromos szerszam visszarugas
esetén elmozdulhat. A visszarugas a szer-
szamot a csiszoldkorong mozgasaval ellen-
tétes irdnyba lenditi a beszorult teriileten.

m Fokozott 6vatossaggal dolgozzon sar-
kokban, éles széleken és hasonlé helye-
ken. Keriilje a szerszamok/adapterek
visszapattanasat a munkadarabrél és
beszorulasat. A szerszam/feltét hajlamos
beszorulni a sarkokban, éles széleken
vagy visszarigaskor. Ennek kévetkeztében
elveszitheti az irdnyitast, vagy visszarigast
okozhat.

= Ne hasznaljon lancfiirész-korongot vagy
recés vagotarcsat. Az ilyen tipusu szersza-
mok/feltétek gyakran visszarigast vagy az
elektromos szerszam feletti uralom elvesz-
tését okozzak.

Kilonleges biztonsagi figyelmez-

tetések a csiszolopapirhoz

= Ne hasznaljon tulméretezett csiszolé-
papirt. A csiszolépapir méretének kiva-
lasztasakor vegye figyelembe a gyarté
ajanlasait. A csiszoldlap f61é kiallé csiszo-
|6papir sériiléseket okozhat. Ez beragast,
a csiszolépapir elszakadasat vagy visszaru-
gast is okozhat.

Kiilonleges biztonsagi figyelmez-

tetések marashoz

m Ne dolgozzon szabadon |évé acélbetétes
feluleteken. Visszarigas veszélye!

m Kildndsen évatosan kell dolgozni sarkok-
ban, éleken és szélsé atmeneteknél. A
mardéfej és a marékerekek kdrosodédsanak
veszélye.

= Ne helyezze lizembe az elektromos szer-
szamot, hacsak a mardkerekek nem tudnak
szabadon forogni.

m Kizarélag eredeti FLEX maréfejeket és
marékerekeket hasznéljon. Ne hasznéljon
adaptereket vagy szlkitGhuvelyeket/tolda-
lékokat.

Tovabbi biztonsagi figyelmezte-

tések

m Kizardlag kiiltéri hasznélatra jévahagyott
hosszabbité kabelt hasznaljon.

m Az Slomalapu festékek csiszoldsa nem
ajanlott. Az 6lomtartalma festékek eltavoli-
tasat szakembernek kell elvégeznie.

m Ne dolgozzon olyan anyagokon, amelyek
veszélyes anyagokat bocsatanak ki (pl.
azbeszt). Ha fennall az egészségre karos,
gyulékony vagy robbanasveszélyes por ke-
letkezésének veszélye, tegyen biztonsagi
intézkedéseket. Viseljen porvédé maszkot.
Hasznéljon helyi szell&ztetd elszivot.

ANYAG KAROSODASA!

A hdlozati fesziiltségnek és az dram fajtdjanak
meg kell eqyeznie az adattablan feltiintetett
adatokkal.
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Zaj és rezgési adatok

[il MEGJEGYZES

A megadott rezgési 6sszérték(eke)t és a meg-
adott zajkibocsatdsi értéke(ke)t szabvanyos
vizsgdlati modszerrel mérték, és felhasznalha-
tok két szerszam Ssszehasonlitasara; valamint
az expozicio eldzetes értékeléséhez is hasz-
ndlhatok.

A megadott rezgéskibocsatasi szint s zajki-
bocsatasi érték(ek) a szerszam f6bb alkalma-
zdsi tertileteire vonatkoznak.

Ha azonban a szerszamot mds feladatokhoz,
mds tartozékokkal vagy nem megfelelé kar-
bantartassal haszndljak, a rezgéskibocsatasr
szint s a zajkibocsatasi értck(ek) eltéréek
lehetnek. Ez jelentdsen megnévelheti a teljes
munkaidd alatti kitettségi szintet.

A rezgésexpozicio szint €s a zajkibocsatasi
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe

kell venni azokat az idészakokat is, amikor a
szerszam ki van kapcsolva vagy mdikodik, de
ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen
csSkkentheti a teljes munkaidé alatti kitettségi
szintet.

Hatdrozza meg a tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezeld védelme érdekében a rez-
g€s s a zaj hatdsai ellen, példdul: A szerszam
€s a tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen
tartdsa, a munkamddszerek megszervezése

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
fiilvédat.
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Miiszaki adatok

Termék Betonmaré
Terméktipus RE 16-5 115
Halobzati fesziiltség V,Hz 220-240,50/60
Védettségi osztaly &/n
Arambemenet W 1,600
Aramfogyasztas w 900
1-1,900
2-2,600
Uresjérati fordulatszam /perc i ?1:?88
5-4,800
6-5,500
Névleges fordulatszam /perc 6,300
Szerszamtarto %] 12
Suly kg 3,3*
VezetSburkolattal kombinalva:
Maréfej @ mm 80
Marasi mélység mm 0..6
Védéburkolattal kombinalva:
Max. tarcsaatmérd | mm | 115

A-besorolasi zajszint az EN 62841 szabvany szerint (lasd a ,, Zaj és rezgés” cimii részt)

Hangnyomasszint L dB(A) 90
Hangteljesitmény-szint Ly, dB(A) 98
Bizonytalansag K dB 3

A rezgés 6sszértéke az EN 62

841 szabvany szerint (lasd a ,,Zaj és rezgés"” cimii részt)

Kibocsatasi érték a , amikor ...

2

Vakolat marasa m/s 2,5
Beton marasa m/s? 8,2
Csiszolas csiszolopapirral m/s’ 2,5
Bizonytalansag K m/s’ 1,5
Ismétléds litérezgések (pe) m/s’ 124
Bizonytalansag K m/s’ 6

*A(2),(3).(4),(6),(7),(13),(15) elemekkel egyiitt mérve, szerszam nélkil.
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Attekintés

!

12

17 16
1 Kefés gyiirii 9 Adattabla
2 Védéburkolat kefegyiiriivel és forgat- 10 4,0 m-es tapkabel csatlakozéval
haté élszegmenssel 11 Gsillagkulcs
3 Régzitécsavar 12 Csavarkulcs
4 Kengyelfogantyu 13 Rogzitécsavar
5 Orsézar 14 Maréfej marékerekekkel
Az orsé rogzitéséhez szerszamcsere kdz- Ajanlott sebesség: 3-4
ben. 15 Gyémant csiszolélap
6 Elszivécsé Ajanlott sebesség: 5-6
7 Fogantyu-régzités 16 Tépdzaras lap, nedvesitett
8 Billenékapcsolé Ajanlott sebesség: 1-3
Be- és kikapcsolashoz. 17 Vezetdasztal

Stabil llas a megallas nélkili mikodés-
hez.
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Hasznalati utmutaté

Az elsé hasznalat elétt
Csomagolja ki az elektromos szerszamot
és a tartozékokat, és ellenérizze, hogy nem
hidnyoznak-e, vagy nem sérliltek-e széllitas
kézben az alkatrészek.

Hasznalat véd6burkqlattal
A FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkdt végezne az elektro-
mos szerszamon, huzza ki a halozati csatlako-
zot.

A védéburkolat felhelyezése

m Lazitsa meg és vegye ki a régzitécsavart
(1.).

m Nyomja a védéburkolatot a hazon 1évé
csapokra (2.).

m Szerelje be a régzitcsavart (3.).

m A védéburkolatot forditott sorrendben
tavolitsa el.

A kengyelfogantyu beallitasa

A tépézaras lap régzitése
A |
O §

g

=g

m Szerelje fel a tépbzéras lemezt az orséra.

m Csavarja be a régzitécsavart a menetbe.

m Rogzitse a kampéds lemezt az dramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba az csavarkulcs
(1.) segitségével.

m Huzza meg a rogzit6csavart az dramutatd
jarasaval megegyezé irdnyba a csillagkulcs
(2.) segitségével.

m Helyezze a csiszolészerszamot a tépdSzéras
talp kdzepére.

A gyémant csiszoldlap régzitése

Szerelje fel a gyémant csiszolokorongot az

orséra.

m Csavarja be a régzitécsavart a menetbe.

m Tartsa a gyémant csiszolékorongot a csa-
varkulcs (1.) segitségével az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba.

m Hlzza meg a rogzitécsavart az dramutatéd
jarésaval megegyez§ iranyban egy csillag-

kulccsal (legaldbb 25 Nm nyomatékkal) (2.) .
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A védéburkolat helyzetének elle-

nérzése
Akefe gyiir( élljon ki kb. 0-1 mm-rel a csiszo-
16lap felett.

A véd8burkolat magasséga éllithatd, hogy
kompenzaélja a gyémant-csiszoldlap kopasat.

m Lazitsamegarégzité csavar azéramutatd
jarasaval megegyezé iranyba (1.).

m Allitsa be a védéburkolatot a kivant ma-
gassagba forgatassal (2.).

m Huzza meg a rogzitécsavart.

Vezetdfedéllel torténé miikodte-
tés i

A FIGYELMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkdt végezne az elektro-

mos szerszamon, hiuzza ki a halozati csatlako-
ZOt.

A vezetéburkolat felszerelése

m Lazitsa meg és vegye ki a régzitGcsavart
(1.).

m Nyomja a vezetSburkolatot a hdzon 1évé
csapok folé (2.).

m Szerelje be a régzitécsavart (3.).

m A vezet8burkolatot forditott sorrendben
tavolitsa el.
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A maréfej régzitése

m Szerelje fel a mardfejet az orséra.

m Csavarja be a régzitécsavart a menetbe.

m Tartsa a mardfejet az Gramutaté jarasaval
ellentétes iranyba a csavarkulccsal (1.) .

m Hulzza meg a régzitécsavart az dramutatd
jarasaval megegyezd irdnyban egy csillag-
kulccsal (legaldbb 25 Nm nyomatékkal) (2.)

m A mardéfejet forditott sorrendben tavolitsa
el.

A marasi mélység beallitasa
A marési mélység 6 fokozatban éllithaté 0 és
6 mm kozott.

0....6 mnrf

m Lazitsa meg a régzitécsavart az Sramutatod
jarasaval ellentétes irdnyban (1.).

m Allitsa be a véd&burkolatot a kivant ma-
gassagba forgatassal (2.).

m Hulzza meg a régzitécsavart (3.).

Sebesség elévalasztas
A m(ikddési sebesség beéllitdsdhoz forgassa
a forgégombot a kivant értékre.
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Az elektromos szerszam be-/ki-

kapcsolasa
Rovid tava miikodés, reteszelés nélkiil

m Nyomja el6re a billenékapcsolét, és tartsa
ott.

m Kikapcsoléshoz engedje el a billenékap-
csolét.

Megallas nélkiili miikédés reteszeléssel
(il  MEGJEGYZES
Aramkimaradas esetén a bekapcsolt elektro-

mos szerszam nem indul el djra automatiku-
san.

= Nyomja el8re a billenékapcsolét, és az
eliilsé rész megnyomasaval aktivalja.

A berendezés kikapcsolasa:

m A kikapcsolashoz engedje el a billenékap-
csolét a hatsé rész megnyomasaval.

[i] MEGJEGYZES

Az eszkéz automatikusan kikapcsol akkor ha
révid tulterhelés térieénik. A szerszam djraindl-
tasahoz kapcsolja ki, majd kapcsolja be djra.
Ha folyamatos lizem kézben tidlterhelés miatt
tulmelegedés Iép fel, az elektromos szerszam
fordulatszdma automatikusan csékken, amig
az kell&en le nem hdil. A hiitési méd végén a
szerszam automatikusan kikapcsol.

A szerszam Ujrainditdsdhoz kapcsolja ki, majd
kapcsolja be djra.

Por-/forgacselszivé

VIGYAZAT!

A por kénnyen meggyulladhat. Akaddlyozza
meg a por felhalmozodadsat a munkavégzés
tertiletén.

Nem szabad pormentesités nélkiil dolgozni. A
megfelel§ porelszivé rendszer vagy porgydijté
doboz/porzsék csékkenti a karos porszintet.
Gondoskodjon a munkateriilet megfelel
szellzésérdl. Mindig hasznalni kell a megfe-
lel& vagy el&irt [égzésvédst.

[il]  MEGJEGYZES!

Vegye figyelembe az alabb felsorolt kévetel-
meényeket. Be kell tartani az adott orszagban
érvényes, a feldolgozni kivdant anyagokra
vonatkozo elbirdsokat.

Porelszivé hasznalata esetén

Paraméter Mertelzk- Erték
egység

Ajinlot nevieges | [

toml&atmérd

Szuksgg*es negativ|,_ > 25000

nyomas
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E|0|rt|e’ga*ram|a5| I/min > 4500
sebesség

Ajanlott sz(ir6osz- | M** sz(ir6osz-
taly taly

* A porszivé teljesitményadatai
** Az IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint

[il] MEGJEGYZES

Ha a szivoerd csékken, hagyja abba a munkat,
s sziintesse meg az okat.

Kiilsé elszivas

Csatlakoztassa a szivotomlét a porelszivéhoz
(ktlsé termék). A porelszivénak alkalmasnak
kell lennie a megmunkalni kivént anyaghoz.
Az egészségre kiilénésen veszélyes, rak-
kelté vagy széaraz por elszivasédhoz specialis
porelszivét kell hasznalni.

Az elszivérendszer csatlakoztata-
sa

m Csatlakoztassa a szivétémlét a csatlakozé-

ra.

m Csatlakoztassa a szivotémlét a porelszi-
véhoz. Tartsa be a porelszivé hasznalati
utasitasat. Ellendrizze a tartozékot. Sziikség
esetén hasznaljon megfelel§ adaptert.
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Munkavégzés az elektromos
szerszammal
/AN FIGYELMEZTETES!

A forgo csiszoldlap nem érintkezhet éles,
kidllo targyakkal. Visszartigds veszélye! K6-
szori-/csiszolélap sériilése. Ha a csiszoldlap
sértilt vagy erésen kopott, feltétlendl ki kell
cserélni.

VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamot mindlig két kézzel,
erdsen tartsa.

1. Rogzitse a védéburkolatot vagy a vezets-
burkolatot.

2. Rogzitse a szerszamot/tartozékot.

3. Allitsa be a védéburkolatot vagy a veze-
t8burkolatot a megfelel6 magassagba.

4. Csatlakoztassa a porelszivé rendszert.

5. Csatlakoztassa a haldzati csatlakozédu-
got.

6. Végezzen prdbajaratast annak ellenérzé-
sére, hogy a szerszam/tartozék megfele-
I&en rogzitve van-e.

Kapcsolja be az elektromos szerszamot
(a reteszel6 gomb lenyomasa nélkiil), és
hagyja koértlbelil 30 masodpercig jarni.
Ellenérizze, hogy egyensulyban van-e, és
nem tapasztal-e vibracioét.

7. Allitsa be a kivant sebességet.

8. Kapcsolja be a porelszivast.

9. Az elektromos szerszamot mindig két
kézzel, erésen tartsa.
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Mindig tartsa az egyik kezét az elektromos
szerszamon, hogy vészhelyzet esetén késede-
lem nélkul kikapcsolhassa azt.

10. Kapcsolja be az elektromos szerszamot.

Védéburkolattal egyiitt hasznal-

va:

m Erintse a betonmarét a munkafeliilethez.
A kefegytiriinek egy sikban kell lennie a
munkafelilettel.

m Novelje a nyomast, hogy a csiszolészer-
szam érintkezésbe keriljon a megmunka-
landé felulettel. Ennek soran vezesse végig
a betonmarét egymast atfedé mozdulatok-
kal.

m Sarkok csiszoldsahoz:

— Kapcsolja ki az elektromos szerszamot, és
varja meg, amig a csiszolészerszam moz-
gasa teljesen le nem all.

— Lazitsa meg a szoritécsavart (1.) .

— Mozgassa jobbra a forgathaté élszegmenst
(2.).

— Huazza meg a szoritocsavart (3.)

- Kapcsolja be ujra az elektromos szersza-
mot.

Hasznalat vezetéburkolattal

n Allitsa a vezetd burkolatot teliesen a munka-
feltilethez.

m Vezesse végig a betonmardt egymast atfe-
d& mozdulatokkal.

m AvezetSburkolat egyik oldala lapitott, le-
het&vé téve a sarkokban t6rténé csiszolast.

[i]

Rendszeres idékézénként ellendrizze, hogy
a mardkerekek forognak-e a tengelyiik kortil.
Sziikség esetén litégetéssel tavolitsa el a
lerakodott port.

MEGJEGYZES

A munka befejezése utan

m A munka befejezése utan kapcsolja ki az
elektromos szerszédmot és huzza ki a halé-
zati csatlakozédugot.

m Kapcsolja ki a porelszivét.

m Tisztitsa meg az elektromos szerszamot.

Karbantartas és apolas
VN FIGYELMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkdt végezne az elektro-
mos szerszamon, huzza ki a hdlozati csatlako-
ZOot.

[i] MEGJEGYZES

Csere céljara csak a gyarto altal szallitott
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eredeti alkatrészeket haszndlja. Nem eredeti
alkatrészek hasznalata esetén a gydrto garan-
cidja érvényét veszti.

Tisztitas i
A FIGYELMEZTETES!

Ne haszndaljon vizet vagy folyékony moso-
szert.

m Széraz s(ritett levegdvel rendszeresen fijja
ki a haz belsejét és a motort.

m Tisztitsa meg a véd&burkolatot vagy a ve-
zetSburkolatot szaraz s(ritett levegével. A
makacs lerakédasokat kefével tavolitsa el.

Javitasok
Javitast csak hivatalos tigyfélszolgalati koz-
pont végezhet.

[i]  MEGJEGYZES

A garanciaidd alatt ne lazitsa meg a motorhaz
csavarjait. A kovetelménynek valo meg nem
felelés érvényteleniti a gyarto garancidja alatti
barmilyen igényt.

A maréfej marékerekeinek cseré-
je )
VIGYAZAT!

Kizdrdlag azonos tipusu marckereket hasznal-
Jon.

A mardkerekek megfeleld felszereléséhez
tekintse meg a hozzajuk mellékelt szerelési
Utmutatét.

Pétalkatrészek és tartozékok

A robbantott abrak és potal katrész jegyzékek
ahonlapunkon taldlhatok:
www.flex-tools.com
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Artalmatlanitasi informaciok

Vi FIGYELMEZTETES!

A haszndlaton kivil helyezett elektromos
szerszamokat a halozati kabel eltdvolitdsaval
tegye hasznalhatatlanna.

VAN FIGYELMEZTETES!

A haszndlaton kiviil helyezett elektromos
szerszamokat a halozati kabel eltdvolitasaval
tegye haszndalhatatlanna.

Csak EU tagallamok
E Az elektromos szerszamokat ne dobja
a haztartasi hulladékba!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz616 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba iltetett
elGirasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkilénitve kell 6sszegydjteni, és
gondoskodni kell a kdrnyezetbarat Gjrahasz-
nositasukrol.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklodjén az artalmatlanitdsi
lehetéségekrdl abban az lzletben, ahol a
terméket vasdrolta.

( €-Megdfelel6ségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
Utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felel6sség aldli mentesség

A gyarté és kereskedelmi képviselSje nem
véllal felelésséget semmilyen, a termék vagy
egy hasznalhatatlan termék altal okozott
mik&dési zavar miatt bekdvetkezett karért és
kiesett nyereségért.

A gyarté és annak képviselGje nem vallal
felelsséget az elektromos kéziszerszdm nem
megfelelS hasznalatabdl, illetve mas gyarték
termékeivel egyitt torténd hasznélatabodl
eredd karokért.



RE 16-5 115 cSs
Obsah Informace o likvidaci starého
Symboly pouZité v tomto ndvodu. .. ..... 195 E zafizeni (viz strana 207)
Symboly na elektrickém naradi.......... 195

Dulezité bezpecnostniinformace........ 195 c E Oznaceni CE

Hluk avibrace......................... 199
el B Omateniukea

Navod k pouziti ....................... 202

Udrzba a skladovani ................... 206 Dulezité bezpeénostni infor-
Informace o likvidaci................... 207 mace

CE Prohlasenioshodé ................. 207

Vylou&eni odpovédnosti................ 207 AN\ VAROVAN/!

Symboly pouzité v tomto na-
vodu

N\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovdni miuze mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

POZOR!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto varovdani muze mit za
ndsledek zranéni nebo skodu na majetku.

[i] PozNAMKA
Oznacuje tijpy pro pouZiti a dileZité informa-
ce.

Symboly na elektrickém nara-
di

Prectéte si navod k obsluze,
abyste snizili riziko zranéni.

- Noste ochranné bryle.

Noste chranice sluchu.

Vzdy pracujte obéma rukamal!

PeOI

Pred pouzitim elektrického narady si prectéte
ndsledujici pokyny a postupujte podle nich:
— Tento navod k pouZiti
- ,VSeobecné bezpecnostni pokyny” tykajici
se manipulace s elektrickym naradim v pri-
loZené broZure (dokument &.: 315915)
— Aktudlné platna pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci urazu
Toto elektrické naradi predstavuje Spickovou
technologii a bylo sestaveno v souladu s uzna-
vanymi bezpecénostnimi predpisy.
Presto muze elektrické naradi pri pouZivani
predstavovat nebezpedi pro Zivot a zdravi
uzivatele ¢i treti osoby, pripadné muze dojit
k poskozeni samotného naradi nebo jinych
predméta. Elektrické naradi smi byt provozo-
vano pouze
— pro zamyslené pouZiti,
- v perfektnim provoznim stavu.
Zavady, které ohrozuji bezpeénost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti
Frézka na beton RE 16-5 115 je uréena

— pro komeréni poufziti v primyslu a femesl-
nych provozech

— pro hoblovani pfechodl bednéni a zdrsrio-
vani betonovych povrchid

— k odstraniovani natérd, omitek a zbytka
lepidel na dlazbu a koberce z pevnych
podkladt (tvrdd omitka, beton)

— pro brouseni za sucha a jemné dokoncova-
ni betonu, omitky, potéru, piskovce, $amo-
tu a asfaltu
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— pro pouziti s nastroji, které spoleénost
FLEX pro toto elektrické nafadi nabizi
a které jsou schvéleny pro provoz pfi otac-
kdch minimalné 6 300 ot./min.

Neni dovoleno pouzivat fezné kotouce, brus-
né kotouce, lamelové kotouce ani draténé
kartace.

Pfi pouzivani této frézky na beton RE 16-5
115 musi byt pfipojen odsavaé prachu t¥idy M.

Bezpecnostni pokyny pro frézku
na beton

AN\ VAROVANI/!

Prectéte si vsechna bezpecnostni upozor-

néni a pokyny. Nedodrzeni bezpecnostnich

upozornéni a pokynu mize vést k drazu
elektrickym proudem, poZdru anebo vaznym
zranénim. Veskerd bezpecnostni upozor-
néni a pokyny uschovejte na bezpecném
misté pro budouci pouZiti.

m Toto elektrické naradi je uréeno k pouzi-
ti s pfislusnym pfislusenstvim pro hrubé
cisténi, frézovani betonu, hoblovani
a brouseni. Dodrzujte vSechna bezpec¢-
nostni upozornéni, pokyny, schémata
a specifikace pfiloZené k nastroji. Nedo-
drzeni viech nize uvedenych pokynt muaze
vést k urazu elektrickym proudem, pozaru
anebo véaznému drazu.

m Toto elektrické nafadi neni vhodné pro
praci s draténymi kartaci, lesticimi a fez-
nymi kotouci. Pokud se elektrické naradi
nepouziva k uréenému ucelu, mohou
vzniknout rizika a dojit ke zranéni.

s Neupravujte toto elektrické naradi
zpusobem, ktery neni vyslovné navrzen
a specifikovan vyrobcem naradi. Takova
prestavba muze vést ke ztraté kontroly
a zpUsobit vazné zranéni.

m NepouZivejte zadné zasuvné prislusen-
stvi, které nebylo vyrobcem specialné
navrZeno a uréeno pro toto elektrické
naradi. Skutecnost, Ze Ize k elektrickému
naradi pfipojit urité pislusenstvi, jesté ne-
znameng, ze je jeho pouzivani bezpecné.

m Schvalené otacky nastroje nebo prislu-
Senstvi musi byt minimalné tak vysoké
jako maximalni otacky uvedené na
elektrickém naradi. Pfislusenstvi rotujici
vysSi nez povolenou rychlosti se mize roz-
padnout a tlomky mohou byt vymrstény
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vysokou rychlosti.

Vnéjsi pramér a tloustka nastroje i pfi-
sluSenstvi musi odpovidat technickym
parametrim elektrického naradi. Nastro-
je nebo nastavce nespravné velikosti nelze
dostateéné zakryt ani ovladat.

Brusné kotouce, brusné desky nebo

jiné prislusenstvi musi pfesné pasovat
na vieteno vaseho elektrického naradi.
Nastroje nebo pfislusenstvi, které na viete-
no elektrického nafadi fadné nepasuji, se
budou otacet nepravidelng, silné vibrovat
a zpUsobit ztratu kontroly.

Rozméry upevnéni pfislusenstvi musi
odpovidat rozméram upeviiovaciho me-
chanismu elektrického naradi. Pfislusen-
stvi, které neodpovidd montaznim prvkam
elektrického néaradi, bude nevyvazené,
bude nadmérné vibrovat a muze vést ke
ztraté kontroly.

NepouZivejte poskozené nastroje/pfrislu-
Senstvi. Pfed kazdym pouZitim zkontro-
lujte, zda nastroje ¢i nastavce nevykazuji
znamky vylomeni nebo prasklin, provér-
te celistvost brusnych desek a hledejte
znamky zna¢ného opotiebeni. Pokud
elektrické naradi nebo naradi/pfidavné
zafizeni spadne na zem, zkontrolujte,
zda neni poskozené, nebo pouzijte
neposkozené elektrické naradi anebo
naradi/pfidavné zafizeni. Jakmile je
nastroj nebo pfislusenstvi zkontrolova-
no a namontovano, udrZujte bezpeénou
vzdalenost od rotujiciho nastroje ¢i pfi-
slusenstvi (vy i ostatni) a nechte elek-
trické naradi béZet na pIné otacky po
dobu jedné minuty. Pokud jsou nastroje
¢i nastavce poskozené, obvykle se béhem
této zkusebni doby zlomi.

PouZivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. V zavislosti na zpiisobu po-
uziti pouzivejte oblicejovy stit, ochranu
oci nebo ochranné bryle. Je-li to vhod-
né, pouzivejte protiprachovou masku,
chranice sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru na ochranu pied
drobnymi ¢asticemi z brouseni a ulomky
materialu. O¢& by mély byt chranény pred
cizimi télesy, ktera jsou pfi rdznych ¢innos-
tech vymrstovéana do vzduchu. Protipracho-
vé masky nebo respiratory musi byt schop-
ny odfiltrovat prach vznikajici pfi pouzivani.
Pokud budete po delsi dobu vystaveni
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hlasitému hluku, méze dojit k poskozeni
sluchu.

m Zajistéte, aby se ostatni osoby zdrzo-
valy v bezpecné vzdalenosti od vaseho
pracovniho prostoru. Vsechny osoby
vstupujici do pracovniho prostoru jsou
povinny pouzivat osobni ochranné pra-
covni prostiedky. Ulomky obrobku nebo
zlomené nastroje ¢i nastavce mohou byt
vymrstény do vzduchu a zpUsobit zranéni
i mimo bezprostfedni pracovni prostor.

m P¥i provadéni ¢innosti, pfi niz by se na-
stroj nebo pfislusenstvi mohly dostat do
kontaktu se skrytym elektrickym vede-
nim nebo s vlastnim napajecim kabelem,
drzte elektrické naradi za izolované
uchopové plochy. Kontakt s vodicem
pod napétim mize zpUsobit, Ze se nekryté
kovové ¢asti elektrického naradi ocitnou
pod napétim, a vést k drazu elektrickym
proudem.

m UdrZujte napajeci kabel mimo dosah
rotujicich nastroji ¢i nastavct. Pokud
ztratite kontrolu nad elektrickym naradim,
muze dojit k pFefiznuti nebo zachyceni na-
pajeciho kabelu a vtazeni vasi ruky ¢i paze
do rotujiciho nastroje nebo nastavce.

= Nikdy neodkladejte elektrické naradi,
dokud se nastroj nebo pfislusenstvi
zcela nezastavi. Pokud se nastroj &i pfi-
sluSenstvi stale otaci, maze pfijit do styku
s povrchem a zpUsobit ztratu kontroly nad
elektrickym naradim.

m Nikdy nenechavejte elektrické naradi
bézet, kdyz jej pFenasite. Va3 odév by
se mohl zachytit pfi ndhodném kontaktu
s rotujicim néstrojem ¢&i nastavcem a tento
nastroj nebo nastavec by se mohl zafiznout
do vasi kize.

m Pravidelné cistéte vétraci otvory elek-
trického naradi. Ventilator motoru nasava
prach do krytu a znaéné nahromadéni
kovového prachu by mohlo pfedstavovat
riziko drazu elektrickym proudem.

m Nepouzivejte elektrické naradi v blizkos-
ti hoflavych materialu. Jiskry by mohly
tyto materidly zapalit.

m NepouzZivejte nastroje ani prislusenstvi
vyzadujici kapalné chladivo. Pouziti vody
nebo jinych kapalnych chladiv by mohlo
zpusobit uraz elektrickym proudem.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

pro brouseni:

m PouZivejte pouze brusné nastroje schva-
lené pro vase elektrické nafadi a ochran-
ny kryt uréeny pro tyto brusné nastroje.
Brusiva, kterd nejsou uréena pro elektrické
naradi, nelze dostatecné zabezpedit a jsou
nebezpedna.

m Ochranny kryt musi byt bezpecné
pfipevnén k elektrickému nafadi a na-
staven tak, aby byla zajisténa nejvyssi
mozZna mira bezpecnosti, tj. aby byla
obsluha vystavena co nejmensimu
mnozstvi brusného materialu. Ochranny
kryt by mél chranit uzZivatele pred dlomky
a ndhodnym kontaktem s brusivem.

m Brusné materialy se sméji pouzZivat
pouze pro doporucené ucely. Napfiklad:
Nikdy nebruste boéni stranou diamantové-
ho brusného kotouce. Diamantové brusné
desky jsou uréeny k obrusovani materiélu
spodni stranou brusné desky. Sila plsobici
z boku by mohla zpusobit rozpadnuti brus-
né desky.

m Vzdy pouzivejte pouze neposkozené
upinaci pfiruby spravné velikosti a tva-
ru pro zvoleny nastroj ¢i pfislusenstvi.
Vhodné pfiruby podpiraji nastroj ¢&i pridav-
né zafizeni, a tim snizuji riziko zlomeni.

» NepouZivejte opotifebované nastroje ci
nastavce z vétsich elektrickych nastroji.
Nastroje ¢i pfisluSenstvi z vétsich elektric-
kych nastroja nejsou uréeny pro vyssi otac-
ky mensich elektrickych nastroji a mohly
by prasknout.

Zpétny raz a souvisejici bezpec-

nostni upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuti nebo

zablokovani rotujiciho nastroje &i pfislusen-

stvi, jako je napfiklad brusny kotoug, brusny
tali¥, dratény kartac¢ a podobné. Pokud se

tyto soucasti zadfou nebo uviznou, rotujici

nastavec se nahle zastavi. To vede k nekontro-

lovanému zrychleni elektrického nafadi proti
sméru otadceni ndstroje ¢i ndstavce v misté
zaseknuti.

Pokud se napfiklad brusny kotoué v obrobku
zasekne nebo zablokuje, mlze se jeho hra-
na pfi zafezavani do obrobku zachytit, coz
zpUsobi rozpad kotouce nebo zpétny raz
elektrického naradi. Brusny kotou¢ by se poté
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pohyboval smérem k uZivateli nebo od négj,
v zavislosti na sméru otaceni kotouce v misté
zaseknuti. To mdze zpusobit i prasknuti brus-
nych kotouct.

Ke zpé&tnému razu dochazi v disledku ne-
spravného nebo chybného pouzivani elek-
trického naradi. Lze tomu predejit vhodnymi
opatfenimi, ktera jsou popsana nize.

m Elektrické naradi drzte pevné obéma
rukama a paZe umistéte tak, abyste do-
kazali celit silam zpétného razu. Pokud
je k dispozici pfidavna rukojet, vzdy ji
pouzivejte, abyste zajistili maximalni
kontrolu nad silami zpétného razu nebo
rozbéhovym momentem. Obsluha néfadi
muze zvladnout sily vznikajici pfi zpétném
rdzu a rozb&hovém momentu, pokud jsou
pfijata vhodna opatfeni.

m Vzdy udrzujte ruce mimo dosah rotuji-
cich nastroji ¢i nastavcl. Nastroj nebo
nastavec by se mohl pfi zpétném razu
posunout pfes vasi ruku.

m UdrZujte své télo mimo oblast, do které
se elektrické naradi v pfipadé zpétného
razu pohybuje. Zpétny réz vymrsti elek-
trické naradi smérem opacénym k pohybu
brusného kotouce v misté zaseknuti.

m P¥i praci v rozich, na ostrych hranach
a podobné dbejte zvySené opatrnosti.
Zabrante zpétnému razu nastroju ¢i na-
stavcd od obrobku a jejich naslednému
zaseknuti. Néstroj ¢i nastavec ma sklon
se zasekavat v rozich, na ostrych hranach
nebo pfi zpétném razu. V dusledku toho
muze dojit ke ztraté kontroly nebo ke zpét-
nému razu.

m NepouZivejte fetézové kotouce ani ozu-
bené fezné kotouce. Nastroje ¢i nastavce
tohoto typu ¢asto vedou ke zpé&tnému razu
nebo ke ztraté kontroly nad elektrickym
naradim.

Zvlastni bezpecnostni upozorné-

ni pro brusny papir

m Nepouzivejte prilis velky brusny papir.
P¥i vybéru zrnitosti brusného papiru
se fidte doporuéenimi vyrobce. Brusny
papir, ktery pfeéniva pres brusnou desku,
muze zpUsobit zranéni. Tento postup muize
rovnéz zpusobit zaseknuti, roztrzeni brus-
ného papiru nebo zpétny raz.
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Zvlastni bezpecnostni pokyny

pro hoblovani

m Nepracujte na povrsich s obnazenou oce-
lovou vyztuzi. Nebezpedi zpétného razu!

m P¥i praci v rozich, na okrajich a v mistech
s vyraznymi pfechody budte obzvlasté
opatrni. Riziko poskozeni hoblovaci hlavy
a hoblovacich kotoucu.

m Neuvadéjte elektrické naradi do provozu,
pokud se hoblovaci kotou¢e nemohou
volné otacet.

m PouZivejte pouze originalni hoblovaci hlavy
a hoblovaci kotouce FLEX. Nepouzivejte
adaptéry ani redukéni pouzdra ¢i néstavce.

Dalsi bezpecnostni upozornéni

m PouZivejte pouze prodluzovaci kabely
schvélené pro venkovni pouZiti.

m Brouseni natérl s obsahem olova se nedo-
porucuje. Odstrafiovani natérd s obsahem
olova by mél provadét odbornik.

m Nepracujte s materialy, které uvolfiu;ji
nebezpecné latky (napf. azbest). Zavedte
bezpecnostni opatfeni, pokud hrozi vznik
prachu, ktery je zdravi $kodlivy, hoflavy
nebo vybusny. Pouzivejte protiprachovou
masku. PouZivejte mistni odsavaci vétrani.

MATERIALN/ SKODY!
Sitové napétr a udaje o napéti na typovém
Stitku se musi shodovat.
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Hluk a vibrace

[i] POzNAMKA

Uvedené celkové hodnoty vibraci a hodnoty
hlukové emise byly zméreny v souladu se
standardni zkusebni’ metodou a Ize je pouZit
k porovnani jednotlivych nédstroju; Ize je rov-
néz vyuzit pfi predbézném posouzeni expozi-
ce.

Uvedend droveri vibraci a hodnoty hluku od-
povidaji hlavnim zpdsobim pouZiti naradl.
Pokud se vsak naradi pouZzivd k jinym ucelam,
s finym prislusenstvim nebo pfi nedostatecné
udrzbé, mohou se hodnoty vibracr a hluku
[isit. Diky tomu se mudZe vyrazné zvysit droveri
expozice v pribéhu celého pracovniho obdo-
bi.

Pro presny odhad drovné vystaveni vibracim
a hodnot emisi hluku je rovnéZ nutné zohled-
nit i dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice

v chodu, ale neni skutecné pouzivano. Diky
tomu muZe byt vyrazné sniZena droven expo-
zice v ramci celé pracovni doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na ochra-
nu obsluhy pred ucinky vibraci a hluku, jako
napriklad: Udrzba naradr a prislusenstvi;
udrZovdni tepla rukou, organizace pracovnich
postupu

UPOZORNENI!

Pri akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouZivejte chranice sluchu.
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Technicka data

Vyrobek Frézka na beton

Typ vyrobku RE 16-5 115

Sitové napéti V,Hz 220-240,50/60

Trida ochrany =/n

P¥ikon w 1600

Vystupni vykon w 900
1-1900
2-2600

Rychlost pfi chodu naprazdno /min ‘31 i i ?gg
5-43800
6-5500

Jmenovité otacky /min 6300

Upinac nastroje %] 12

Hmotnost kg 3,3*

V kombinaci s vodicim pouzdrem:

Pramér hoblovaci hlavy mm 80

Hloubka hoblovani mm 0..6

V kombinaci s ochrannym krytem:

Max. prdmér kotouce | mm | 115

Hladina hluku tfidy A dle normy EN 62841 (viz ,Hluk a vibrace”)

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 90

Hladina akustického vykonu Ly, dB(A) 98

Nejistota K dB 3

Celkova hodnota vibraci dle nor

my EN 62841 (viz ,Hluk a vibrace”)

Hodnota emisi ay, pfi ...

2

Hoblovani omitky m/s 2,5
Frézovani betonu m/s? 8,2
Brouseni brusnym papirem m/s’ 2,5
Nejistota K m/s’ 1,5
Opakované razové vibrace (pg) m/s’ 124
Nejistota K m/s’ 6

* Méfeno pomoci (2), (3),(4),(6),(7).(13),(15), bez nastroje.
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Prehled

!

17 16
1 Kruhovy prstenec 9 Typovy stitek
2 Ochranny kryt s kartacovym véncem 10 4,0 m napéjeci kabel se zastrékou
a vyklopnym okrajovym segmentem 11 Ockovy kli¢
3 Zajistovaci Sroub 12 Aretaéni kli¢
4 Trmenové madlo 13 Upeviiovaci Sroub
5 Aretace vietena 14 Hoblovaci hlava s hoblovacimi kotouc¢i
Pro drzeni vietena béhem vymény nastro- Doporuéend rychlost: 3 -4
je. 15 Diamantova brusna deska
6 Odsavaci potrubi Doporuéend rychlost: 5 - 6
7 Uchyceni tfmenového madla 16 PodloZka se suchym zipem, odpruzena
8 Kolébkovy spinaé Doporuéend rychlost: 1 -3
Pro zapinani a vypinani. 17 Vodici pouzdro

S aretaéni polohou pro trvaly provoz.
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Navod k pouziti

Pfed prvnim uvedenim do provo-
ZzU

Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi zadné dily nebo
zda nebyly b&hem pfepravy poskozeny.

Provoz s ochrannym krytem

VAN VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-
kém naradi vytahnéte zdstrcku ze sité.

m Povolte a vyjméte zajistovaci Sroub (1.).

= Nasurite ochranny kryt na ¢epy na krytu (2.).
m Namontujte zajistovaci Sroub (3.).

m Sejméte ochranny kryt v opaéném potadi.

Nastaveni tfrmenového madla
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Pfipevnéni podlozky se suchym

zipem

m Nasadte desku se suchym zipem na viete-
no.

m Zasroubujte zajistovaci Sroub do zavitu.

m Pomoci aretaéniho kli¢e (1.) utdhnéte des-
ku se suchym zipem proti sméru hodino-
vych rudiéek.

m Pomoci ockového klice (2.) utdhnéte zajis-
tovaci Sroub ve sméru hodinovych rucicek.

m Umistéte brusny nastroj doprostied pod-
lozky se suchym zipem.

Pfipevnéni diamantové brusné

desky




RE 16-5 115

cSs

m Nasadte diamantovy brusny kotou¢ na
vieteno.

m ZaSroubujte zajistovaci Sroub do zavitu.

m Pridrzte diamantovy brusny kotou¢ pomoci
aretaéniho klice (1.) proti sméru hodino-
vych ruéicek.

m Pomoci ockového kli¢e utdhnéte zajistova-
ci Sroub ve sméru hodinovych rucicek (na
miniméalné 25 Nm) (2.).

Kontrola polohy ochranného kry-
tu

Krouzek karta¢e by mél pfesahovat brusnou
desku pfiblizné 00 - 1 mm.

Vysku ochranného krytu lze nastavit tak, aby
se kompenzovalo opotiebeni diamantového
brusného kotouce.

m Povolte a vyjméte zajistovaci Sroub (1.).

= Nasunite vodici pouzdro na ¢epy na krytu
(2.).

= Namontujte zajistovaci Sroub (3.).

m Demontujte vodici pouzdro v opaéném
poradi.

Pripevnéni hoblovaci hlavy

m Povolte zajistovaci Sroub otdéenim proti smé-
ruhodinovych ruci¢ek (1.).

m Nastavte ochranny kryt otd¢enim do poza-
dované vysky (2.).

m Utdhnéte zajistovaci Sroub.

Provoz s vodicim pouzdrem

AN\ VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-
kém narady vytahnéte zastrcku ze sité.

Pfipevnéni vodiciho pouzdra

= Nasadte frézovaci hlavu na vieteno.

m ZaSroubujte zajistovaci Sroub do zavitu.

m Pidrzte frézovaci hlavu proti sméru hodi-
novych ruéi¢ek pomoci areta¢niho klice
(1.).

m Pomoci o¢kového klice utdhnéte zajistova-
ci Sroub ve sméru hodinovych rucic¢ek (na
minimalné 25 Nm) (2.).

m Demontujte frézovaci hlavu v opaéném po-
fadi.

Nastaveni hloubky hoblovani

Hloubku hoblovani Ize nastavit v 6 stupnich

v rozmezi 0 az 6 mm.

7
0...6 mm%
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m Povolte zajistovaci Sroub proti sméru hodi-
novych ruéicek (1.).

= Nastavte ochranny kryt otd¢enim do poza-
dované vysky (2.).

m Utdhnéte zajistovaci Sroub (3.).

Predvolba rychlosti
Pro nastaveni provozni rychlosti posurite ovla-
dad na pozadovanou hodnotu.

Zapnuti/vypnuti elektrického
naradi
Kratkodoby provoz bez aretace

m Zatlacte kolébkovy pfepina¢ smérem vpred
a podrzte jej.

= Pro vypnuti uvolnéte kolébkovy spinac.

Nepfetrzity provoz s aretaci

[i] POzZNAMKA

V pripadé vypadku napdjeni se zapnuté elek-

trické naradi znovu nerozebéhne.

m Posunte kolébkovy spina¢ dopfedu a zajis-
téte jej stisknutim predni ¢asti.
Vypnuti zafizeni:

m Pro vypnuti uvolnéte kolébkovy spinac
stisknutim jeho zadni ¢asti.

[i] PoOzNAMKA

V pripadé kratkodobeho pretizeni'se ndstroj au-
tomaticky vypne. Chcete-li ndstroj restartovat,
vypnéte jej a znovu zapnéte.

Pokud pfi nepfetrzitém provozu dojde k pie-
hiati v dusledku pretizeni, otacky elektrického
naradi se automaticky snizi, dokud naradi
dostate¢né nevychladne. Na konci rezimu
chlazeni se néstroj automaticky vypne.
Chcete-li nastroj restartovat, vypnéte jej

a znovu zapnéte.

Odsavani prachu/trisek
UPOZORNENI!

Prach se miaze snadno vznitit. Zabrarite hro-
madéni prachu na pracovist.

Prace by se nemély provadét bez opatieni ke
snizeni prasnosti. Vhodny odsavaci systém
nebo prachovy box/prachovy sacek snizuje
mnozstvi Skodlivého prachu. Zajistéte dobré
vétrani pracovisté. Vzdy je nutné pouzivat
vhodnou nebo pfedepsanou ochranu dycha-
cich cest.

[i] PoOzNAMKA!

Vezméte na védomi niZze uvedené pozadavky.
Je nutné dodrZovat platné predpisy ve vasi
zemi tykajici se zpracovavanych materidlu.
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P¥i pouziti odsavace prachu

Parametr Jed- 1 dnota
notka

Doporuceny
jmenovity primér imm |32
hadice
:;c;(iadovany podt- Pa > 25 000
PoZadovany .
prutok vzduchu* /min |24 500
I?oporucena tfida |_ Trida filtru M**
filtru L y

VyI\UIIUVU uuaJe vysSdadvdu

** Podle normy IEC/EN 60335-2-69

[i] POzZNAMKA

Pokud se sacr vykon sniZi, zastavte prdci a od-
strarite pricinu.

Externi odsavani

Pfipojte saci hadici k odsavaci prachu (externi
vyrobek). Odsavac¢ prachu musi byt vhodny
pro opracovavany material.

Pro odsavani prachu, ktery je obzvlasté zdravi
Skodlivy, karcinogenni nebo suchy, je nutné
pouZzit specialni vysavac.

Pfipojeni odsavaciho systému

‘i{ -
)elic
TN

m Pfipojte saci hadici k pfipojce.

m Pfipojte saci hadici k vysavadi. Dodrzujte
navod k obsluze odsavace prachu. Zkont-
rolujte pfilohu. V pfipadé potfeby pouzijte
vhodny adaptér.

Prace s elektrickym naradim

AN\ VAROVANI/!

Rotujici brusny tali¥ nesmi prijit do styku

s ostrymi, vycnivajicimi predméty. Nebezpeci

zpétného razu! Poskozeni brusné desky.

Pokud je brusnad deska poskozend nebo silné

opotrebovand, musi byt bezpodminecné

vymenéna.

UPOZORNENI!

Elektrické naradyi drzte vZdy pevné obéma
rukama.

1. Zajistéte ochranny kryt nebo vodici pouz-
dro.

2. Zajistéte nastroj/prislusenstvi.

3. Nastavte ochranny kryt nebo vodici
pouzdro do spravné vysky.

4. Pripojte systém odsavani prachu.

5. Zasuiite sitovou zastrcku.

6. Provedte zkusebni chod a ovéite, zda je
nastroj nebo nastavec radné zajistén.
Zapnéte elektrické naradi (bez aretace)
a nechte jej bézet priblizné 30 sekund.
Zkontrolujte nevyvazenost a vibrace.

7. Nastavte pozadovanou rychlost.

Zapnéte odsavani prachu.

9. Elektrické naradi drzte vidy pevné obé-
ma rukama.

©

Vzdy drzte elektrické naradi jednou rukou,
abyste jej mohli v pfipadé nouze okamzité
vypnout.
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10. Zapnéte elektrické nafadi.

Pouziti s ochrannym krytem:

m Privedte frézku na beton do kontaktu
s opracovavanym povrchem. Kartaéovy
prstenec musi byt v jedné roviné s pracov-
ni plochou.

m Zvyste pfitlak, abyste uvedli brusny nastroj
do kontaktu s opracovavanym povrchem.
P¥i této Cinnosti pohybujte frézkou na beton
tak, aby se jednotlivé zabéry prekryvaly.

m Pro brouseni v rozich:

— Vypnéte elektrické naradi a pockejte, dokud

- Povolte upinaci $roub (1.).

— Posurite otoény okrajovy segment doprava
(2.).

— Utdhnéte upinaci Sroub (3.)

— Znovu zapnéte elektrické naradi.
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Pouziti s vodicim pouzdrem

m PriloZte vodici pouzdro tak, aby se zcela
dotykalo pracovni plochy.

m Pohybujte frézkou na beton tak, aby se jed-
notlivé zabéry prekryvaly.

m Jedna strana vodiciho pouzdra je zplosté-
14, coz umoziuje brouseni v rozich.

[i]  PozNAMKA

V pravidelnych intervalech kontrolujte, zda

se hoblovaci kotouce otaceji kolem svych os.
Podle potreby poklepanim odlstrarite usazeny
prach.

Po ukonceni prace

m Po ukonéeni prace elektrické nafadi vypné-
te a vytdhnéte sitovou zastrcku.

m Vypnéte odsavani prachu.

m Vycdistéte elektrické naradi.

Udrzba a skladovani
VAN VAROVANI!

Pred provdadénim jakychkoli praci na elektric-
kém naradi vytahnéte zdstrcku ze sité.

[i] POzNAMKA

Pro vyménu pouZivejte pouze origindlni dily
dodané vyrobcem. PouZiti neorigindlnich dili
zneplatni jakékoli ndroky na zaruku vyrobce.

Cisténi

A\ VAROVANI/!

Nepouzivejte vodu ani tekuté praci prostred-

ky.

m Vnitfek krytu a motor pravidelné ofukujte
suchym stlaéenym vzduchem.

m Odistéte ochranny kryt nebo vodici kryt

suchym stlacenym vzduchem. K odstranéni
odolnych usazenin poutzijte kartac.
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Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
zakaznické servisni stredisko.

[i] POzNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte srouby na
krytu motoru. NedodrZeni tohoto poZadavku
md za nasledek neplatnost jakychkoli narokd
v ramci zaruky vyrobce.

Vyména hoblovacich kotouct na
hoblovaci hlavé

UPOZORNENI/!

Pouzivejte pouze hoblovaci kotouce stejného
typu.

Pro spradvnou montaz hoblovacich kotoucu
se Fidte pokyny k montazi, které jsou k nim
priloZzeny.

Nahradni dily a pFislusenstvi
RozloZené vykresy a seznamy nahradnich dilt

najdete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com

Informace o likvidaci

AN\ VAROVANI!
Zneskodnéte nepouZivané elektrické naradr
tak, Ze odstranite napdjeci kabel.

VN VAROVANI!
Zneskodnéte nepouZivané elektrické naradr
tak, Ze odstranite napdjeci kabel.

Pouze zemé EU
Nevyhazujte elektrické naradi do do-

movniho odpadul!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych

zafizenich a jejim zaélenénim do narodni-
ho prava musi byt pouZzité elektrické naradi
sbirdno oddélené a recyklovano zplsobem
Setrnym k Zivotnimu prostredi.

[i] POzNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace.

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce nenesou odpovéd-
nost za zadné skody a usly zisk v dusledku
preruseni provozu zpuisobeného vyrobkem
nebo nepouzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nenesou odpovéd-
nost za zadné skody zpUsobené nespravnym
pouzitim elektrického naradi nebo pouzitim
elektrického naradi s vyrobky jinych vyrobcu.

207



sk

RE 16-5 115

Obsah

Symboly pouZité v tomto navode........ 208
Symboly na elektrickom néradi.......... 208
Délezité bezpecénostné informacie. ... ... 208
Hluk a vibrécie ........................ 212
Technické ddaje ....................... 213
Prehlad. ... ... .. 214
Navod na pouzitie . . ................... 215
Udrzba a starostlivost .................. 219
Informaécie o likvidacii.................. 220
Vyhlasenie o zhode CE................. 220
Vyltcenie zodpovednosti............... 220

Symboly pouzité v tomto na-
vode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat'za ndsledok
smrt'alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje potencidlne nebezpecnd situdciu.
Nerespektovanie tohto varovania méZe viest
k zraneniu alebo poskodeniu majetku.

[i] POzNAMKA

Oznacuje rady tykajiice sa pouZivania a déle-
Ziité informdcie.

Symboly na elektrickom nara-
di

Preditajte si ndvod na pouzitie,
aby ste zniZili riziko drazu.

- Pouzivajte ochranné okuliare.

Noste chranice sluchu.

Vzdy pracujte dvomi rukami!

eOI
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Informécie o likvidacii starého
nastroja (pozri strana 220)

hi4
Ce

UK
CA

Délezité bezpecnostné infor-
macie

VAN VAROVANIE!

Pred pouZitim elektrického naradia si preci-

tajte nasledujice pokyny a postupujte podia
nich:

Znac¢ka CE

Znac¢ka UKCA

— Tento ndvod na obsluhu

— VSeobecné bezpecnostné pokyny” o zaob-
chédzani s elektrickym naradim v priloZenej
prirucke (letdk ¢.: 315915)

— Aktudlne platné miestne pravidléa a predpi-
sy na prevenciu nehéd

Toto elektrické naradie predstavuje spicko-
vu technolégiu a bolo zmontované v silade
s uzndvanymi bezpeénostnymi predpismi.
Napriek tomu véak mézZe elektrické naradie
pocas pouZivania predstavovat nebezpecen-
stvo pre Zivot a zdravie pouZivatela alebo tre-
tej osoby, pripadne méze déjst k poskodeniu
samotného naradia alebo inych predmetov.
Elektrické naradie sa méZe pouZivat len

- na zamyslané pouZitie,

— v bezchybnom prevéadzkovom stave.
Poruchy, ktoré zasahuji do bezpecnosti, sa
musia bezodkladne odstranit.

Zamyslané pouzitie

Beténova hoblovacka RE 16-5 115 je uréena

— na komeréné pouzitie v priemysle a obcho-
de

— navyrovnavanie prechodov debnenia a na
vytvorenie drézok na beténovych povr-
choch

— na odstranenie farby, omietky, zvyskov

z dlazdic a lepidla na koberce na tvrdych
podkladoch (tvrdd omietka, betdn)
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— na suché brisenie a hladké dokonéenie
betdnu, omietky, poteru, pieskovca, Samo-
tu a asfaltu

— na pouzitie s prisluSenstvom, ktoré ponuka
spolocnost FLEX pre tieto elektrické néra-
dia a ktoré je schvalené na prevadzku pri
otackach miniméalne 6 300 ot./min.

Nie je povolené pouzivat rezné kotuce, brus-

ne kotuce, lamelové kotuce ani drétené kefy.

Pri pouzivani tejto beténovej hoblovacky RE
16-5 115 je nutné pripojit odsavac prachu
triedy M.

Bezpecnostné upozornenia pre
beténova hoblovacku

VN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-

nenia a pokyny. NedodrZanie bezpecnost-

nych upozorneni a pokynov méze mat'za

ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar a/

alebo vdzne zranenia. Vsetky bezpecnost-

né upozornenia a pokyny si uchovajte na
bezpecnom mieste pre pripadné neskorsie
poulitie.

m Toto elektrické naradie sa ma pouzi-
vat spolu s vhodnym prislusenstvom
na hrubé ¢istenie, hoblovanie beténu,
hoblovanie a brisenie. Dodrziavajte
vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, schémy a Specifikacie prilozené
k nastroju. Nedodrzanie nizsie uvede-
nych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne
zranenie.

m Toto elektrické naradie nie je vhodné
na pracu s drétenymi kefami, lestiacimi
a reznymi kotuémi. Ak sa elektrické nara-
die nepouziva v sulade s uréenim, moze to
viest k nebezpedenstvu a drazom.

m Toto elektrické naradie neupravujte tak,
aby fungovalo spésobom, ktory nie je
vyslovne navrhnuty a Specifikovany vy-
robcom naradia. Takato prestavba moze
mat za nasledok stratu kontroly a spdsobit
vazne zranenie osdb.

= NepouzZivajte zasuvné Ziadne nastroje,
ktoré neboli Specidlne navrhnuté a urce-
né vyrobcom pre toto elektrické naradie.
To, Ze sa prislusenstvo da pripojit k elek-
trickému néaradiu, eSte neznamen3, ze je
jeho pouzivanie bezpecné.

Schvalena rychlost nastroja/prislusen-
stva musi byt aspoi taka vysoka ako
maximalna rychlost $pecifikovana na
elektrickom naradiu. PrisluSenstvo, ktoré
sa otaca rychlejsie, nez je povolené, sa
mébze rozpadnut a odlomené ¢asti mézu
vyletiet vysokou rychlostou.

Vonkajsi priemer a hriibka nastroja/pri-
sluSenstva musia byt v ramci menovitej
kapacity elektrického naradia. Nastroje
alebo prislusenstvo nespravnej velkosti nie
je mozné dostatoéne chranit ani ovladat.
Bruisne kottice, brisne kamene alebo iné
prislusenstvo musia presne pasovat na
vreteno vasho elektrického naradia. Na-
stroje a prislusenstvo, ktoré nie st spravne
nasadené na vreteno elektrického naradia,
sa budu otacat nerovnomerne, budu silno
vibrovat a mézu spdsobit stratu kontroly
nad naradim.

Rozmery drziaka prislusenstva musia
zodpovedat rozmerom montazneho
prislusenstva elektrického naradia. Pri-
sluSenstvo, ktoré sa nezhoduje s montaz-
nym prislusenstvom elektrického naradia,
sposobuje nerovnovahu, nadmerne vibra-
cie a mdze vyvolat stratu kontroly.
NepouZivajte poskodené naradie ani
prislusenstvo. Pred kazdym pouZitim
skontrolujte, ¢i na naradi a prislusenstve
nie s odstiepky a praskliny, skontroluj-
te, ¢i na brasnych doskach nie s zlomy,
a skontrolujte, ¢i nie st viditelné znamky
vyrazného opotrebenia. Ak elektrické
naradie alebo naradie/prislusenstvo
spadne na zem, skontrolujte, ¢i nie je
poskodené, alebo pouzite neposkode-
né elektrické naradie a/alebo naradie/
prislusenstvo. Po skontrolovani a na-
montovani naradia/prislusenstva sa vy
aj ostatni drzte v bezpecnej vzdialenosti
od rotujiceho naradia/prislusenstva

a nechajte elektrické naradie bezat na
pIné otacky jednu minutu. Ak su nastroje
alebo prislusenstvo poskodené, zvycajne
sa pocas tohto skiSobného obdobia poka-
zi.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky.
V zavislosti od spésobu pouzitia noste
ochranny stit, ochranu oéi alebo ochran-
né okuliare. V pripade potreby si nasad-
te protiprachovi masku, chranice sluchu,
ochranné rukavice alebo Specialnu za-
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steru na ochranu pred drobnymi ¢astica-
mi vznikajacimi pri braseni a alomkami
materialu. O¢&i by mali byt chranené pred
cudzimi telieskami, ktoré sa pri réznych
¢innostiach rozletuju do vzduchu. Protipra-
chové masky alebo respiratory musia byt
schopné odfiltrovat prach vznikajuci pocas
pouzivania. Ak budete dlhodobo vystaveni
hlasnému hluku, méze to viest k poskode-
niu sluchu.

Dbajte na to, aby sa ostatni zdrziavali

v bezpecnej vzdialenosti od vasho pra-
coviska. Vsetky osoby, ktoré vstipia do
pracovného priestoru, su povinné nosit
osobné ochranné prostriedky. Ulomky
obrobku alebo poskodené nastroje ¢i pris-
lusenstvo mozu byt vymrstené do vzduchu
a spbsobit zranenia aj mimo bezprostred-
nej pracovnej zony.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by sa
naradie alebo prislusenstvo mohlo
dostat do kontaktu so skrytym vedenim
alebo s vlastnym napajacim kablom,
drzte elektrické naradie za izolované
uchopové plochy. Pri kontakte s vodi¢om
pod napatim sa mézu odkryté kovové casti
elektrického naradia stat Zivymi a sp&sobit
uraz elektrickym pridom.

Napajaci kabel drzte mimo dosahu
rotujucich nastrojov a prislusenstva. Ak
stratite kontrolu nad elektrickym naradim,
moze dojst k pretrhnutiu alebo vytrhnutiu
napajacieho kéabla, ¢o méze spdsobit vtiah-
nutie vasej ruky alebo ramena do rotujuce-
ho néradia alebo prislusenstva.

Nikdy neodkladajte elektrické naradie,
kym sa naradie alebo prislusenstvo upl-
ne nezastavi. Ak sa naradie/prisluSenstvo
stéle otaca, mohlo by prist do kontaktu

s povrchom a spésobit stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

Nikdy nenechavajte elektrické naradie
v chode, ked'ho prenasate. Vase oble-
cenie by sa mohlo zachytit pri néhodnom
kontakte s rotujicim naradim/prislusen-
stvom a naradie/prisluSenstvo by vam
mobhlo porezat kozu.

Pravidelne cistite ventilacné otvory
elektrického naradia. Ventilator motora
nasava prach do krytu a nadmerné nahro-
madenie kovového prachu méze predsta-
vovat elektrické nebezpeéenstvo.
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m Elektrické naradie nepouzivajte v bliz-
kosti horlavych materialov. Iskry by mohli
tieto materidly zapalit.

= Nepouzivajte naradie ani prislusenstvo,
ktoré vyzaduje kvapalné chladivo. Pou-
zitie vody alebo inych kvapalnych chladia-
cich médii méze sposobit traz elektrickym
pradom.

Osobitné bezpecnostné pokyny

pre brasenie:

m PouzZivajte vyluéne brisne materialy
schvalené pre vase elektrické naradie
a ochranny kryt uréeny pre tieto brisne
materialy. Brusne materidly, ktoré nie st
urcené pre elektrické naradie, nie je mozné
primerane zabezpedit a si nebezpeéné.

m Ochranny kryt musi byt pevne pripev-
neny k elektrickému naradiu a nastave-
ny tak, aby bola dosiahnuta najvyssia
uroven bezpecnosti, t. j. aby bola osoba
obsluhujlica naradie vystavena o naj-
mensiemu mnozstvu brisneho materia-
lu. Ochranny kryt by mala chrénit pouziva-
tel pred dlomkami a nédhodnym kontaktom
s brasivom.

= Brusne materialy sa smu pouzivat iba na
odporucané ucely. Napriklad: Nikdy ne-
bruste bokom diamantovej brasnej dosky.
Diamantové brasne dosky su uréené na
bridsenie materidlu pomocou spodnej stra-
ny dosky. Sila pésobiaca na bo¢nu stranu
moze spdsobit rozpad brusnej dosky.

s PouZivajte vyluéne neposkodené upina-
cie priruby spravnej velkosti a tvaru pre
zvoleny nastroj/prislusenstvo. Vhodné
priruby podopieraju nastroj/prislusenstvo,
¢im znizuju riziko poskodenia.

m Nepouzivajte opotrebované naradie ale-
bo prislusenstvo z vacsich elektrickych
naradi. Nastroje a prisluenstvo uréené pre
vacsie elektrické naradie nie su navrhnuté
pre vyssie otacky mensich elektrickych
naradi a mézu sa poskodit.

Spétny raz a suvisiace bezpec-

nostné upozornenia

Spéatny raz je nahla reakcia na zachyteny ale-

bo zaseknuty rotujlci nastroj/prislusenstvo,

ako je brasny kotié, brasna doska, drotena
kefa a podobne. Ak sa tieto predmety za-

seknu alebo zachytia, otd€ajuci sa nastavec
sa nahle zastavi. V désledku toho dochadza



RE 16-5 115

sk

k nekontrolovanému zrychleniu elektrického
naradia proti smeru otacania naradia/prislu-
Senstva v mieste, kde doslo k zablokovaniu.

Ak sa napriklad brasny kotu¢ zasekne alebo
zablokuje v obrobku, jeho okraj sa zachyti pri
rezani do obrobku, ¢o mdze spésobit rozpad
brdsneho kotuca alebo spatny raz elektrické-
ho néradia. Brasny kotu¢ by sa potom v mies-
te zachytenia pohyboval smerom k pouziva-
telovi alebo od neho v zavislosti od smeru
otacania kotuca. Takisto to méze spdsobit
prasknutie brusnych kotucov.

K spatnému rézu dochadza v désledku ne-
spravneho alebo chybného pouzivania elek-
trického naradia. Toto riziko je mozné zmiernit
prostrednictvom vhodnych preventivnych
opatreni, ktoré si opisané nizsie.

m Elektrické naradie pevne drzte oboma
rukami a ramena si umiestnite tak, aby
ste mohli odolavat spatnym razom. Ak
je k dispozicii pomocna rukovit, vzdy ju
pouzivajte, aby ste dosiahli maximalnu
kontrolu nad spatnym razom alebo po-
ciatoé€nym kratiacim momentom. Osoba
obsluhujica naradie dokaze zvladnut sily
sposobené spatnym rézom a pociato¢nym
momentom, ak sa prijmu vhodné opatre-
nia.

= Ruky majte vzdy v dostatocnej vzdiale-
nosti od rotujucich nastrojov/prislusen-
stva. Nastroj/prislusenstvo by sa mohlo
pocas spatného razu posunut po vasej
ruke.

m V pripade spédtného razu sa drzte dalej
od oblasti, v ktorej sa bude elektrické
naradie pohybovat. Spatny réz pohybuje
elektrickym naradim v smere opaénom
k pohybu brasneho kotuca v mieste, kde
doslo k zablokovaniu.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach
a podobne postupujte s viéSou opatr-
nostou. Zabrarte tomu, aby sa naradie
alebo prislusenstvo odrazilo od obrobku
a zaseklo sa. Nastroj/prislusenstvo ma ten-
denciu sa zasekavat v rohoch, na ostrych
hranéch alebo pri spatnom raze. V désled-
ku toho by mohlo dgjst k strate kontroly
alebo k spatnému razu.

= Nepouzivajte kotuce pre retazové pily
ani ozubené kotuce. Néstroje a prislusen-
stvo tohto druhu casto spdsobuju spatny
raz alebo stratu kontroly nad elektrickym
naradim.

Osobitné bezpecnostné pokyny

tykajuce sa brisneho papiera

n NepouzZivajte brisny papier s nadmerny-
mi rozmermi. Pri vybere velkosti bris-
neho papiera dodrziavajte odporuacania
vyrobcu. Brisny papier, ktory vyénieva
ponad brasnu dosku, méze spésobit
zranenia. Tento postup méze tiez sposobit
zachytenie, roztrhnutie brdsneho papiera
alebo spatny raz.

Specialne bezpeénostné upozor-

nenia pre hoblovanie

m Nepracujte na povrchoch s odkrytou oce-
[ovou vystuZou. Hrozi spatny raz!

m Pri praci v rohoch, na okrajoch a v miestach
s vyraznymi prechodmi postupujte s oso-
bitnou opatrnostou. Riziko poskodenia
hoblovacej hlavy a hoblovacich kottcov.

m Elektrické naradie neuvadzajte do pre-
vadzky, pokial sa hoblovacie kotic¢e nemé-
Zu volne otacat.

m Pouzivajte vyhradne origindlne hoblovacie
hlavy a hoblovacie koti¢e FLEX. Nepo-
uzivajte adaptéry ani redukéné objimky/
nastavce.

DalSie bezpecnostné upozorne-

nia

m Pouzivajte len predlZovacie kable schvale-
né na vonkajsie pouzitie.

m Brusenie naterov obsahujucich olovo sa
neodportéa. Odstrafiovanie naterov obsa-
hujucich olovo by mal vykonavat odbornik.

m Nepracujte s materiadlmi, z ktorych sa
uvoliiuju nebezpeéné latky (napr. azbest).
Ak hrozi vznik prachu, ktory je zdravotne
Skodlivy, horlavy alebo vybusny, je potreb-
né prijat bezpeénostné opatrenia. Noste
protiprachovd masku. Pouzivajte miestne
odsavacie vetranie.

MATERIALNE SKODY!
Sietové napétie a udaje o napéti na typovom
Stitku sa musia zhodovat.
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Hluk a vibracie

[i] PoOzNAMKA

Uvedené celkové hodnoty vibrdcii a hodno-
ty emisii hluku boli namerané v sulade so
Standardnou skdsobnou metodou a mézu
slizZit na porovnanie jednotlivych néstrojov;
mdéZu sa tieZ pouZit pri predbeZnom posideni
expozicie.

Uvedend droveri vibrédcii a hodnoty hluku
zodpovedaju hlavnym spésobom pouzitia
naradia.

Ak sa vsak naradie pouZiva na rézne ucely,

s réznym prislusenstvom alebo pri nedo-
statocnej udrzbe, droveri vibrdcii a hodnoty
hluku sa mézu Iisit. To méZe vyrazne zvysit
hladinu expozicie pocas celého pracovného
obdobia.

Na presné odhadnutie drovne vystavenia
vibraciam a hodnoty (hodndt) emisii hluku je
potrebné zohladnit aj situdcie, ked'je naradie
vypnuté alebo sice beZj, ale nie je skutocne

v prevddzke. To méZe vyrazne znizit hladinu
expozicie pocas celého pracovného obdobia.
Urcite dalsie bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii

a hluku, ako napriklad: Udrzba néaradlia a pris-
lusenstva, udrZiavanie rik v teple, organizdcia
pracovnych postupov

UPOZORNENIE!

PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).
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Technické udaje

Vyrobok Beténova hoblovacka

Typ vyrobku RE 16-5 115

Sietové napatie V,Hz 220-240,50/60

Trieda ochrany @/n

Prikon w 1600

Vykon w 900
1-1900
2-2600

Otacky naprazdno /min i . i 188
5-4800
6-5500

Menovita rychlost /min 6300

Upinac nastroja (%] 12

Hmotnost kg 3,3*

V kombinacii s vodiacim puzdrom:

Hoblovacia hlava @ mm 80

Hibka hoblovania mm 0..6

V kombinacii s ochrannym krytom:

Maximalny priemer disku | mm | 115

Hluénost triedy A podla normy EN 62841 (pozri ,Hluk a vibracie”)

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 90

Hladina akustického vykonu Ly, dB(A) 98

Neistota K dB 3

Celkova hodnota vibracii podla normy EN 62841 (pozri ,,Hluk a vibracie”)

Emisna hodnota a, ked'...

2

Hoblovacia omietka m/s 2,5
Hoblovanie beténu m/s? 8,2
Brusenie brisnym papierom m/s’ 2,5
Neistota K m/s’ 1,5
Opakované razové vibracie (p¢) m/s’ 124
Neistota K m/s’ 6

* Merané s (2), (3), (4), (6),(7),(13), (15), bez néradia.
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Prehlad

!

17 16
1 Kefovy prstenec 9 Typovy stitok
2  Ochranny kryt s kefovym prstencom 10 4,0 m napéjaci kdbel so zastrékou
a otoénym okrajovym segmentom 11 Ockovy klué
3 Zaistovacia skrutka 12 Aretaény klué
4 Strmeiiové madlo 13 Upeviiovacia skrutka
5 Zamok vretena 14 Hoblovacia hlava s hoblovacimi kotu¢-
Na pridrzanie vretena pocas vymeny mi
nastroja. Odporucana rychlost: 3 -4
6 Odsavacia trubica 15 Diamantova brisna doska
7 Montaz strmefiového madla Odporucana rychlost: 5 - 6
8 Koliskovy spinaé 16 Doska so suchym zipsom, odpruzena
Na zapinanie a vypinanie. Odporicana rychlost: 1-3
S aretanou polohou pre nepretrziti pre- 17 Vodiace puzdro
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Navod na pouzitie

Pred uvedenim do prevadzky
Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢i nechyba ziadna sucast a ¢i sa
pocas prepravy ni¢ neposkodilo.

Prevadzka s ochrannym krytom
AN\ VAROVANIE!

Pred vykonanim akychkolvek prac na elektric-
kom ndradi vytiahnite sietovd zastrcku.

Namontovanie ochranného krytu

m Uvolhite a odstrafite zaistovaciu skrutku
(1.).

m Nasurnite ochranny kryt na apy na kryte (2.).

Nainstalujte zaistovaciu skrutku (3.).

m Odstrante ochranny kryt v opaénom pora-
di.

Nastavenie strmenového madla

Namontovanie dosky so suchym
zipsom

O\

m Namontujte dosku so suchym zipsom na
vreteno.

m Zaskrutkujte upeviiovaciu skrutku do zavi-
tu.

m Pomocou aretaé¢ného kluéa (1.) dotiahnite
dosku so suchym zipsom proti smeru hodi-
novych ruéiciek.

m Utiahnite upeviiovaciu skrutku v smere
hodinovych rucic¢iek pomocou oc¢kového
klaca (2.).

m Umiestnite brdsny néstroj do stredu suché-
ho zipsu.

Namontovanie diamantovej brus-
nej dosky

7
vy brasny kotu¢ na

Namontujte diamant
vreteno.

m Zaskrutkujte upeviiovaciu skrutku do zavi-
tu.
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m Pridrzte diamantovy brasny kotd¢ proti
smeru hodinovych ruci¢iek pomocou are-
ta¢ného kluéa (1.).

m Utiahnite upevriovaciu skrutku v smere
hodinovych rucic¢iek pomocou oc¢kového
klica (aspori na 25 Nm) (2.).

Kontrola polohy ochranného kry-
tu

Kruhové kefa by mala presahovat brisnu
dosku priblizneo 0 -1 mm.

Vysku ochranného krytu je mozné nastavit,
aby sa kompenzovalo opotrebenie diamanto-
vej brusnej dosky.

m Uvolnite a odstrafite zaistovaciu skrutku
(1.).

m Nasurite vodiace puzdro na ¢apy na kryte
(2.).

= Nainstalujte zaistovaciu skrutku (3.).

m Odstrérite vodiace puzdro v opa¢nom
poradi.

Namontovanie hoblovacej hlavy

m Povolte upeviiovaciu skrutku otdéanim
proti smeru hodinovych rudiciek (1.).

= Nastavte ochranny kryt oto¢enim do poza-
dovanej vysky (2.).

m Utiahnite zaistovaciu skrutku.

Prevadzka s vodiacim puzdrom
VAN VAROVANIE!

Pred vykonanim akychkolvek prdc na elektric-
kom ndrad/i vytiahnite sietovd zdstrcku.

Namontovanie vodiaceho puzdra

m Namontujte frézovaciu hlavicu na vreteno.

m Zaskrutkujte upeviiovaciu skrutku do zavi-
tu.

m Frézovaciu hlavicu pridrzte proti smeru
hodinovych ruciciek pomocou areta¢ného
kluca (1.).

m Utiahnite upeviiovaciu skrutku v smere
hodinovych ruci¢iek pomocou o¢kového
klica (aspofi na 25 Nm) (2.).

m Odstrarite frézovaciu hlavicu v opacnom
poradi.

Nastavenie hibky hoblovania
Hlbka hoblovania sa da nastavit v 6 stuprioch
od 0 do 6 mm.

=
0...6 mm%
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m Uvolnite zaistovaciu skrutku proti smeru
hodinovych ruciciek (1.).

m Nastavte ochranny kryt otoc¢enim do poza-
dovanej vysky (2.).

m Utiahnite zaistovaciu skrutku (3.).

Predvolba rychlosti
Prevadzkovu rychlost nastavte otoénym voli-
¢om na pozadovanu hodnotu.

Zapnutie/vypnutie elektrického
naradia
Kratkodoba prevadzka bez aretacie

m Posuiite koliskovy prepinac¢ dopredu a po-
drzte ho.
m Na vypnutie uvolhite koliskovy prepinaé.

Nepretrzita prevadzka s aretaciou
[i] POzNAMKA

V pripade vypadku pridu sa zapnuté elektric-
ké ndradie opat nespusti.

m Posuiite koliskovy prepinaé dopredu a zais-
tite ho stladenim prednej Casti.

Vypnutie zariadenia:

= Na vypnutie uvolhite koliskovy prepinaé
stla¢enim jeho zadnej Easti.

[i] PoOzNAMKA

Vpripade kratkodobého pretaZenia sa zaria-
denie automaticky vypne. Ak chcete nadstroj
restartovat, vypnite ho a opat zapnite.

Ak déjde k prehriatiu v désledku pretazenia
pocas nepretrzitej prevadzky, otacky elektric-
kého naradia sa automaticky znizia, az kym sa
naradie dostato¢ne neochladi. Po ukonéeni
rezimu chladenia sa nastroj automaticky vyp-
ne.

Ak chcete nastroj restartovat, vypnite ho

a opat zapnite.

Odsavanie pilin a triesok
UPOZORNENIE!

Prach sa méZze lahko vznietit. Zabrarite hroma-
deniu prachu na pracovisku.

Préce by sa nemali vykonavat bez opatreni

na obmedzenie prasnosti. Vhodny odsavaci
systém alebo zberna naddoba na prach/vrecko
na prach zniZzuje mnozstvo skodlivého prachu.
Zabezpecte dobré vetranie pracoviska. Vidy
je potrebné pouzivat vhodnu alebo predpisa-
nu ochranu dychacich ciest.

[i] POzNAMKA!

Vsimnite si niZzsie uvedené poziadavky. Je
potrebné dodrZiavat platné predpisy vo vasej
krajine tykajiuce sa spracovdvanych materid-
lov.
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Pri pouzivani odsavaca prachu

Parameter Jed- | dnota
notka

Odporucany

menovity priemer [mm |32

hadice

PoZzadovany podt-

lak* Pa = 25000

Pozadovany pri- .

etok vzduchu* /min |2 4 500

Odporticani trie- Trieda filtra M**

da filtra

* Udaje o vykone vysavaca
**Podla normy IEC/EN 60335-2-69

[i] POzNAMKA

Ak sa saci vykon zniZi, preruste pracu a od-
strdnte pricinu.

Externé odsavanie

Pripojte saciu hadicu k odsavaéu prachu
(externy vyrobok). Odsavac prachu musi byt
vhodny pre spracovéavany material.

Na odsévanie prachu, ktory je mimoriadne ne-
bezpeény pre zdravie, karcinogénny alebo suchy,
je potrebné pouzivat $pecialny odsavaé prachu.

Pripojenie odsavacieho systému

m Pripojte saciu hadicu k pripojke.

m Pripojte saciu hadicu k odsavacu prachu.
Dodrziavajte ndvod na obsluhu odsavaca
prachu. Skontrolujte pripojku. V pripade
potreby pouzite vhodny adaptér.

Praca s elektrickym naradim

A VAROVANIE!

Rotujiica brisna doska nesmie prist do
kontaktu s ostrymi, vycnievajdcimi predmet-
mi. Hrozi spatny raz! Poskodenie brisnef
dosky. Ak je brisna doska poskodenda alebo
vyrazne opotrebovand, je nutné ju bezpod-
mienecne vymenit,

UPOZORNENIE!

Elektrické naradie vZdy pevne drite oboma
rukami.

1. Zabezpecdte ochranny kryt alebo vodiace
puzdro.

2. Zabezpecte nastroj/prislusenstvo.

3. Nastavte ochranny kryt alebo vodiace
puzdro na spravnu vysku.

4. Pripojte systém na odséavanie prachu.

5. Zasurite sietovu zastréku.

6. Vykonaijte skisobnu prevadzku, aby ste
sa uistili, Ze naradie/prislusenstvo je riad-
ne upevnené.
Zapnite elektrické naradie (bez aretacie)
a nechajte ho bezat priblizne 30 sekund.
Skontrolujte nerovnovahu a vibracie.

7. Nastavte pozadovanu rychlost.

©

Zapnite odsavanie prachu.
Elektrické naradie vzdy pevne drzte obo-
ma rukami.
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Vzdy drzte jednu ruku na elektrickom néaradi,
aby ste ho v pripade nidze mohli bezodklad-
ne vypnut.

10. Zapnite elektrické naradie.

Pouzitie s ochrannym krytom:

m PriloZte beténovu hoblovaéku k pracovnej
ploche. Kefovy prstenec musi byt zarovna-
ny s pracovnou plochou.

m Zvyste tlak, aby sa brasny nastroj dostal
do kontaktu s pracovnou plochou. Pri tejto
¢innosti pohybujte beténovou hoblovacé-
kou tak, aby sa pohyby prekryvali.

m Brusenie v rohoch:

— Vypnite elektricky nastroj a pockajte, kym
sa brusny néstroj prestane hybat.

- Povolte upinaciu skrutku (1.).

- Posurite oto¢ny okrajovy segment doprava
(2.).

— Utiahnite upinaci skrutku (3.).

— Znovu zapnite elektrické naradie.

Pouzitie s vodiacim puzdrom

m Vodiace puzdro polozte celé na pracovnu
plochu.

m Pohybujte beténovou hoblovackou tak,
aby sa pohyby prekryvali.

= Jedna strana vodiaceho puzdra splosten3,
aby bolo mozné brusit v rohoch.

POZNAMKA

[i]

V pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i
sa hoblovacie kotuce otdcaju okolo svojich
os/. Podla potreby poklepte prstom, aby ste
od’stranili usadeniny prachu.

Po ukonéeni prace

m Po ukonéeni prace vypnite elektrické néra-
die a vytiahnite zastréku zo siete.

= Vypnite odsavac prachu.

m Vydistite elektrické naradie.

Udrzba a starostlivost

AN\ VAROVANIE!
Pred vykonanim akychkolvek prdc na elektric-
kom ndrad/i vytiahnite sietovd zdstrcku.

[i] POzZNAMKA

Na vymenu pouZivajte len origindine diely
dodané vyrobcom. PouZitie neorigindlnych
dielov md za ndsledok zénik akychkolvek
narokov vyplyvajicich zo zaruky vyrobcu.
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Cistenie

VAN VAROVANIE!

Nepouzivajte vodu ani tekuté cistiace pro-
striedky.

= Vnutro skrine a motor pravidelne prefuku;j-
te suchym stla¢enym vzduchom.

m Ochranny kryt alebo vodiace puzdro odisti-
te suchym stla¢enym vzduchom. Na od-
stranenie odolnych usadenin pouzite kefu.

Opravy
Opravy smie vykonavat iba autorizované ser-
visné stredisko.

[i] POzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte motora. Nedodrzanie tejto poziadavky
mad za nasledok neplatnost akychkolvek naro-
kov vyplyvajicich zo zdruky vyrobcu.

Vymena hoblovacich koticov na

hoblovacej hlave
UPOZORNENIE!

Pouzivajte vylucne hoblovacie kotice rovna-
kého typu.

Spravny postup montaze hoblovacich koticov
najdete v montaznych pokynoch dodanych
spolu s hoblovacimi kotdémi.

Nahradné diely a prislusenstvo
Detailné vykresy a zoznamy nahradnych
dielov ndjdete na nasej domovskej stranke:
www.flex-tools.com
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Informacie o likvidacii
VAN VAROVANIE!

Zneskodnite nepouZivané elektrické naradie
tak, Ze odstranite napdjaci kabel.

A\ VAROVANIE!
Zneskodnite nepouZivané elektrické naradie
tak, Ze odstranite napdjacr kabel.

Len pre krajiny EU
ﬁ Elektrické naradie nevyhadzujte do

bezného domového odpadul!
V silade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a jej transpoziciou do vnutrostatne-
ho préva sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene a recyklovat spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

[i] PoOzNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu.

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlédsenia o zhode st uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na pouzitie.

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca ani jeho zastupca nezodpovedaju za
Ziadne Skody ani usly zisk spésobené preru-
Senim prevadzky v désledku tohto vyrobku
alebo jeho nepouzitelnosti.

Vyrobca ani jeho zastupca nezodpovedaju za
Ziadne skody, ktoré vznikli nespravnym pouzi-
vanim elektrického naradia alebo jeho pouzi-
vanim spolu s vyrobkami inych vyrobcov.



RE 16-5 115 hr

Sadriaj Informacije o zbrinjavanju sta-
E rog alata (pogledajte stranicu

Simboli koji se koriste u ovom priruéniku .221 232)

Simboli na elektri¢cnom alatu............ 221

Vazne informacije u vezi sigurnosti. . .. ... 221 c E Oznaka CE

Bukaivibracije................ .. .. 224

Tehnickipodaci ...l 225

Pregled. ...l 226 EE Oznaka UKCA

Upute zauporabu ..................... 227 . . " ..

Odrzavanjeinjega........ccoouueenn... 231 Vazne mfo"macue uvezi sigur-

Informacije o zbrinjavanju .............. 232 nosti

CE izjava o sukladnosti................. 232

lzuzec¢e od odgovornosti ............... 232 YA UPOZORENJE!

Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

/N  UPOZORENJE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezulti-
rati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava potencijalno opasno stanje. Zane-
marivanje ovog upozorenja moZe rezultirati
ozljedama ili materjjalnom stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za upotrebu i vazne infor-
macije.

Simboli na elektriécnom alatu

Procitajte upute za upotrebu
kako biste smanijili rizik od
ozljeda.

i) Nosite zastitne naocale.

Nosite stitnike za usi.

Obvezno radite s dvije ruke!

OO

Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite u skladu s:

— Ove upute za rukovanje

- ,Opce upute u vezi sigurnosti” u pogledu
rukovanja elektri¢nim alatima u priloZenoj
brosuri (letak br.: 315915)

— Pravila i propisi o prevencije nezgoda koji
vaZe na mjestu primjene

Ovaj elektri¢ni alat izraden je u skladu s najno-

vijim dostignudima tehnike i priznatim sigur-

nosno-tehni¢kim propisima.

Ipak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-

trebe predstavljati opasnosti za tijelo i Zivot

korisnika ili drugih osoba, odnosno moze dodi

do ostecéenja drugih predmeta. Elektricni alat

smije se koristiti samo

— za predvidene svrhe,
— iako je u besprijekornom radnom stanju.

Kvarovi koji ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah popraviti.

Namjena

Glodalica za beton RE 16-5 115 predvidena

je

— za komercijalnu upotrebu u industriji i trgo-
vini

— za glodanje prijelaza na povrsinama i za
izradu utora u betonskim povrsinama

— za uklanjanje boje, zbuke te ostataka ljepi-
la za plocice i tepihe na tvrdim podlogama
(tvrda zbuka, beton)

— za suho brugenje i finu obradu betona,
zbuke, estriha, pjes€enjaka, Samota i asfalta

— Za upotrebu s alatima koje FLEX nudi za
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ove elektri¢ne alate i koji su odobreni za
rad pri brzini od najmanje 6300 o/min.

Nije dopustena upotreba reznih diskova,
brusnih diskova, diskova s resicama ni Zi¢anih
Cetki.

Pri upotrebi ove glodalice za beton RE 16-5

115, mora se prikljuditi usisavac prasine razre-
da M.

Napomene u vezi sigurnosti za
glodalicu za beton

/\  UPOZORENJE!

Procitajte sve napomene u vezi sigurnosti
i upute. Nepridrzavanje sigurnosnih i opcih
uputa moze dovesti do elektricnog udara,
poZara i/ili teskih ozljeda. Sve napomene i
upute u vezi sigurnosti spremite na sigurno
mjesto radi buduce upotrebe.

m Ovaj se elektri¢ni alat koristi s odgova-
raju¢im priborom za struganje, glodanje
betona, glodanje i brusenje. Pridrzavajte
se svih sigurnosnih napomena, uputa,
dijagrama i specifikacija priloZenih uz
alat. Zanemarivanje svih uputa navedenih
u nastavku moze rezultirati elektri¢nim
udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama.

m Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan za
rad sa zicanim cetkama te diskovima za
poliranje i rezanje. Ako se elektri¢ni alat
ne upotrebljava na predvideni nac¢in, mogu
nastati opasnosti i ozljede.

= Nemojte prilagodavati ovaj elektri¢ni
alat kako bi radio na nacin za koji nije
namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Takve preinake alata
mogu dovesti do gubitka kontrole i uzro-
kovati teske tjelesne ozljede.

= Nemojte koristiti nikakve alate za ume-
tanje koje proizvodac nije posebno
dizajnirao i predvidio za ovaj elektri¢ni
alat. Samo zato Sto se dodatni pribor moze
pricvrstiti na elektri¢ni alat, ne znaci da je
siguran za upotrebu.

= Dopustena brzina alata/nastavka mora
biti barem jednaka maksimalnoj brzini
navedenoj na elektricnom alatu. Dodatna
oprema koja se okreée brze od dopuste-
nog moze se raspasti, a odlomljeni dijelovi
mogu biti odbadeni velikom brzinom.

m Vanjski promjer i debljina alata/nastavka
moraju biti unutar nazivnog kapaciteta
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elektriénog alata. Alati/nastavci neod-
govarajuce veli¢ine ne mogu se dovoljno
zastititi niti kontrolirati.

Brusni diskovi, brusne ploce ili druga do-
datna oprema moraju toc¢no pristajati na
vreteno elektriénog alata. Alati ili nastavci
koji ne nalijezu pravilno na vreteno elek-
tri¢nog alata okretat ¢e se neravnomjerno,
snazno vibrirati i uzrokovati gubitak kon-
trole.

Dimenzije pribora za montaZu mora-

ju odgovarati dimenzijama pribora za
montazu elektriénog alata. Pribor za alat
s neprikladnim mjerama moze uzrokovati
gubitak stabilnosti, prekomjerne vibracije i
gubitak kontrole nad alatom.

Ne koristite ostecene alate/nastavke.
Prije svake upotrebe provjerite ima li na
alatima/nastavcima krhotina i pukotina,
provjerite ima li na brusnim plo¢ama
znakova loma te potraZite znakove
znatne istroSenosti. Ako elektricni alat
ili alat/nastavak padne na tlo, provje-
rite je li ostecen ili koristite neosteceni
elektricni alat i/ili alat/nastavak. Kada su
alat ili nastavak pregledani i postavljeni,
udaljite sebe i druge od okretnog ala-

ta ili nastavka te pustite elektri¢ni alat
da radi punom brzinom jednu minutu.
Ako su alati/nastavci oSteceni, obi¢no ¢e
puknuti tijekom ovog razdoblja ispitivanja.
Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite
vizir, zastitu za odi ili zastitne naocale,
ovisno o nacinu upotrebe. Prema po-
trebi, nosite masku za zastitu od prasi-
ne, stitnike za usi, zastitne rukavice ili
posebnu pregacu radi zastite od sitnih
Eestica nastalih brusenjem i komadica
materijala. O¢i zastitite od stranih tijela
koja se tijekom razli¢itih primjena odba-
cuju u zrak. Maske za zastitu od prasine

ili respiratori moraju biti sposobni filtrirati
prasinu koja se stvara tijekom upotrebe.
Moze dodi do ostecenja sluha ako ste dulje
vrijeme izlozeni glasnoj buci.

Pobrinite se da su druge osobe na sigur-
noj udaljenosti od vaseg radnog podruc-
ja. Sve osobe koje ulaze u radni prostor
duzne su nositi osobnu zastithu opremu.
Dijelovi izratka ili slomljeni alati odnosno
nastavci mogu biti odbaéeni u zrak i uzro-
kovati ozljede ¢ak i izvan neposrednog
podrugja rada.
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m Elektricni alat drzite za izolirane povr-
Sine za drzanje kada izvodite radnje pri
kojima bi alat ili nastavak mogli do¢i u
dodir sa skrivenim elektri¢nim vodovima
ili vlastitim kabelom za napajanje. Dodir
s vodi¢éem pod naponom moze dovesti
izlozene metalne dijelove elektricnog alata
takoder pod napon i uzrokovati elektri¢ni
udar.

m Drzite kabel za napajanje podalje od
okretnih alata/nastavaka. Ako izgubite
nadzor nad elektri¢nim alatom, kabel za
napajanje moze se prerezati ili povudéi te
uvudi vasu Saku ili ruku u okretni alat ili
nastavak.

m Ne odlazite elektri¢ni alat prije nego se
alat ili nastavak potpuno zaustavi. Ako
se alat ili nastavak jos uvijek okreée, moze
dodi u dodir s povr§inom i uzrokovati gubi-
tak kontrole nad elektri¢nim alatom.

= Ne ostavljajte elektricni alat uklju¢enim
dok ga nosite. Odje¢a moze zapeti usli-
jed slu¢ajnog dodira s okretnim alatom ili
nastavkom, a alat ili nastavak moze vam
zarezati kozu.

= Redovito cistite ventilacijske otvore
elektriénog alata. Ventilator motora uvladi
prasinu u kuciste, a znatno nakupljanje me-
talne prasine moze predstavljati opasnost
od elektriénog udara.

m Ne koristite elektri¢ni alat u blizini za-
paljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te
materijale.

= Ne koristite alate/nastavke koji zahti-
jevaju tekuce rashladno sredstvo. Upo-
treba vode ili drugih tekudéih rashladnih
sredstava moze uzrokovati elektri¢ni udar.

Posebne sigurnosne napomene

za brusenje:

m Koristite samo brusna sredstva odobre-
na za vas elektri¢ni alat i zastitnu hau-
bu namijenjenu za ta brusna sredstva.
Abrazivni materijali koji nisu namijenjeni
za elektriéni alat ne mogu se odgovarajuce
zastititi i nisu sigurni.

m Zastitna hauba mora biti ¢vrsto pricvr-
§c¢ena na elektricni alat i prilagodena
tako da se postigne najvisa razina sigur-
nosti, odnosno da je rukovatelj izlozen
najmanjoj mogucoj kolicini abrazivnog
materijala. Zastitna hauba treba stititi
korisnika od krhotina i slu¢ajnog dodira s

abrazivnim materijalima.

= Abrazivni materijali smiju se koristiti
samo za preporucene primjene. Na
primjer: Ne brusite bo¢nom stranom dija-
mantne brusne ploce. Dijamantne brusne
plo¢e namijenjene su za brusenje materi-
jala njihovom donjom stranom. Sila koja
djeluje na bo¢nu stranu moze uzrokovati
raspad brusne ploce.

m Koristite iskljuc¢ivo neostecene stezne
prirubnice odgovarajuce velicine i oblika
za odabrani alat/nastavak. Odgovarajuce
prirubnice podupiru alat/nastavak te time
smanjuju opasnost od pucanja.

= Nemojte koristiti istroSene alate ili
nastavke s vecih elektri¢nih alata. Alati/
nastavci s vedih elektri¢nih alata nisu pred-
videni za vece brzine koje stvaraju manji
elektri¢ni alati pa mogu puknuti.

Povratni udarac i povezane sigur-

nosne napomene

Povratni udarac je nagla reakcija na zaglavlji-
vanje ili blokiranje okretnog alata ili nastavka,
kao $to su brusna disk, brusna plo¢a, Zi¢ana
cetka i slicno. Ako se ti dijelovi zaglave ili
zahvate, okretni nastavak naglo ¢e se zausta-
viti. To dovodi do nekontroliranog ubrzavanja
elektri¢nog alata u smjeru suprotnom od
smjera okretanja alata/nastavka na mjestu
gdje je doslo do zaglavljivanja.

Ako se, primjerice, brusni disk zaglavi ili
blokira u izratku, njegov ¢e se rub pri reza-
nju zahvatiti za izradak, $to moze uzrokovati
raspadanje brusnog diska ili povratni udarac
elektri¢énog alata. Brusni disk tada bi se kretao
prema korisniku ili od njega, ovisno o smjeru
okretanja ploc¢e na mjestu zaglavljenja. To
takoder moze uzrokovati pucanje brusnih
diskova.

Povratni udarac nastaje uslijed nepravilne ili
pogresne upotrebe elektri¢nog alata. Moze
se ublaziti odgovarajuc¢im mjerama opreza,
koje su opisane u nastavku.

n Cvrsto drzite elektri¢ni alat objema
rukama i postavite ih tako da se moze-
te oduprijeti silama povratnog udarca.
Obvezno koristite pomo¢nu rucku, ako
postoji, kako biste ostvarili najvecu
kontrolu nad silama povratnog udarca
ili zakretnim momentom pri pokreta-
nju. Rukovatelj alatom moze svladati sile

223



hr

RE 16-5 115

nastale povratnim udarcem i zakretnim
momentom pri pokretanju, pod uvjetom
da su poduzete odgovarajuée mjere.

m Obvezno drzite ruke podalje od okretnih
alata/nastavaka. Alat ili nastavak moze
prijeci preko vase ruke tijekom povratnog
udarca.

= Drzite tijelo podalje od podruéja u ko-
jem ce se elektricni alat kretati u slucaju
povratnog udarca. Povratni udarac odba-
cuje elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od
kretanja brusnog diska na mjestu gdje je
doslo do zaglavljenja.

= Budite posebno oprezni pri radu na
kutovima, na ostrim rubovima i sli¢no.
Sprijecite odbijanje alata ili nastavaka
od izratka i zaglavljivanje. Alat/nastavak
ima sklonost zaglavljivanju u kutovima, na
ostrim rubovima ili pri povratnom udarcu.
Uslijed toga moze dodi do gubitka kontro-
le ili povratnog udara.

= Nemojte koristiti diskove s lancem pile
niti nazubljene rezne diskove. Alati/
nastavci te vrste Cesto uzrokuju povratni
udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Posebne sigurnosne napomene

za brusni papir

= Nemojte koristiti preveliki brusni papir.
PridrZavajte se preporuka proizvodaca
pri odabiru granulacije brusnog papira.
Ako brusni papir strsi izvan brusne ploce,
moze uzrokovati ozljede. Takoder moze
uzrokovati zaglavljenje, kidanje brusnog
papira ili povratni udarac.

Posebne sigurnosne napomene

za glodanje

m Nemojte raditi na povr§inama s izlozenom
celiénom armaturom. Opasnost od povrat-
nog udaral!

= Budite posebno oprezni pri radu u kuto-
vima, na rubovima i na mjestima naglih
prijelaza. Opasnost od ostecenja glave za
glodanje i diska za glodanje.

= Ne ukljudujte elektri¢ni alat ako se diskovi
za glodanje ne mogu slobodno okretati.

m Koristite samo originalne FLEX glave i dis-
kove za glodanje. Nemojte koristiti adapte-
re ni redukcijske ¢ahure/nastavke.
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Dodatne sigurnosne napomene

m Koristite samo produzne kabele odobrene
za upotrebu na otvorenom.

m Ne preporucuje se brusenje boja na bazi
olova. Uklanjanje boja na bazi olova pre-
pustite stru¢noj osobi.

m Nemojte obradivati materijale koji ispu-
Staju opasne tvari (npr. azbest). Primijenite
sigurnosne mjere ako postoji opasnost od
stvaranja prasine koja je opasna po zdrav-
lje, zapaljiva ili eksplozivna. Nosite masku
za zastitu od prasine. Koristite lokalnu
ispusnu ventilaciju.

MATERIJALNA STETA!
Tehnicki podaci mreZnog napona i napona na
natpisnoj plocici moraju odgovarati.

Buka i vibracije

[i] M~APOMENA

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i de-
klarirane vrijednosti emisije buke izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim,; osim toga, mogu se koristiti u
preliminarnoj procjeni izloZenosti.

Deklarirana razina emisije vibracifa i buke
predstavija glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose
odrZava, razine emisija vibracifa i buke mogu
biti razlicite. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti
vibracijama i buci, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljucen ili kada radl, ali
se zapravo ne upotrebljava. To moZe znacajno
smanyjiti razinu izloZenosti tijekom ukupnog
razdoblja rada.

Utvrdite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao Sto su:
Odrzavanje alata i pribora, odrZavanje topline
ruku, organizacija radnih obrazaca

OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.
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Tehnicki podaci

Proizvod Glodalica za beton

Vrsta proizvoda RE 16-5115

Mrezni napon V,Hz 220-240,50/60

Klasa zastite mPAl

Ulazna snaga w 1,600

Izlazna snaga w 900
1-1.900
2-2.600

Brzina bez opterecenja /min 2 2?88
5-4.800
6-5.500

Nazivna brzina /min 6.300

Drzac alata %] 12

Tezina kg 3,3*

U kombinaciji s vodecim pokrovom:

Glava za glodanje, @ mm 80

Dubina glodanja mm 0..6

U kombinaciji sa zastitnom haubom:

Maksimalni promjer diska mm 115

Razina buke razreda A sukladno normi EN 62841 (pogledajte odjeljak , Buka i vibracije")

Razina zvuénog tlaka Loa dB(A) 90
Razina zvuéne snage Ly, dB(A) 98
Nesigurnost K dB 3

bracije”)

Ukupna vrijednost vibracija sukladno normi EN 62841 (pogledajte odjeljak ,,Buka i vi-

Vrijednost emisija aj, pri...

2

Glodanje zbuke m/s 2,5
Glodanje betona m/s? 8,2
BruSenju brusnim papirom m/s’ 2,5
Nesigurnost K m/s? 1,5
Ponovljene udarne vibracije (p) m/s’ 124
Nesigurnost K m/s’ 6

* |zmjereno s (2), (3), (4), (6),(7),(13), (15), bez alata.
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Pregled
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Prsten cetke

Zastitna hauba s cetkastim prstenom i
zakretnim rubnim segmentom

Vijak za fiksiranje

Rucka s petljom

Brava osovine

Za drzanje vretena tijekom izmjene alata.
Cijev za usisavanje

Nosac rucke s petljom

Preklopka

Za ukljucivanje i iskljuivanje.

S fiksiranim poloZajem za neprekidan rad.

11
12
13
14
15
16

17

Nazivna plocica

Kabel za napajanje s utikaéem veli¢ine
4,0 m

Prstenasti kljué

Kljué za pridrzavanje

Vijci za pricvrséenje

Glava za glodanje s diskovima za glo-
danje

Preporucena brzina: 3 - 4

dijamantna brusna ploéa

Preporucena brzina: 5 - 6

Ploca s ¢ickom, s prigusenjem
Preporucena brzina: 1 - 3

Stol za vodenje
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Upute za uporabu

Prije prve upotrebe

Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te provje-
rite ima li izgubljenih ili osteéenih dijelova
tijekom transporta.

Rad sa zastithom haubom
AN\ UPOZOREN.JE!

Prije ikakvog rada na elektricnom alatu, izvu-
cite mrezni utikac iz uticnice.

m Otpustite i uklonite vijak za fiksiranje (1.).

m Navucite zastitnu haubu preko klinova na
kudistu (2.).

m Postavite vijak za fiksiranje (3.).

m Uklonite zastitnu haubu obrnutim redosli-
jedom.

Podesavanje rucke s petljom

Postavljanje ploce s ¢ickom
N |
g

<G

m Postavite plo¢u s ¢i¢kom na vreteno.

m Uvrnite vijak za pri¢vr§éenje u navoj.

m Pridrzavajte plocu s ¢i¢kom u smjeru ulije-
vo pomocu kljuca za pridrzavanje (1.) .

m Pritegnite vijak za pri¢vr§éenje udesno
pomodu prstenastog kljuéa (2.) .

m Postavite alat za brusenje u sredinu podlo-
ge s ¢ickom.

Postavljanje dijamantnu brusnu
plocu

Postavite dijamantnu brusnu plocu na vre-
teno.

m Uvrnite vijak za pri¢vr§éenje u navoj.

m Drzite dijamantnu brusnu plo¢u u smjeru
ulijevo pomodu kljuca za pridrzavanje (1.).

m Pritegnite vijak za pri¢vr§éenje udesno
pomodu prstenastog kljuéa (na najmanje
25 Nm)(2.).
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Provjera poloZaja zastitne haube
Prsten cetke mora str3ati otprilike 0 - 1 mm
iznad brusne ploce.

Visina zastitne haube moze se prilagoditi

kako bi se nadoknadilo trosenje dijamantne
brusne ploce.

m Otpustite vijak za fiksiranje u lijevo (1.).

m Prilagodite zastitnu haubu okretanjem na
Zeljenu visinu (2.).

m Pritegnite vijak za fiksiranje.

Upotreba vodeceg pokrova
AN\ UPOZOREN.JE!

Prije ikakvog rada na elektricnom alatu, izvu-
cite mrezZni utikac iz utichice.

Postavljanje vodecéeg pokrova

= Gurnite vodedi pokrov preko klinova na
kuéistu (2.).

m Postavite vijak za fiksiranje (3.).

m Uklonite vodecdi pokrov obrnutim redoslije-
dom.
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Postavljanje glave za glodanje

m Postavite glavu za glodanje na vreteno.

m Uvrnite vijak za pri¢vr§éenje u navo;j.

m Drzite glavu za glodanje u smjeru ulijevo
pomocu kljuca za pridrzavanje (1.) .

m Pritegnite vijak za pri¢vr§éenje udesno
pomocdu prstenastog kljuc¢a (na najmanje
25Nm)(2.).

m Uklonite glavu za glodanje obrnutim redo-
slijedom.

Podesavanje dubine glodanja
Dubina glodanja moze se podesavati izmedu
6 razina, od 0 do 6 mm.

=
0...6 mm%

m Otpustite vijak za fiksiranje okretanjem
ulijevo (1.).

m Prilagodite zastitnu haubu okretanjem na
zeljenu visinu (2.).

m Pritegnite vijak za fiksiranje (3.).

Predodabir brzine
Za podesavanje radne brzine potrebno je
pomaknuti kotadi¢ na Zeljenu vrijednost.




RE 16-5 115

hr

Ukljucivanje/iskljucivanje elek-
tricnog alata
Kratkotrajni rad bez fiksiranja

m Gurnite preklopku prema naprijed i zadrzi-
te je.

m Otpustite preklopku kako biste iskljucili
uredaj.

Neprekidan rad u fiksiranom poloZaju
[i] NMAPOMENA

Nakon nestanka elektricnog napajanja, uklju-
Ceni elektricni alat nece nastaviti raditi.

m Gurnite preklopku prema naprijed i aktivi-
rajte je pritiskom na prednji dio.

Isklju¢ivanje opreme:

m Zaiskljudivanje otpustite preklopku priti-
skom na njezin straznji dio.

[i] NAPOMENA

Alat ce se iskljuciti automatski u slucaju kratkog
preopterecenja. Zelite Ii ponovno pokrenuti
alat, iskljucite ga i ponovno ukljucite.

Ako dode do pregrijavanja uslijed preoptere-
éenja tijekom neprekidnog rada, brzina elek-
tricnog alata automatski ¢e se smanjivati dok
se alat dovoljno ne ohladi. Na kraju nacina
rada hladenja alat se automatski iskljucuje.
Zelite li ponovno pokrenuti alat, iskljucite ga i
ponovno ukljudite.

Usisavanje prasine/strugotina
OPREZ!

Prasina se lako moZe zapaliti. Onemogucite
nakupljanje prasine na radnom mjestu.

Rad se ne smije izvoditi ako nisu primijenjene
mjere za smanjenje prasine. Prikladan sustav
za usisavanje ili kutija / vrecica za prasinu
smanjuje Stetne razine prasine. Osigurajte do-
bro provjetravanje radnog mjesta. Obvezno
koristite odgovarajucu ili propisanu zastitu
disnih puteva.

[i]  MAPOMENA!

Imajte na umu dolje navedene zahtjeve. Pri-
drzavajte se vaZecih propisa u vasoj drzavi u
pogledu materijala koje cete obradivati.
Prilikom korisStenja usisavaca pra-
Sine

Parametar Jedinica |Vrijednost
Preporuceni nomi-

nalni promjer crije-|mm 32

va

Potreban negativni

tak* Pa = 25.000
Potrebni protok /min > 4.500

zraka* -
Preporucena klasa . -
filtra - Klasa filtra M

* Podaci o radnim svojstvima usisavaca
** Sukladno normi IEC/EN 60335-2-69
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[i] NMAPOMENA

Ako se usisna snaga smanyji, prekinite rad i
otklonite uzrok.

Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo na usisavac prasine
(vanjski proizvod). Usisiva¢ prasine mora biti
prikladan za materijal s kojim radite.

Za usisavanje prasine koja je posebno opas-
na za zdravlje, kancerogena ili suha koristite
poseban usisavad.

Prikljucivanje sustava za usisava-
nje

m Prikljudite usisno crijevo na prikljucak.

m Spojite usisno crijevo u usisavac. Pridrza-
vajte se uputa za upotrebu usisavaca pra-
Sine. Provjerite nastavak. Ako je potrebno,
upotrijebite odgovarajuéi adapter.

Rad s elektri¢nim alatom

VAN UPOZOREN.JE!

Okretna brusna ploca ne smije doci u dodir

s ostrim, izbocenim predmetima. Opasnost
od povratnog udarca! Ostecenje brusne
ploce. Ako je brusna ploca ostecena ili znatno
Istrosena, obvezno je zamijenite.
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OPREZ!

Elektricni alat drite cvrsto objema rukama.

1. Priévrstite zastitnu haubu ili vodedi po-
krov.

2. Udvrstite alat/nastavak.

3. Namjestite zastitnu haubu ili vodeci po-
krov na odgovarajucu visinu.

4. Spojite sustav za usisavanje prasine.

5. Utaknite mrezni utikac.

6. Provedite probni rad kako biste provjerili
je li alat/nastavak pravilno pricvrséen.
Ukljuéite elektri¢ni alat (bez fiksiranja) i
pustite ga da radi priblizno 30 sekundi.

Provjerite ravnotezu i vibracije.
7. Postavite potrebnu brzinu.
Ukljucite usisavanje prasine.
9. Elektri¢ni alat drzite ¢vrsto objema ruka-

®

Jednu ruku drzite na elektri¢nom alatu kako
biste ga u slu¢aju nuzde mogli odmah isklju-
citi.

10. Ukljucite elektri¢ni alat.
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Upotreba sa zastitnom haubom:

m Postavite glodalicu za beton tako da dodi-
ruje radnu povrsinu. Prsten ¢etke mora biti
u ravnini s radnom povrsinom.

m Povedajte pritisak kako biste doveli alat za
brusenje u dodir s radnom povr§inom. Pri
tome pomicite glodalicu za beton pokreti-
ma koji se preklapaju.

m Brusenje u kutovima:

— Iskljucite elektri¢ni alat i pricekajte da se
alat za brusenje zaustavi.

— Otpustite stezni vijak (1.) .

— Pomaknite zakretni rubni segment udesno
(2.).

— Pritegnite stezni vijak (3.)

— Ponovno ukljudite elektriéni alat.

Upotreba s vodec¢im pokrovom

m Potpuno dodirnite radnu povrsinu vodec¢im
pokrovom.

m Pomicite glodalicu za beton pokretima koji
se preklapaju.

m Jedna strana vodeceg pokrova je zaravnje-
na kako bi se omogucdilo brusenje u kutovi-
ma.

NAPOMENA

[i]

U redovitim razmacima provjeravajte okrecu I
se diskovi za glodanje oko svojih osi. Laganim
kucanjem uklonite nakupljenu prasinu ako je
to potrebno.

Nakon zavrsetka rada

m Nakon zavrietka rada iskljucite elektri¢ni
alat i izvucite mrezni utikaé.

m Iskljucite usisavac prasine.

m Odistite elektriéni alat.

Odrzavanje i njega
Vi UPOZOREN.JE!

Prije ikakvog rada na elektricnom alatu, izvu-
cite mrezni utikac iz uticnice.

[i] MAPOMENA

U svrhu zamjene koristite samo originalne dli-
Jjelove koje isporucuje proizvodac. Koristenje
neoriginalnih djjelova ponistava sve zahtjeve
u okviru jamstva proizvodaca.

Ciscéenje
VAN UPOZOREN.JE!

Ne koristite vodu ili tekuce deterdZente.

= Unutrasnjost kucista i motor redovito pro-
pusite suhim stlacenim zrakom.

m Odistite zastitnu haubu ili vodedi pokrov
suhim komprimiranim zrakom. Cetkom
uklonite tvrdokorne naslage.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

[i] MAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte otpu-
Stati vijke na kucistu motora. Nepostivanjem
ovog zahtjeva izgubit Cete pravo na jamstvo
proizvodaca.
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Zamjena diskova za glodanje na
glavi za glodanje
OPREZ!

Koristite samo istovrsne diskove za glodanje.

Upute za propisno postavljanje diskova za
glodanje navedene su u uputama za ugradnju
koje su isporuéene s diskovima.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Razvijeni crtezii popis rezervnih dijelova nave-
denisu na na3oj stranici:
www.flex-tools.com

Informacije o zbrinjavanju

VAN UPOZOREN.JE!

Elektricne alate koji vise nisu iskoristivi ucinite
neupotrebljivima uklanjanjem kabela napaja-
nja.

AN\ UPOZOREN.JE!

Elektricne alate koji vise nisu iskoristivi ucinite
neupotrebljivima uklanjanjem kabela napaja-
nja.

Samo zemlje EU-a

E Ne bacajte elektri¢ne alate u kuéni
otpad!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/

EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj

opremi i njezinom primjenom u nacionalno
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zakonodavstvo, rabljeni elektri¢ni alati moraju
se odvojeno prikupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.

[i] MAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca.

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priru¢nika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
ni za kakve Stete i izgubljenu dobit uslijed
prekida u poslovanju prouzro¢enog proizvo-
dom ili neupotrebljivim proizvodom.
Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
ni za kakvu Stetu prouzrocenu nepravilnom
upotrebom elektri¢nog alata ili upotrebom
elektri¢nog alata s proizvodima drugih proi-
zvodacda.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

/\  OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje potencialno nevarno situacijo. Ne-
upostevanje tega opozorila lahko povzroci
telesne poskodbe ali skodo na lastnini.

[i] orPomBA
Oznacuje namige za uporabo in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Preberite navodila za uporabo,
da zmanjSate nevarnost po-
Skodb.

(Ol Nosite zascitna ocala.

Nosite §&itnike za usesa.

Vedno delajte z obema roka-
mal!

OO

Pred uporabo elektricnega orodja preberite
sledece in ustrezno ukrepajte:

— Ta navodila za uporabo

— »Splosna varnostna navodila« glede
upravljanja elektri¢nih orodij v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315915)

— Trenutna veljavna pravila in predpisi za
preprecevanje nesre¢ na mestu uporabe

To elektri¢no orodje je izdelano v skladu z
najsodobnejsim stanjem tehnike in je bilo
sestavljeno v skladu s priznanimi varnostnimi
predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektri¢nega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivljenja ali okoncine
uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pride
do poskodb elektri¢cnega orodja ali drugih
predmetov. Elektriéno orodje se lahko uporab-
liale

— v namene predvidene uporabe,

— in e je v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogrozZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba
Skobeljnik za beton RE 16-5 115 je zasnovan

- za komercialno uporabo v industriji in obr-
ti,

— za skobljanje prehodov opazev in za obli-
kovanje Zlebov na betonskih povrsinah

— za odstranjevanje barve, ometa, ostankov
lepila za plos¢ice in preproge na trdih pod-
lagah (trdi omet, beton)

— za suho brusenje in gladko zakljuéno ob-
delavo betona, ometa, estriha, peséenjaka,
Samota in asfalta
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— za uporabo z orodiji, ki jih ponuja FLEX
za ta elektri¢na orodja in so odobrena za
delovanje s hitrostjo najmanj 6300 vrt/min.

Uporaba rezalnih diskov, brusnih diskoyv,
lamelnih diskov ali Zi¢nih krta¢ ni dovoljena.

Pri uporabi tega skobeljnika za beton RE 16-5
115 mora biti prikljuéen odsesovalnik prahu
razreda M.

Varnostna obvestila za skobeljnik
za beton

Vi OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navo-
dila. Neupostevanje varnostnih opozoril in
navodlil lahko povzroci elektricni udar, poZar
in/ali resne poskodbe. Vsa varnostna opozo-
rila in navodlila hranite na varnem mestu za
nadaljnjo uporabo.

= To elektri¢no orodje je namenjeno
uporabi z ustreznim priborom za ¢isce-
nje, skobljanje betona, skobljanje in
brusenje betona. Upostevajte vsa var-
nostna obvestila, navodila, diagrame
in specifikacije, ki so priloZzene orodju.
Ce ne upostevate vseh spodaj navedenih
navodil, lahko pride do elektri¢cnega udara,
pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

n To elektri¢no orodje ni primerno za delo
z zicnimi krtacami, polirnimi in rezalnimi
diski. Ce se elektri¢no orodje ne uporablja
v skladu z navodili, lahko pride do nevar-
nosti in poskodb.

m Tega elektricnega orodja ne predelujte
za delovanje na nacin, ki ga proizvajalec
orodja ni posebej zasnoval in dolocil.
Zaradi tak$ne predelave lahko pride do
izgube nadzora in resnih telesnih poskodb.

= Ne uporabljajte orodja za vstavljanje,
ki ga proizvajalec ni posebej zasnoval
in dolocil za to elektri¢no orodje. Samo
zato, ker je na elektri¢no orodje mogoce
pritrditi pribor, $e ne pomeni, da je varno
za uporabo.

s Odobrena hitrost orodja/priklju¢ka mora
biti vsaj tako visoka kot najvecja hitrost,
navedena na elektricnem orodju. Pribor,
ki se vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko
razpade, zlomljeni deli pa lahko s hitrostjo
odletijo.

= Zunanji premer in debelina orodja/
priklju¢ka morata biti znotraj nazivne
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zmogljivosti elektri¢énega orodja. Orodij/
priklju¢kov napacne velikosti ni mogoce
zadostno zasdititi ali nadzorovati.

Brusilne plosce, brusilni koluti ali druga
dodatna oprema se morajo natan¢no
prilegati vretenu vasega elektri¢nega
orodja. Orodja/prikljucki, ki se ne pravilno
prilegajo na vreteno elektri¢cnega orodja,
se vrtijo neenakomerno neenakomerno,
moc¢no vibrirajo in povzrodijo izgubo nad-
zora.

Mere dodatne opreme se morajo ujema-
ti z merami pritrdilnega okovja elektri¢-
nega orodja. Nastavki, ki se ne ujemajo z
vgradnim nastavkom elektri¢cnega orodja,
bodo delovali neskladno, oddajali preko-
merne tresljaje in morda povzrodili izgubo
nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanega orodja/
prikljucka. Pred vsako uporabo preverite
orodja/prikljucke za odkruske in raz-
poke, brusilne plosce za zlome in poi-
Scite znake vecje obrabe. Ce elektri¢no
orodje ali orodje/prikljucek pade na tla,
preverite, ali je poskodovan, ali upora-
bite neposkodovano elektri¢no orodje
in/ali orodje/prikljucek. Ko je orodje/
prikljuéek pregledan in names¢en, se ne
pribliZujte vrtecemu se orodju/prikljuc-
ku in pustite, da elektri¢no orodje de-
luje s polno hitrostjo eno minuto. Ce so
orodja/prikljucki poskodovani, se obi¢ajno
v tem preskusnem obdobju zlomijo.
Oblecite osebno varovalno opremo. Od-
visno od uporabe nosite vizir, zascito za
odi ali zascitna ocala. Po potrebi nosite
zascitno masko, scitnike za usesa, za-
s¢itne rokavice ali poseben predpasnik
za zascito pred majhnimi delci brusenja
in drobci materiala. Oci je treba zascititi
pred tujki, ki se med razli¢nimi uporabami
izvrzejo v zrak. Maske za prah ali respira-
torji morajo biti sposobni filtrirati prah, ki
nastane med uporabo. Ce ste dlje ¢asa
izpostavljeni glasnemu hrupu, lahko pride
do poskodb sluha.

Poskrbite, da se drugi nahajajo na varni
razdalji od vasega delovnega obmogja.
Vse osebe, ki vstopijo v delovno ob-
mocje, morajo nositi osebno zas¢itno
opremo. Delci obdelovanca ali zlomljeno
orodje/prikljucki lahko poletijo v zrak in
povzrodijo poskodbe tudi zunaj neposre-



RE 16-5 115

dnega delovnega obmodja.

m Elektriéno orodje med izvajanjem dela,
pri katerem bi orodje/prikljuc¢ek lahko
prislo v stik s skritimi kabli ali lastnim
napajalnim kablom, drzite za izolira-
ne prijemalne povrsine. Stik z Zico pod
napetostjo lahko povzrodi, da so izpostav-
lieni kovinski deli elektri¢nega orodja pod
napetostjo, in povzrodi elektri¢ni udar.

m Napajalni kabel drzite stran od vrtecih
se orodij/priklju¢kov. Ce izgubite nadzor
nad elektri¢nim orodjem, se lahko na-
pajalni kabel prereze ali potegne in vam
potegne dlan ali roko v vrtece se orodje/
prikljucek.

m Elektricnega orodja nikoli ne odlagajte,
preden se orodje/prikljuéek popolno-
ma ne ustavi. Ce se orodje/prikljucek Se
vedno vrti, lahko pride v stik s povrsino in
povzrodi izgubo nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

m Elektricnega orodja med prenasanjem
nikoli ne puscajte vklopljenega. Vasa ob-
lacila se lahko zataknejo ob nenamernem
stiku z vrte¢im se orodjem/priklju¢kom,
orodje/priklju¢ek pa se lahko zareze v vaso
kozZo.

= Redno cistite prezracevalne reze ele-
ktricnega orodja. Ventilator motorja
vsesava prah v ohi$je in moéno nabiranje
kovinskega prahu lahko predstavlja elek-
tri¢no nevarnost.

m Elektricnega orodja ne uporabljajte v
blizini vnetljivih materialov. Iskre bi lahko
te materiale vnele.

m Ne uporabljajte orodij/prikljuckov,
za katere je potrebna teko¢a hladilna
tekocina. Uporaba vode ali drugih tekocih
hladilnih sredstev lahko povzrodi elektri¢ni
udar.

Posebna varnostna opozorila za

brusenje:

s Uporabljajte samo abrazivna sredstva, ki
so odobrena za vase elektri¢no orodje,
in zascitni pokrov, ki je namenjen tem
abrazivnim sredstvom. Brusilna sredstva,
ki niso zasnovana za elektri¢no orodje, niso
ustrezno za$c¢itena in so nevarna.

m Zascitni pokrov mora biti varno pritrjen
na elektricno orodje in nastavljen tako,
da je doseZena najvisja raven varnosti,
tj. da je oseba, ki upravlja z orodjem,

izpostavljena najmanjsi kolicini abra-
zivnega sredstva. Zas¢itni pokrov mora
uporabnika zascititi pred drobci in nena-
mernim stikom z abrazivnim sredstvom.

= Brusilna sredstva se lahko uporabljajo
samo za priporoc¢ene namene. Na pri-
mer: Nikoli ne brusite s stranjo diamantne
brusilne plo¢e. Diamantne brusilne plosée
so zasnovane za bru$enje materiala s spo-
dnjo stranjo brusilne plosce. Sila, ki deluje
na stran, lahko povzro¢i razpad abrazivne
plosce.

= Uporabljajte le neposkodovane vpenjal-
ne prirobnice pravilne velikosti in oblike
za izbrano orodje/prikljucek. Ustrezne
prirobnice podpirajo orodje/priklju¢ek in s
tem zmanjsujejo tveganje loma.

= Ne uporabljajte obrabljenega orodja/
prikljuckov vecjih elektricnih orodij.
Orodja/prikljucki vegjih elektri¢nih orodij
niso zasnovani za visje hitrosti manjsih
elektri¢nih orodij in se lahko zlomijo.

Povratni udarec in povezana var-

nostna obvestila

Povratni udarec je nenadna reakcija na zagoz-
deno ali ujeto vrtece se orodje/prikljuéek, kot
je brusilni disk, brusilna plo3ca, Zi¢na krtaca
in podobno. Ce se ti predmeti zataknejo ali
ujamejo, se bo vrteci se nastavek nenadoma
ustavil. To povzro¢i, da se nenadzorovano
elektri¢no orodje pospesi v nasprotni smeri
vrtenja orodja/prikljucka na zagozdenem
obmogdju.

Ce se npr. brusilni disk zatakne v obdelo-
vancu, se bo rob brusilnega diska zagozdil v
obdelovanec in povzrodil razpad brusilnega
diska ali povratni udarec elektri¢nega orodja.
Brusilni disk bi se nato premikal proti upo-
rabniku ali stran od njega, odvisno od smeri
vrtenja diska na zagozdenem obmogju. Zaradi
tega se lahko brusilni diski tudi zlomijo.

Do povratnega udarca pride zaradi nepravil-
ne ali napaéne uporabe elektri¢cnega orodja.
To lahko ublaZite z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

m Elektri¢no orodje trdno drzite z obema

rokama in roki postavite tako, da se
lahko uprete silam povratnega udarca.

tnega udarca ali zagonskim navorom
vedno uporabljajte pomozZni rocaj, ce
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je prisoten. Oseba, ki upravlja z orodjem,
lahko obvlada sile povratnega udarca in
zagonskega navora, ¢e sprejmete ustrezne
ukrepe.

m Vedno drzite roke stran od vrtecih se
orodij/prikljuckov. Orodje/prikljucek se
lahko med povratnim udarcem premakne
&ez vaso roko.

= V primeru povratnega udarca se s te-
lesom ne pribliZzujte obmodju, kjer se
elektri¢no orodje premika. Povratni
udarec potisne elektricno orodje v smer,
nasprotno od gibanja brusilnega diska na
zagozdenem obmodju.

m Pri delu v kotih, na ostrih robovih in
podobno bodite Se posebej previdni.
Preprecite, da bi se orodje/prikljucki
odtrgali od obdelovanca in se zagozdili.
Orodje/prikljucek se rad zatika v kotih,
na ostrih robovih ali pri povratnih sunkih.
Posledi¢no lahko pride do izgube nadzora
ali povratnega udarca.

= Ne uporabljajte diskov za motorne zage
ali nazob¢anih rezalnih diskov. Orodja/
prikljucki te vrste pogosto povzrodijo
povratni udarec ali izgubo nadzora nad
elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna obvestila za

brusni papir

= Ne uporabljajte prevelikega brusnega
papirja. Pri izbiri velikosti brusnega
papirja upostevajte priporocila proi-
zvajalca. Brusni papir, ki strli ¢ez brusilno
plosco, lahko povzrodi poskodbe. To lahko
povzrodi tudi zatikanje, trganje brusnega
papirja ali povratni udarec.

Posebna varnostna obvestila za

skobljanje

m Ne delajte na povrsinah z izpostavljeno
jekleno armaturo. Nevarnost povratnega
udarcal!

m Pri delu v kotih, na robovih in ekstremnih
prehodih bodite Se posebej previdni.
Nevarnost poskodbe skobeljne glave in
skobeljnih koles.

m Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e se
skobeljna kolesa ne morejo prosto vrteti.

m Uporabljajte samo originalne skobeljne
glave in skobeljna kolesa FLEX . Ne upo-
rabljajte adapterjev ali redukcijskih pus/
prikljuckov.
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Dodatna varnostna obvestila

m Uporabljajte samo podaljske, ki so odobre-
ni za zunanjo uporabo.

m BruSenje barv na osnovi svinca ni pripo-
rocljivo. Odstranjevanje barv na osnovi
svinca mora opraviti strokovnjak.

= Ne delajte z materiali, ki sproscajo nevarne
snovi (npr. azbest). Ce obstaja nevarnost
nastajanja zdravju $kodljivega, vnetljivega
ali eksplozivnega prahu, sprejmite varno-
stne ukrepe. Nosite zascitno masko. Upo-
rabite lokalni izpusni sistem prezracevanje.

POSKODBA MATERIALA!
Elektricna napetost in specifikacije elektriche
napetosti na tipski ploscici se morajo ujemati.

Hrup in tresljaji

[i] orPomBA

Deklarirane skupne vrednosti vibracif in
deklarirane vrednosti emisif hrupa so bile
izmerjene v skladu s standardno preskusno
metodo in se lahko uporabljajo za primerjavo
enega orodja z drugim, lahko se uporabljajo
tudi za predhodno oceno izpostavijenosti.

Deklarirana raven oddajanja vibracij in vred-
nosti emisij hrupa predstavijajo glavne nacine
uporabe orodja.

Ce pa se orodjje uporablja za razlicne namene,
z razlicnimi nastavki ali je slabo vzdrZevano,
se lahko raven oddajanja vibracij in vrednosti
emisif hrupa razlikujejo. To pa lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem casu.

Ce Zelite dobiti natancno oceno ravni izposta-
vijenosti vibracifam in vrednosti emisij hrupa,
morate upostevati tudj case, ko je orodje
izklopljeno ali deluje, vendar ga dejansko

ne uporabljate. To pa lahko znatno zmanjsa
raven izpostavijenosti v celotnem delovnem
casu.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij in hrupa, kot
so: vzdrZevanje orodja in nastavkov, ohranja-
nje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev

POZOR!

Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85
dB(A) si nadenite zascito za sluh.
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Tehnicni podatki

lzdelek Skobeljnik za beton

Vrsta izdelka RE 16-5 115

Napetostno omrezje V,Hz 220-240,50/60

Razred zaidite Wl

Vhodna mo¢ w 1.600

Izhodna mo¢ w 900
1-1.900
2-2.600

Hitrost brez obremenitve /min 2:2?88
5-4.800
6-5.500

Nazivna hitrost /min 6.300

Drzalo za orodja %] 12

Teza kg 3,3*

V kombinaciji z vodilnim pokrovom:

@ skobeljne glave mm 80

Globina skobljanja mm 0..6

V kombinaciji z za$¢itnim pokrovom:

Najvedji premer diska mm 115

A-vrednotenje ravni hrupa v skladu z EN 62841 (glejte »Hrup in tresljaji«)

Raven zvoénega tlaka Loa dB(A) 90
Izmerjena raven zvoéne moci Ly, dB(A) 98
Negotovost K dB 3
Skupna vrednost vibracij v skladu z EN 62841 (glejte »Hrup in tresljaji«)
Vrednost emisij a,, pri ...

skobljanju ometa m/s’ 2,5
skobljanju betona m/s’ 8.2
Brusenje z brusnim papirjem m/s’ 2,5
Negotovost K m/s’ 1,5
Ponavljajoce se udarne vibracije (p) m/s’ 124
Negotovost K m/s’ 6

* Merjeno z (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15) brez orodja.
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Pregled

!

17 16

Obro¢ krtace

Zascitni pokrov z obroc¢em krtace in
vrtljivim robnim segmentom

3  Zaklepni vijak

Varovalni rocaj

5 Zaklep vretena

N =

»

Za drzanje vretena med menjavo orodja.

6  Ekstrakcijska cev
Pritrditev varovalnega rocaja
8 Klecno stikalo

Za vklop in izklop.

N

Z zaskoénim polozajem za neprekinjeno
delovanje.
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10
11
12
13
14

15

16

17

Tipska plos¢ica

4,0-m napajalni kabel z vticem
Obroéni kljué

Klju¢ za zaustavitev

Pritrdilni vijak

Skobeljna glava s skobeljnimi kolesi
Priporoena hitrost: 3-4
diamantna brusilna ploséa
Priporo&ena hitrost: 5-6

ploséa z jezkom, navlaZena
Priporoéena hitrost: 1-3
Vodilna miza
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Navodila za uporabo

Pred prvo uporabo

Elektricno orodje in nastavke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manijka in ni bil poskodovan med prevozom.

Delovanje z zascitnim pokrovom
AN\ OPOZORILO!

Preden opravite kakrsno koli delo na elektric-
nem orodju, izvlecite omrezni vtic.

v wve

Pritrditev zascitnega pokrova

m Odbvijte in odstranite zaklepni vijak (1.).

m Zascitni pokrov potisnite ez zatice na ohis-
ju (2.).

m Namestite zaporni vijak (3.).

m Zasditni pokrov odstranite v obratnem
vrstnem redu.

Nastavitev varovalnega rocaja

Pritrditev plosce z jezkom

A ™
2

m Namestite samolepilno plo$co na vreteno.

m Privijte pritrdilni vijak v navoj.

m Pritrdite samolepilno plo$éo v nasprotni
smeri urinega kazalca s pomoc¢jo omeje-
valnega kljuca (1.).

m Pritrdilni vijak privijte v smeri urinega ka-
zalca z obroénim klju¢em (2.).

m Brusilno orodje namestite na sredino jezka.

Pritrditev diamantne brusilne
plosce

Na vreteno namestite diamantni brusilni
kolut.

m Privijte pritrdilni vijak v navoj.

= Diamantni brusilni kolut drzite v nasprotni
smeri urinega kazalca z uporabo omejeval-
nega kljuca (1.).

m Pritrdilni vijak privijte v smeri urinega ka-
zalca z obroénim klju¢em (vsaj na 25 Nm)

(2.).
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Preverjanje polozaja zascitnega
pokrova

Obro¢ krtae mora strleti priblizno 0-1 mm cez
brusilno plosco.

Zascitni pokrov je mogoce nastaviti po visi-
ni, da se izravna obraba diamantne brusilne
plosce.

Pritrditev skobeljne glave

m Zrahljajte zaklepni vijak v nasprotni smeri uri-
nega kazalca (1.).

m Zadditni pokrov nastavite tako, da ga obr-
nete na zeleno visino (2.).

m Privijte zaporni vijak.

Delovanje z vodilnim pokrovom
VAN OPOZORILO!

Preden opravite kakrsno koli delo na elektric-
nem orodju, izvlecite omrezni vtic.

Pritrditev vodilnega pokrova

m Namestite rezkalno glavo na vreteno.

m Privijte pritrdilni vijak v navoj.

m Rezkalno glavo drzite v nasprotni smeri
urinega kazalca z uporabo omejevalnega
kljuéa (1.).

m Pritrdilni vijak privijte v smeri urinega ka-
zalca z obroénim klju¢em (vsaj na 25 Nm)
(2.).

m Rezkalno glavo odstranite v obratnem
vrstnem redu.

Nastavitev globine skobljanja
Globino skobljanja je mogoce nastaviti v 6
stopnjah od 0 do 6 mm.

=
0...6 mm%

m Potisnite vodilni pokrov &ez zati¢e na ohis-
ju(2.).

m Namestite zaporni vijak (3.).

m Vodilni pokrov odstranite v obratnem
vrstnem redu.
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m Odovijte zaklepni vijak v nasprotni smeri
urinega kazalca (1.).

m Zascitni pokrov nastavite tako, da ga obr-
nete na Zeleno visino (2.).

m Privijte zaporni vijak (3.).
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Predizbor hitrosti
Za nastavitev hitrosti delovanja premaknite
vrtljivi gumb na Zeleno vrednost.

Vklop/izklop elektricnega orodja

Kratkotrajno delovanje brez zaustavljanja

m Potisnite preklopno stikalo naprej in ga
drzite.
m Za izklop spustite klecno stikalo.

Neprekinjeno delovanje z zaskocko
OPOMBA

Ce pride do izpada elektriche energije, vklo-
pljeno elektricno orodje ne deluje vec.

m Potisnite preklopno stikalo naprej in ga
zaskodite s pritiskom na sprednji del.

Izklop opreme:

m Zaizklop spustite klecno stikalo s pritiskom
na zadnji del.

[i] oPomBa

Orodjje se izklopi samodejno v v primeru krat-
kotrajne preobremenitve. Za ponovni zagon
orodja ga izklopite in ponovno vklopite.

Ce med neprekinjenim delovanjem pride do
pregrevanja zaradi preobremenitve, se hitrost
elektricnega orodja samodejno zmanjsa,
dokler se orodje dovolj ne ohladi. Na koncu
nacina hlajenja se orodje samodejno izklopi.
Za ponovni zagon orodja ga izklopite in po-
novno vklopite.

Odsesavanje prahu/ostruzkov
POZOR!

Prah se zlahka vname. Preprecite kopicenje
prahu na delovnem mestu.

Dela ne smete izvajati brez ukrepov za odstra-
njevanje prahu. Ustrezen sistem za odsesava-
nje oziroma posoda/vrecka za prah zmanjsa
$kodljivo raven prahu. Poskrbite, da bo delov-
no mesto dobro prezracevano. Vedno je treba
uporabljati ustrezno ali predpisano zascito za
dihala.

[i] oromBar

Upostevajte spodaj navedene zahteve. Upo-
Stevati morate veljavne predpise v svoji drzavi
glede materialov, ki jih je treba obdelati.
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Pri uporabi odsesovalnika prahu

Parameter Enota |Vrednost

Priporoceni na-

L . |mm 32
zivni premer cevi

Zahtevani nega- Pa > 25.000

tivni tlak*

Zahte:/ana koli¢ina Umin |=4.500

zraka

erporocen razred | Razred filtra M**
filtra

* Podatki o zmogljivosti sesalnika
**V skladu z IEC/EN 60335-2-69

[i] orPomBa

Ce se sesalna moc zmanyjsa, prekinite delo in
odpravite vzrok.

Zunanje odsesavanje

Sesalno cev prikljucite na odsesovalnik prahu
(zunanji izdelek). Odsesovalnik prahu mora
biti ustrezen za material, ki se obdeluje.

Za odsesavanje prahu, ki je Se posebej ne-
varen za zdravje, rakotvoren ali suh, je treba
uporabiti poseben odsesovalnik prahu.

Prikljucitev sistema za odsesava-
nje zraka

m Sesalno cev pritrdite na prikljucek.

m Sesalno cev prikljuéite na odsesovalnik.
Upostevajte navodila za uporabo sesalnika
prahu. Preverite nastavek. Po potrebi upo-
rabite ustrezen adapter.

Delo z elektri¢cnim orodjem

/N  OPOZORILO!

Viteca se brusilna plosca ne sme priti v stik z
ostrimi, Strlecimi predmeti. Nevarnost po-

vratnega udarca! Poskodba brusne plosce.
Ce je brusna plosca poskodovana ali mocno
obrabljena, jo je treba brez izieme zamenjati.

POZOR!

Elektricno orodjje vedno trdno drzite z obema
rokama/

1. Pritrdite za$¢itni pokrov ali vodilni po-
krov.

2. Pritrdite orodje/prikljucek.

3. Zascitni pokrov ali vodilni pokrov nastavi-
te na pravilno visino.

4. Prikljucite sistem za odsesavanje prahu.

5. Vstavite omrezni vtic.

6. lzvedite poskusni zagon, da preverite, ali
je orodje/priklju¢ek pravilno pritrjen.
Vklopite elektri¢no orodje (brez prekinja-
nja) in ga pustite delovati priblizno 30 se-
kund. Preverite morebitna neravnovesja
in tresljaje.

7. Nastavite zeleno hitrost.

©

Vklopite odsesavanje prahu.
9. Elektriéno orodje vedno trdno drzite z
obema rokamal!

Vedno drzite eno roko na elektri¢nem orodju,
da ga lahko v nujnem primeru takoj izklopite.
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10. Vklopite elektri¢no orodje.

Uporaba z zascitnim pokrovom:

m Skobeljnik za beton prislonite v stik z
delovno povrsino. Obro¢ s $¢etinami mora
biti poravnan z delovno povrsino.

m Povedajte pritisk, da vzpostavite stik med
brusnim orodjem in obdelovano povrsino.
Pri tem pomikajte stroj za rezkanje betona
s prekrivajocimi se gibi.

m Za brudenje v kotih:

— lzklopite elektri¢no orodje in pocakajte, da
se brusilno orodje ustavi.

— Odbvijte vpenjalni vijak (1.).

— Premaknite vrtljivi robni segment v desno
(2.).

— Privijte vpenjalni vijak (3.)

— Ponovno vklopite elektri¢no orodje.

Uporaba z vodilnim pokrovom

m Prinesite vodilni pokrov popolnomav stik z
delovno povrsino.

m S strojem za rezkanje betona prehajajte po
povrsini s prekrivajo¢imi se gibi.

= Ena stran vodilnega pokrova je sploséena,
kar omogoca brusenje v kotih.

[i] orPomBa

V rednih presledkih preverjajte, ali se kolesa
za ravnanje vrtijo okoli svojih osi. Po potrebr
potrkajte, da odstranite morebitne nakopice-
ne prasne delce.

Po prenehanju dela

m Po koncanem delu izklopite elektri¢no
orodje in izvlecite omrezni vtic.

m l|zklopite odsesovalnik prahu.

= Odistite elektri¢no orodje.

VzdrZevanje in nega
VAN OPOZORILO!

Preden opravite kakrsno koli delo na elektric-
nem orodju, izvlecite omrezni vitic.

[i] oPomBa

Za zamenjavo uporabljajte samo original-

ne dele, ki jih dobavi proizvajalec. Uporaba
neoriginalnih delov bo razveljavila vse garan-
cijske zahtevke do proizvajalca.

Cis¢enje
/N  OPOZORILO!
Ne uporabljajte vode ali tekocih detergentov.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

m Zadditni pokrov ali vodilni pokrov odistite s
suhim stisnjenim zrakom. S krtaco odstrani-
te trdovratne obloge.
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Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblaséeni servisni
center.

[i] oPomBa

V casu garancijskega roka ne odvijajte vijakov
na ohisju motorja. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Menjava skobeljnih koles na sko-
beljni glavi

POZOR!

Za pravilno namestitev skobeljnih koles glejte
navodila za namestitev, priloZzena skobeljnim
kolesom.

Nadomestni deli in nastavki
Risbe z deliin seznami zrezervnimi deli naj-
dete na nasem spletnem mestu:
www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju

/N  OPOZORILO!
Odistranite napajalni kabel, da onesposobite
nerabljeno elektricno orodje.

/A  OPOZORILO!
Odlstranite napajalni kabel, da onesposobite
nerabljeno elektricno orodje.
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Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne odlagajte med

gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme in
njeno vklju¢enostjo v drzavno zakonodajo je
treba iztroSene elektri¢ne naprave zbirati lo-
¢eno in jih reciklirati na okolju prijazen naéin.

[i] oPomBA
O moZnostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu.

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista odgo-
vorna za kakrsno koli $kodo in izgubo pri-
hodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki ga je
povzrodil izdelek oziroma neuporaben izde-
lek.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista odgo-
vorna za kakrdno koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe elektricnega orodja ali
uporabe elektriénega orodja z izdelki drugih
proizvajalcev.
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Cuprins
P EE Eticheta UKCA
Simboluri utilizate in acest manual. ... ... 245
Simboluri marcate pe scula electrica . . . .. 245 Informatii privind siguranta
Informatii importante privind siguranta. . .245
w importan’e p guram /\  AVERTISMENT!
Zgomotul si vibratiile.............. . ... 248 T, . L oL
hni 249 Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
Date tehnice .............ooovvvinnnn, 4 cititi urmatoarele si s actionati in consecinta:
Prezentare generala.................... 250 _ Apceste instructiuni de utilizare
Instructiuni de folosire. . ................ 251 - Instructiunile generale de sigurant”
Intretinerea si ingrijirea................. 255 privind manipularea sculelor electrice din
. .. brosura anexata (brosura nr.: 315915)
Informatii privind eliminarea............ 256 ’ DA ;
" ) — Normele de santier in vigoare si reglemen-
Declaratle de conformitate CE .......... 256 tarile pentru prevenirea accidentelor
Exonerare de responsabilitate. .......... 256 Aceasts sculi electricd este de ultima gene-

Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Indlica o situatie potential periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment poate duce la ra-
nirea sau deteriorarea elementului de sprijin.

[i] w~oTA
Indlica sfaturi de utilizare si informatii impor-
tante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Cititi manualul de utilizare pentru
a reduce riscul de accidentare.

Purtati ochelari de protectie.

Purtati aparatori de urechi.

Utilizati intotdeauna cu doua
maini!

Informatii privind eliminarea
sculei vechi (a se vedea pagina X)

Eticheta CE

N
m

ratie si a fost asamblata in conformitate cu
reglementarile de siguranta recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul utilizarii, scula
electrica poate reprezenta un pericol pentru
viata si integritatea fizica a utilizatorului sau

a unei terte pérti, sau scula electrica sau alte
obiecte ar putea fi deteriorate. Scula electrica
poate fi utilizatd numai

— in scopul pentru care este destinat,

— in stare perfecta de functionare.

Defectele care ii compromit siguranta trebuie
remediate imediat.

Utilizarea prevazuta

Masina de frezat beton RE 16-5 115 este pro-

iectata

— Pentru utilizérii comerciale in industrie si in
domeniul constructiilor

— pentru planificarea tranzitiilor de cofraj si
pentru fixarea suprafetelor din beton

— pentru indepartarea vopselei, tencuielii,
resturilor de adeziv pentru placi si covoa-
re de pe substraturi dure (tencuiala dura,
beton)

— pentru slefuirea uscata si finisarea neteda a
betonului, tencuielii, sapei, gresiei, argilei
refractare si asfaltului

— pentru utilizare cu unelte oferite de FLEX
pentru aceste scule electrice si autoriza-
te sa functioneze la o viteza de cel putin
6.300/min.

Nu este permisa utilizarea discurilor de taiere,

a discurilor de frecare, a discurilor lamelare

sau a periilor de sarma.

La utilizarea acestei masini de frezat beton

RE 16-5 115 trebuie conectat un aspirator de

praf din clasa M.
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Avize de siguranta pentru masina
de frezat beton

/N\  AVERTISMENT!

Cititi toate notificarile de siguranta si
instructiunile. Nerespectarea notificarilor de
sigurantd si a instructiunilor se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamari grave.
Pdstrati toate avertismentele si instructiuni-
le de siguranta intr-un loc sigur, pentru a le
putea consulta ulterior.

Aceasta scula electrica trebuie utilizata
impreuna cu accesoriile corespunzatoa-
re pentru curatare, slefuire si netezire a
betonului. Respectati toate avertismen-
tele de sigurants, instructiunile, diagra-
mele si specificatiile incluse impreuna cu
scula. Nerespectarea tuturor instructiunilor
enumerate mai jos poate duce la electro-
cutare, incendiu si/sau vatamari grave.
Aceasta scula electrica nu este potrivita
pentru lucrul cu perii de sarma, discuri
de lustruit si taiat. Pot aparea pericole si
vatamari corporale daca scula electrica nu
este utilizata in modul prevazut.

Nu transformati aceasta scula electrica
pentru a functiona intr-un mod pentru
care nu este proiectata si specificat

in mod special de catre producatorul
sculei. O astfel de conversie poate duce
la pierderea controlului si poate provoca
vatamari corporale grave.

Nu utilizati scule de insertie care nu au
fost special concepute si specificate de
producator pentru aceasta scula elec-
trica. Doar pentru ca un accesoriu poate
fi atagat la scula electrica nu inseamna ca
aceasta este sigura de utilizat.

Turatia aprobata a sculei/atasamentului
trebuie sa fie cel putin la fel de mare

ca viteza maxima specificata pe scula
electrica. Accesoriile care se rotesc mai re-
pede decat este permis se pot dezintegra,
iar piesele sparte se pot arunca cu viteza
mare.

Diametrul exterior si grosimea sculei/
atasamentului trebuie sa se incadreze
in capacitatea nominala a sculei electri-
ce. Sculele/atasamentele de dimensiuni
gresite nu pot fi protejate sau controlate
suficient.

Discurile de slefuit, pietrele de slefuit
sau alte accesorii trebuie sa se potri-
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veasca perfect pe axul sculei electrice.
Sculele/ atasamentele care nu se potrivesc
corect pe axul sculei electrice se vor roti
neuniform, vor vibra puternic si vor cauza
pierderea controlului.

Dimensiunile accesoriului de montat
trebuie sa se potriveasca dimensiunilor
hardware-ului de montare al sculei elec-
trice. Accesoriile care nu se potrivesc cu
dispozitivul de montare al sculei electrice
se vor dezechilibra, vor vibra excesiv si pot
provoca pierderea controlului.

Nu utilizati scule/ atasgamente deteriora-
te. Inainte de fiecare utilizare, verificati
uneltele/atagamentele pentru aschii

si crapaturi, verificati placile de slefuit
pentru fracturi si cautati semne de uzura
majora. Daca scula electrica sau scula/
atasamentul cade pe pamant, verificati
daca este deteriorat sau utilizati o scula
electrica si/sau o scula/un atasament ne-
deteriorat. Dupa ce scula/atasamentul a
fost inspectat si instalat, tineti-va si tineti
alte persoane departe de scula/atasa-
mentul in rotatie si lasati unealta electri-
ca sa functioneze la viteza maxima timp
de un minut. Daca sculele/atasamentele
sunt deteriorate, de obicei se vor rupe in
aceasta perioada de testare.

Utilizati echipamente de protectie
personala. Purtati o viziera, ochelari de
protectie sau ochelari de protectie, in
functie de utilizare. Daca este cazul, pur-
tati o masca de praf, casti de protectie
pentru urechi, manusi de protectie sau
un sort special pentru a va proteja impo-
triva particulelor mici de macinare si a
fragmentelor de material. Ochii trebuie
protejati impotriva corpurilor straine care
sunt proiectate in aer in timpul diferitelor
aplicatii. Mastile de praf sau respiratoarele
trebuie sa fie capabile sa filtreze praful
generat in timpul utilizarii. Pot aparea de-
teriorari ale auzului daca sunteti expus la
zgomote puternice pentru perioade lungi
de timp.

Asigurati-va ca ceilalti sunt tinuti la o dis-
tanta sigura de zona dumneavoastra de
lucru. Toate persoanele care intra in zona
de lucru sunt obligate sa poarte echipa-
ment individual de protectie. Fragmente
din piesa de lucru sau uneltele/atasamente
rupte pot fi aruncate in aer si pot provoca
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rani chiar si in afara zonei de lucru imedia-
te.

m Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate atunci cind efectuati o
operatiune in care scula/atasamentul ar
putea intra in contact cu cabluri ascun-
se sau cu propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un fir sub tensiune poate
pune sub tensiune partile metalice expuse
ale sculei electrice si poate provoca un soc
electric.

m Tineti cablul de alimentare departe de
scule/atasamentele in rotatie. Daca pier-
deti controlul asupra sculei electrice, cablul
de alimentare se poate tdia sau trage si va
poate atrage ména sau bratul in scula/ata-
samentul rotativ.

= Nu asezati niciodata scula electrica jos
nainte ca scula/atasamentul sa se fi
oprit complet. Daca scula/atasamentul se
roteste nca, acesta ar putea intra in con-
tact cu suprafata si ar putea cauza pierde-
rea controlului asupra sculei electrice.

= Nu lasati niciodata scula electrica in
functiune in timp ce o transportati. Hai-
nele dumneavoastra s-ar putea prinde prin
contactul accidental cu scula/atasamentul
rotativ, iar unealta/atasament v-ar putea
taia pielea.

m Curatati periodic orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
atrage praful in carcas3, iar o acumulare
masiva de praf metalic ar putea reprezenta
un pericol electric.

= Nu utilizati scula electrica in apropierea
materialelor combustibile. Scanteile ar
putea aprinde aceste materiale.

= Nu utilizati scule/atasamente care nece-
sita lichid de racire. Utilizarea apei sau a
altor agenti de racire lichizi poate provoca
electrocutare.

Avertismente speciale de sigu-

ranta pentru slefuire:

m Folositi doar materialele abrazive omo-
logate pentru scula electrica si capacul
de protectie conceputa pentru acesti
abrazivi. Materialele abrazive care nu sunt
conceputi pentru unealta electrica nu pot
fi protejati corespunzator si sunt nesiguri.

m Capacul de protectie trebuie fixat in si-
guranta pe scula electrica si reglat astfel
incat sa se obtina cel mai inalt nivel de

siguranta, adica cea mai mica cantitate
de abraziv s fie expusa persoanei care
opereaza scula. Capacul de protectie ar
trebui sa protejeze utilizatorul de fragmen-
te si de contactul accidental cu materialele
abrazive.

m Materialele abrazive pot fi utilizate nu-
mai pentru aplicatiile recomandate. Ca
de exemplu: Nu slefuiti niciodata cu partea
laterala a unei placi de slefuit diamantate.
Placile de slefuit diamantate sunt conce-
pute pentru a abraza materialul cu partea
inferioard a placii de slefuit. Forta aplicata
pe lateral ar putea cauza dezintegrarea
placii abrazive.

m Folositi intotdeauna doar flanse de stran-
gere nedeteriorate, de dimensiunea si
forma corecte pentru scula/atasamentul
selectat. Flansele adecvate sustin scula/
atasamentul si, prin urmare, reduc riscul de
rupere.

= Nu utilizati scule/atasamentele uzate de
la unelte electrice mai mari. Sculele/ata-
samentele de la sculele electrice mai mari
nu sunt proiectate pentru vitezele mai mari
ale sculelor electrice mai mici si se pot
rupe.

Recul si notificari de siguranta
aferente

Reculul este reactia brusca la o scula/atasa-
ment rotativ blocat sau blocat, cum ar fi un
disc de slefuit, o placa de slefuit, o perie de
sarma si altele asemenea. Daca aceste obiec-
te se blocheaza sau raman prinse, accesoriul
rotativ se va opri brusc. Acest lucru duce la ac-
celerarea necontrolata a unei scule electrice
n directia opusa directiei de rotatie a sculei/
atasamentului in zona blocata.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se blo-
cheaza sau se blocheaza in piesa de prelu-
crat, muchia discului de slefuit se va agata
de taierea in piesa de prelucrat si va cauza
dezintegrarea discului de slefuit sau reculul
sculei electrice. Discul de slefuit s-ar depla-
sa apoi spre sau spre utilizator, in functie de
directia de rotatie a discului in zona prinsa.
Acest lucru poate cauza si ruperea discurilor
de slefuit.

Un recul se produce din cauza utilizarii in-
corecte sau defectuoase a sculei electrice.
Aceasta poate fi atenuata prin masuri de
precautie adecvate, care sunt descrise dupa
cum urmeaza.
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m Mentineti o priza ferma cu ambele maini
pe scula electrica si pozitionati bratele
astfel incat sa puteti rezista fortelor de
recul. Folositi intotdeauna manerul au-
xiliar, daca este prezent, pentru cel mai
inalt nivel de control asupra fortelor de
recul sau a cuplului de pornire. Persoana
care opereaza scula poate controla fortele
de recul si cuplul de pornire, cu conditia
luarii masurilor adecvate.

m Tineti intotdeauna mainile departe de
sculele/atasamentele in rotatie. Scula/
atasamentul s-ar putea misca peste ména
dumneavoastra in timpul unui recul.

m Tineti corpul departe de zona in care
scula electrica se va misca in cazul unui
recul. Reculul impinge scula electrica in
directia opusa miscarii discului de slefuire/
polizare in zona blocata.

= Procedati cu mai multa precautie atunci
cand lucrati in colturi, la muchii ascutite
si altele asemenea. Preveniti retragerea
si blocarea sculelor/atasamentelor din
piesa de lucru. Scula/atasamentul are
tendinta de a se bloca n colturi, la margini
ascutite sau cand reculeaza. Prin urmare,
se poate pierde controlul sau se poate pro-
voca un recul.

= Nu folositi discuri de drujba sau discuri
de taiere zimtate. Sculele/atasamentele
de acest tip duc frecvent la recul sau la
pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

Avertismente speciale de sigu-

ranta pentru hartia abraziva

= Nu folositi hartia abraziva supradimensi-
onata. Respectati recomandarile produ-
catorului atunci cand alegeti dimensiu-
nea hartiei abrazive. Hartia abraziva care
iese peste placa de slefuit poate provoca
raniri. Acest lucru poate provoca, de ase-
menea, blocarea, ruperea hértia abraziva
sau recul.

Instructiuni speciale de siguranta

pentru prelucrare

= Nu lucrati pe suprafete cu armatura de otel
expusa. Riscul de recul!

m Acordati o atentie deosebita atunci cand
lucrati in colturi, la margini si la tranzitii
extreme. Risc de deteriorare a capului de
prelucrare si a discurilor de prelucrare.

= Nu puneti scula electrica in functiune decéat
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daca rotile de prelucrare se pot roti liber.

m Folositi doar capete de slefuire si discuri
de prelucrare FLEX originale. Nu utilizati
adaptoare sau mansoane/accesoriu de
reductie.

Notificari suplimentare de sigu-

ranta

m Folositi doar cabluri prelungitoare omolo-
gate pentru utilizare in exterior.

= Nu se recomanda slefuirea vopselelor pe
baza de plumb. Indepartarea vopselelor
pe baza de plumb trebuie efectuata de
catre un specialist.

m Nu lucrati la materiale care elibereaza sub-
stante periculoase (ca de exemplu azbest).
Implementati masuri de siguranta daca
exista pericolul generarii de praf periculos
pentru sanatate, combustibil sau exploziv.
Purtati o masca de praf. Foloseste evacua-
rea locala ventilare.

DAUNE MATERIALE!
Tensiunea de retea si specificatiile de tensiu-
ne de pe placutd trebuie sa corespunda.

Zgomotul si vibratiile
[i] w~oTA

Valorile totale declarate ale vibratiilor si valo-
rile emisiilor de zgomot au fost masurate in
conformitate cu o metoda standard de testare
si pot fi utilizate pentru compararea unei scu-
le cu alta; de asemenea, pot fi utilizate intr-o
evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiilor emise si valorile
emisiilor de zgomot reprezintd principalele
aplicatii ale sculer.

Cu toate acestea, dacd scula este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite
sau cu intretinere necorespunzatoare, nivelul
emisiilor de vibratii si valorile emisiilor de
zgomot pot diferi. Acest lucru poate mari
semnificativ nivelul de expunere in cadrul
perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii si a valorilor emisiilor de
zZgomot, este, de asemenea, necesar sd se tind
seama de momentele in care scula este oprita
sau functioneaza, dar nu este de fapt utilizata.
Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioaders totale de
lucru.
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Identificati masurile suplimentare de siguranta pentru a proteja operatorul de efectele vibra-
tiilor si zgomotului, cum ar fi: Intretinerea sculei si a accesoriilor, mentinerea caldurii méinilor,
organizarea tiparelor de lucru

ATENTIE!

Furtati antifoane cénd presiunea sonora depéaseste 85 dB(A).
Date tehnice

Produs Masina de frezat beton

Tipul de produs RE 16-5 115

Tensiune de retea V,Hz 220-240, 50/60

Clasa de protectie =/n

Putere de intrare W 1,600

Putere de iesire w 900
1-1,900
2-2,600

Turatie de mers in gol /min ?l :?1:188
5-4,800
6-5,500

Viteza evaluata /min 6,300

Portscula (%] 12

Greutatea kg 3.3*

in combinatie cu carenajul de ghidare:

@ cap de prelucrare mm 80

Adancime de frezare mm 0..6

in combinatie cu capacul de protectie:

Diametrul maxim al discului | mm | 115

Nivelul de zgomot A conform EN 62841 (vezi "Zgomot si vibratii")

Nivel de presiune sonora L, dB(A) 90

Nivel de putere sonord masuratd Ly, dB(A) 98

Incertitudine K dB 3

Valoarea totala a vibratiilor conform EN 62841 (a se vedea "Zgomot si vibratii")

Valoarea emisiilor pe ; cand ...

Prelucrarea tencuielii m/s? 2,5
Prelucrarea betonului m/s? 8.2
Slefuirea cu smirghel m/s’ 2,5
Incertitudine K m/s? 1,5
Vibratii de soc repetate(p¢) m/s’ 124
Incertitudine K m/s® 6

* Masurata cu (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), fara scula.
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Prezentare generala

17

» N =

N

250

Inelul de perie

Capac de protectie cu inel de perie si
segment de margine rotativ

Surub de blocare

Maner tip arc

Blocarea axului

Pentru a tine axul in timpul schimbarii scu-
lei.

Teava de extractie

Montarea manerului tip arc
Comutator basculant

Pentru pornire si oprire.

Cu pozitie de blocare pentru functionare
non-stop.

11
12
13
14
15
16

17

Placuta tehnica

Cablu de alimentare de 4,0 m cu ste-
cher

Cheie inelara

Cheie de oprire

Suruburi de fixare

Cap de rindea cu roti de rindea
Viteza recomandata: 3-4

placa de slefuit diamantata
Viteza recomandata: 5-6

Placa velcro, umezita

Viteza recomandata: 1-3

Masa de ghidare
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Instructiuni de folosire

Inaintea primei utilizari
Despachetati scula electrica si accesoriile si
verificati daca nu lipsesc piese sau au fost
deteriorate in timpul transportului.

Functionare cu capacul de protec-
tie

AVERTISMENT!
Inainte de a efectua orice lucrare la scula elec-
trica, scoateti stecherul de la retea.

Atasarea placii cu velcro

=g

A ™
2

= Montati placa cu carlig si gramada pe ax.

m Ingurubati surubul de fixare in filet.

m Tineti placa cu cérlig si pilon in sens invers
acelor de ceasornic folosind cheia de opri-
re (1.).

m Strangeti surubul de fixare in sensul acelor
de ceasornic folosind cheia inelara (2.) .

m Asezati unealta de slefuit in centrul placu-
tei cu velcro.

Atasarea placii de slefuit diaman-
tate

m Slabiti si scoateti surubul de blocare (1.).

m Impingeti capacul de protectie peste stiftu-
rile carcasei (2.).

m Montati surubul de blocare (3.).

m Scoateti carcasa de protectie in ordine
inversa.

Reglarea manerului tip arc

=

NJ XN 7

= Montati discul abraziv diamantat pe ax.

m Ingurubati surubul de fixare in filet.

m Tineti discul abraziv diamantat in sens in-
vers acelor de ceasornic folosind cheia de
oprire (1.).

m Strangeti surubul de fixare in sensul acelor
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de ceasornic folosind o cheie inelard (lacel m Montati surubul de blocare (3.).

putin 25 Nm) (2.) . m Scoateti carenajul de ghidare in ordine
Verificarea pozitiei capotei de inversa. )
protectie Montarea capului de prelucrare

Inelul periei trebuie sa depaseasca cu aprox.
0-1 mm placa de slefuire.

Capacul de protectie poate fi reglata pe inalti-
me pentru a compensa uzura placii de slefuit
diamantate.

e 4 - = Montati capul de prelucrare pe ax.
il m Insurubati surubul de fixare in filet.

|

|

m Tineti capul de prelucrare in sens invers
acelor de ceasornic folosind cheia de opri-
re(1.).

m Stréngeti surubul de fixare in sensul acelor
de ceasornic folosind o cheie inelara (la cel
putin 25 Nm) (2.) .

Funqionare cu carenajul de ghi- m Scoateti capul de prelucrare in ordine

m Slabiti surubul de blocare in sens invers
acelor de ceasornic (1.).

m Reglati capacul de protectie rotind-o la
naltimea dorita (2.).

m Strangeti surubul de blocare.

dare inversa.

AVERTISMENT! Reglarea adancimii de prelucrare
Inainte de a efectua orice lucrare la scula elec-  Adancimea de prelucrare poate fi reglati in 6
trica, scoateti stecherul de la retea. trepte, de la 0 la 6 mm.

Atasarea carenajul de ghidare

0....6 mnrf

m Slabiti surubul de blocare in sens invers
acelor de ceasornic (1.).

m Reglati capacul de protectie rotind-o la
inaltimea dorita (2.).

m Strangeti surubul de blocare (3.).

m Slabiti si scoateti surubul de blocare (1.). Preselectia vitezei

= Impingeti carenajul de ghidare peste stiftu-  Pentru a seta viteza de functionare, mutati
rile de pe carcasa (2.). cadranul la valoarea dorita.
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Activarea/dezactivarea sculei

electrice
Functionare pe termen scurt fara blocare

m Apasati comutatorul basculant inainte si
mentineti-l apasat.

m Eliberati comutatorul basculant pentru a
opri.

Functionare non-stop cu blocare

[i] w~ord
In cazul unei pene de curent, scula electrica
pornita nu va mai porni.

m Apasati comutatorul basculant inainte si
cuplati-l apasand partea din fata.
Oprirea echipamentului:

m Pentru a opri, eliberati comutatorul bascu-

lant apasand partea din spate.

[i] word

Scula se va opri automat in cazul unei su-
prasarcini de scurta durata. Pentru a reporni
scula, opriti-o si porniti-o din nou.

Daca apare supraincalzirea din cauza su-
prasolicitarii in timpul functionarii continue,
viteza sculei electrice va fi redus3 automat
pana cand scula electrica se raceste suficient.
La sfarsitul modului de racire, scula se opreste
automat.

Pentru a reporni scula, opriti-o si porniti-o din
nou.

Extragerea rumegusului/aschiilor
ATENTIE!

Praful se poate aprinde cu usurinta. Preveniti
acumularea de praf la locul de munca.
Lucrarile nu trebuie efectuate fara masuri de
reducere a prafului. Un sistem de extractie
adecvat sau o cutie/sac de praf reduce nive-
lurile de praf nociv. Asigurati-va ca spatiul de
lucru este bine aerisit. Trebuie utilizata intot-
deauna o protectie respiratorie adecvata sau
prescrisa.

[i]  w~orar
Retineti cerintele enumerate mai jos. Trebu-
fe respectate reglementarile aplicabile din

tara dumneavoastrd privind materialele care
urmeaza a fi prelucrate.
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Cand se utilizeaza un aspirator de

praf

Parametru Unitate |Valoare
Diametru nomi-

nal recomandat |mm 32

al furtunului

Presmnev:\egatlva Pa > 25,000
necesara

Debltul:ie aer Umin  |= 4500
necesar

Clasa de flltrvu - Clasa de filtru M**
recomandata

* Date de performanta ale aspiratorului
*Conform IEC/EN 60335-2-69

[i] worAd

Dacd puterea de aspirare scade, opriti lucrul
si remediati cauza.

Extractie externa

Conectati furtunul de aspirare la un extractor
de praf (produs extern). Aspiratorul de praf
trebuie sé fie potrivit pentru materialul cu
care se lucreaza.

Pentru aspirarea prafului deosebit de peri-
culos pentru sanatate, cancerigen sau uscat
trebuie utilizat un extractor de praf special.
Conectarea unui sistem de extrac-
tie

m Conectati furtunul de aspiratie la racord.

m Conectati furtunul de aspirare la extrac-
torul de praf. Respectati instructiunile de
utilizare ale aspiratorului de praf. Verificati
atasamentul. Folositi un adaptor adecvat,
daca este necesar.

Lucrul cu scula electrica

VAN AVERTISMENT!

Placa rotativd de slefuit/slefuit nu trebuie sa
intre in contact cu obiecte ascutite si proemi-
nente. Riscul de recul! Deteriorarea placii
de slefuire/polizare . Daca placa de slefuire/
polizare este deterioratd sau foarte uzata,
aceasta trebuie inlocuitd fard greseald.

ATENTIE!

Intotdeauna tineti ferm scula electrics cu am-

bele méini.

1. Fixati capacul de protectie sau carenajul
de ghidare.

2. Fixati scula/atasamentul.

3. Reglati capota de protectie sau carenajul
de ghidare la inéltimea corecta.

4. Conectati un sistem de extractie a prafu-
lui.

5. Introduceti stecherul de la retea.

6. Efectuati o proba de functionare pentru
a verifica daca scula/accesoriul este fixat
corect.

Porniti scula electrica (fara opritor) si
lasati-o sa functioneze timp de aproxima-
tiv 30 de secunde. Verificati daca exista
dezechilibre si vibratii.

7. Setati viteza necesara.

8.  Porniti extractia prafului.

9. Intotdeauna tineti ferm scula electrica cu

ambele maini.
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Tineti intotdeauna o mana pe scula electrics,
astfel incat aceasta sa poata fi oprita imediat
n caz de urgenta.

Utilizarea impreuna cu carenajul

de ghidaj

m Asezati carenajul de ghidare astfel incat
sé fie complet in contact cu suprafata de

10. Porniti scula electrica.

lucru.
Utilizare cu capacul de protectie: = Deplasati masina de frezat betonul folo-
m Aduceti masina de frezat beton in contact sind miscari care se suprapun. )
cu suprafata de lucru. Inelul cu perii trebuie  ® o parte a carenajul.de ghlc!areneste aP'?t"
sa fie la acelasi nivel cu suprafata de lucru. zatd pentru a permite slefuirea in colturi.

m Cresteti presiunea pentru a aduce scula
abraziva in contact cu suprafata de lucru.
Deplasati masina de frezat beton cu mis-
céari care se suprapun atunci cand efectuati
aceasta operatiune.

m Pentru slefuirea in colturi:

— Opriti scula electrica si asteptati pana cand
accesoriul abraziv se opreste din miscare.

[i] w~ora

Verificati periodic daca rotile de prelucrare
se rotesc in jurul axelor lor. Loviti usor pentru
a indeparta eventualele depuneri de praf. ori
de céte ori este necesar.

Dupa incetarea activitatii
= Opriti scula electrica dupa terminarea
lucrului si scoateti stecherul din priza.

— Slabiti surubul de fixare (1.) . m Opriti extractorul de praf.
— Deplasati segmentul de margine pivotant ~ ® Curatati scula electrica.
spre dreapta (2.) . - . .n vee
- Strangeti surubul de fixare (3.) Intretinerea si ingrijirea

Reporniti scula electrica.

AVERTISMENT!
Inainte de a efectua orice lucrare /a scula elec-
trica, scoateti stecherul de la retea.
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[i] woTd

Utilizati numai piese originale furnizate de
producator pentru inlocuire. Utilizarea piese-
lor neoriginale va anula orice revendicari in
cadrul garantiei oferite de fabricant.

Curatarea

VN AVERTISMENT!

Nu utilizati apa sau detergenti lichizi.

m Curatati periodic interiorul carcasei si mo-
torul cu aer comprimat uscat.

m Curétati carcasa de protectie sau carenajul
de ghidare cu aer comprimat uscat. Folo-
siti o perie pentru a indeparta depunerile
persistente.

Reparatii

Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un

centru de service autorizat.

[i] wora

Nu slabiti suruburile de pe carcasa motoru-
lui in perioada de garantie. Nerespectarea

acestei cerinte va invalida orice pretentii in
temeiul garantiei producatorului.

Inlocuirea discurilor de prelucra-
re de pe capul de prelucrare
ATENTIE!

Utilizati numai discuri de prelucrare de acelasi
tip.
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Pentru instalarea corecta a rotilor de prelucra-
re, consultati instructiunile de instalare furni-
zate Tmpreuna cu acestea.

Piese de schimb si accesorii
Desenele in detaliu si listele de piese de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
internet: www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea
VAN AVERTISMENT!

Lasati uneltele electrice neutilizate inutilizabi-
le prin scoaterea cablului de alimentare.

Vi AVERTISMENT!
Lasati uneltele electrice neutilizate inutilizabi-
le prin scoaterea cablului de alimentare.

Numai pentru tarile UE
E Nu aruncati sculele electrice in deseu-
rile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si a transpunerii acesteia in legislatia natio-
nald, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si reciclate intr-un mod ecologic.

[i] w~oTA
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea.

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si agentul acestuia nu sunt res-
ponsabili pentru orice paguba si pierdere de
profit suferitd ca urmare a intreruperii activi-
tatii comerciale cauzate de produs sau de un
produs neadecvat.

Producatorul si agentul acestuia nu sunt
responsabili pentru orice paguba cauzata de
utilizarea necorespunzatoare a sculei electrice
sau de utilizarea sculei electrice cu produse
de la alti producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHU B TOBa
PBbKOBOACTBO

A TTPEAYITIPEXAEHUE!

O3Ha4aBa HEMoCpPEeACTBEHA OrlacHocT. He-
Cr1a3BaHETO Ha TOBA IPEAYITPEXKAEHUE MOXKE
A3 AOBEAE AO CMBPT UAU UBKAOYUTENHO
TEXXKU HAaPaHABAHNA.

BHUMAHME!

O3HavYaBa rnoTeHUNarHoO ornacHa CUTYaLNA. He-
CrasBaHeTo Ha TOBAa MPEAYIPEXKAEHNE MOXKE
Ad AOBEAC AO HAPAHABAHE VAU MATEPUANHU
ueru.

[i]  BEAE)XKA

O3HayaBa cbBETH 33 YIoTPE6a M BaXKHA UH-
gopmayns.

CuMBOAM BbpXy eAeKTpUuJe-
CKWUA UHCTPYMEHT

MpoueTeTe MHCTPYKLMMUTE 3a
ynoTpeba, 3a Aa HaMaAuTe
puvcKa OT HapaHABaHe.

HoceTe 3aWwimTHM oumaa.

Hocete aHtTndoHu.

BuHarun pabotete c pABe pbue!

<

)54
Ce

UK
CA

Ba)xHa nHpopmaums 3a 6e3o-
nacHoct

A TTPEAYTIPEMAEHUE!

[lpean Aa n3rnon3BaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA,
MOAA, [IPOYETETE CAEAHOTO U AEHCTBAUTE 10
CbOTBETHUA HAYNH:

VHpopMaumsa 3a U3XBbpAsSHe
Ha CTapuA MHCTPYMEHT (BMXK
cTpaHuua 269)

CE etuker

Etuket Ha UKCA

— Hacroawute nHCTpyKumnmn 3a ynotpeba

- ,06wunTe MHCTPYKLMM 38 be3onacHocT” 3a
bopaBeHe C eAeKTPUHECKU UHCTPYMEHTU
B MMPUAOIXKeHaTa KHUXXKa (6polypa N°:
315915)

— AevicTBalymTe BaAMAHN NpaBuAa Ha
MACTOTO Ha ynoTpeba v peryraummTe 3a
npeaoTBpaTABaHe Ha 3A0MNOAYKMN

To3u eAeKTpUYECKM MHCTPYMEHT € CbBpe-
MeHEeH 1 e NPoun3BeAEH B CbOTBETCTBME C
npusHaTuUTe npaBurAa 3a 6€30MacHoCT.

Bbvnpeku ToBa, Kkorato e B ynotpeba, enek-
TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa MOCTaBu

B OMacHOCT KMBOTa U 3ApPaBeTo Ha noTpebu-
TeAAl UAU TpeTa CTPaHa, AU eAEeKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT UAU APYTU NSAEAMA MOraT Aa
6baaT nospeaeHn. EAeKTpuYecknAaT MHCTpy-
MEeHT MO>Ke Aa Ce U3MOA3Ba CaMO

— no npeaHasHa4yeHue,
— B M3NpaBHO pabOTHO CbCTOAHME.

HeunsnpaBHOCTU, KOUTO KOMMPOMeETUpPAT
6esonacHocTTa, TpAbBa Aa 6bAAT PEMOHTU-
paHu HezabaBHo.

Ynorpeba no npeaHasHauyeHue

Q®pesaTa 3a 6eToH RE 16-5 115 e npoekTtupa-
Ha
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— 3a KoMepcuaAHa ynotpeba B MHAYCTpUATa
W TbproeuATa

— 3a ppe3oBaHe Ha KodpParkHM MPEXOAU U 3a
n3paBHsABaHe Ha 6ETOHHW NMOBbPXHOCTU

— 3anpemaxBaHe Ha 604, Ma3nAKa, OCTaTb-
LM OT AEMUAO 3@ NMAOYKU N KUAUMU BbPXY
TBBPAW OCHOBM (TBBPAA Ma3nAKa, 6ETOH)

— 3acyxo waandaHe 1 rnapka obpaboTka
Ha 6eTOH, Ma3nAKa, 3aMa3sKa, MACbYHUK,
wamoT 1 achant

— 3aynotpeba c UHCTPYMEHTU, NpeAAaraHm
o1 FLEX 3a Te3n eneKTpUYECKN NHCTPY-
MEHTU U paspeLleHm 3a paboTa CbC CKO-
pocT Har-Maako 6300 06/MuH.

He e paspelleHO N3NOA3BaHETO Ha peXkeLum
AVICKOBE, PPUKLNOHHN ANCKOBE, AAMEAHU
AVCKOBE VAU TEAEHU YETKMU.

Mpu nsnonssaHe Ha Ta3un ppesa 3a 6etoH RE
16-5 115 Tpabea pa ce CBbPKe NPaxoyAOBU-
TeA Knac M.

MpeaynpexaeHus 3a 6e3onac-
HoCT 3a ¢ppe3a 3a 6eToH

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
lMpoyerere BcuyYKM yKazaHNa M UHCTPYK-
ynm 3a 6e30nacHocr. HecriazsaHero Ha
YKasaHUATa U UHCTPYKUMUTE 38 6€3011aCHOCT
MOXKE Aa AOBEAE AO TOKOB YAAapP, MoXxap n/
UNM CEPUO3HU HapaHABaHNA. CbXpaHABauTe
BCUYKHU yKa3aHMNA M UHCTPYKUMNH 3a 6€3-
OMacHOCT Ha CHUIYPHO MACTO 3a 6baeln
crpaBKu.

m To3M eAeKTPUYECKU MHCTPYMEHT TPA6-
Ba Aa Ce U3MOA3BAa CbC CbOTBETHUTE
aKcecoapwu 3a nouncTeaHe, ppesoBaHe
Ha 6eToH, uspaBHABaHe U WAardaHe.
Cna3BanTe BCUYKM YKasaHuA 3a 6es-
OMacHOCT, UHCTPYKLUN, ANarpaMmm u
cneu,mbukau,uu, BKAIOYEHU B KOMIAE-
KTa Ha MHCTpPYMeHTa. HecnasBaHeTo Ha
BCUYKWN MHCTPYKLIMN U3BPOEHN AOAY MOXKe
Aa AOBEAE A0 TOKOB yaap, noxap u/vam
CEepUO3HO HapaHABaHe.

m To3n eAeKTPUYECKM MHCTPYMEHT He e
NoAXoAAL, 3a paboTa C TEAEHU YETKM,
NMOAMPALLM U pexKelm AucKoBe. Morat
Aad Bb3HMKHAT OMAaCHOCTUN N HapaHABaHWA,
aKO eAeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT He ce
M3MOA3Ba No npepHasHa4YyeHue.

m He npeycrpoviBanTte T031M €AEKTPOUH-
CTPYMEHT A2 paboTu No HauMH, KOUTO
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He e cneLUnanHo NPOEKTUPaH U yKasaH
OT NPOU3BOAUTEAA Ha MHCTPYMEHTa.
TakoBa NpeycTPONCTBO MOXeE A3 AOBEAE
AO 3aryba Ha ynpaBAeHUe 1 Aa NPUYUHN
CepPUO3HN TEAECHU MOBPEAW.

He nanoassanTte MHCTPYMEHTH 3a NocTa-
BAAHE, KOUTO He ca CMeLUaAHO NPOEeKTU-
PaHU U NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTEAA 32
TO3U eAeKTPUUECKU MHCTPYMEHT. CaMo
3allloTO AAAEH aKcecoap Moxe Aa 6bae
NPUKPEneH KbM eAeKTPUYECKUA UHCTPY-
MEHT, He O3HayaBa, Ye e be3onaceH 3a
ynoTtpeba.

Op06peHaTa CKOpPOCT Ha UHCTPYMeHTa/
npucraBkarta Tpabsa pa 6bAe NoHe TOA-
KOBa BMCOKa, KOAKOTO MaKCMMaAHaTa
CKOPOCT, MOCOYEHa Ha eAeKTPUYECKNA
MHCTPYMEHT. AKcecoapuTte, KOUTo ce
BBbPTAT No-6bP30 OT paspeLleHoTo, MoraTt
Aa ce pasnaaHaT, a cyyrneHuTe YacTu mMorat
A2 U3AETAT C BUCOKa CKOPOCT.

BbHWHMAT pAnameTbp U pebeAnHaTa Ha
MHCTpyMeHTa/npucraekarta Tpabea Aa ca
B paMKUTe Ha HOMUHaAAHMA KanauuTeT
Ha @AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. VHcTpy-
MEHTU/NPUCTaBKM C HEMPaBUAEH pasMep
He MoraT Aa 6bAaT AOCTaTbYHO 3aLLUUTEHM
VAU KOHTPOAMPAHW.

WAudoBbUHUTE AUCKOBE, WAUGDOBDBY-
HUTE KOAeAa UAU APYTU aKcecoapm
TpA6Ba Aa NacBaT TOMHO Ha WNUHAEAA
Ha BalUUA eAeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
MHCcTpyMeHTU/NpucTaBkn, KOUTO He
nacBaT MPaBUAHO Ha LUMNHAEAA Ha eAekK-
TPUYECKUA MHCTPYMEHT, Liie ce BbpTAT
HepaBHOMEPHO, Llie BUGpUpPaT CUAHO U e
AOBEAAT A0 3aryba Ha KOHTPOA.
MoHTaXXHUTe pasMepm Ha aKcecoapa
TpA6Ba Aa cbOoTBETCTBAT Ha pasMepuTte
Ha MOHTa)>XHUTE €A€MEHTU Ha EAEeKTpPU-
YeCKMUA UHCTPYMEHT. AKcecoapu, KOUTo
He OTroBapAT Ha MOHTaXXHUTE eAeMeHTU
Ha eAeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, Lie pa-
60T1AT 6e3 banaHc, We BMbpUpaT CUAHO U
MoraT Aa MPUYUHAT 3aryba Ha ynpaBAeHue.
He usnoaseanTe noBpeAeHU MHCTPY-
MeHTU/npucraeku. Mpeau Bcaka yno-
Tpe6a npoBepABalTe UHCTPYMeHTUTE/
npuUcTaBKUTE 3a OTUYNBaHUA U NyK-
HaTUHK, NpoBepABaNTe WANPOBDBY-
HUTE MAOYM 3a CHYNBaHUA U TbpceTe
NpuUsHaLM Ha 3SHAYUTEAHO U3HOCBaHe.
AKO eAeKTPUUECKUAT MHCTPYMEHT UAU
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MHCTPYMEHTbT/MpUCTaBKaTa NapHe Ha
3eMATa, NpoBepeTe AaAU € NOBPEeAEH
WAU N3NOA3BANTE HEMOBPEAEH EAEKTPU-
YeCKU UHCTPYMEHT U/VUAN MHCTPYMEHT/
npucraBka. CAep, KaTo MHCTPYMEHTBT/
npucTaBkaTa € NPoBepPeH U MOHTUPaAH,
ApPbXTe cebe cn n Apyrmute paneud ot
BbPTALUA CE€ UHCTPYMEHT/NPUCTABKa U
ocTaBeTe eAeKTPUUECKUA MHCTPYMEHT
Aa paboTu Ha NbAHA CKOPOCT B MPOABA-
MKeHne Ha epAHa MUHYTa. AKO MHCTPY-
MEHTUTEe/NPUCTaBKNTE ca MOBPEAEHU,

Te O6MKHOBEHO Llie ce CYYMAT Npe3 To3un
TECTOB NEPUOA.

MN3nonsBanTe AMMHM NpeANasHU cpea-
crBa. Hocete npeanaseH wur, npea-
nasHU OYMAA UAM NpeANasHU CPeACTBa
B 3aBMCMMOCT OT ynotpebarta. Ako e
Heobxo0AMMO, HOCeTe NPOoTUBOMNpPaxoBa
MackKa, aHTUPOHMU, NpeANasHN pbKaBuU-
UM MAM CreLMaAHa NPECTUAKA, 3a Aa

ce npeAnasuTe oT MaAKU WANGPOBBLYHMN
yacTMum u pparMeHTU OT MaTepuana.
Ouute TpaAbBa pa 6bAAT 3aLLMTEHUN OT YyXK-
AW TEAA, KOUTO CE U3XBbPAAT BbB Bb3AyXa
Nno BpeMe Ha PasAUYHM NPUAOKeHUA. Mpo-
TUBOMPaXOBUTE MacKM UAN pecrnpaTopm
TpsabBa Aa MoraT Aa PUATPUpPaAT Npaxa,
reHepupaH no Bpeme Ha ynotpeba. Moxxe
A@ HaCTbMU yBpeXKAaHe Ha CAyXa, ako cTe
M3AOXEHWN Ha CUAEH LUIYM 32 MPOABbAXKMU-
TEAHV NepuoAn.

YBeperte ce, ye Apyrute xopa ca Ha
6e3onacHo pascroaHue ot paboTHaTta
BM 30Ha. Bcuukm xopa, kouto Bansar B
paboTHaTa 30Ha, ca AABXHM AQ HOCAT
AVYHM NpeanasHu cpeacTBa. PparmMeHTH
OT AeTaliAa AW CHYMEeHN UHCTPYMeEHTU/
NpUCTaBKK MoraT pa 6bAaT N3XBbPAEHU
BbB Bb3AyXa W Ad MPUYMHAT HapaHABaHUA
AOPU N3BBH HEMoCpeACcTBeHaTa paboTHa
30Ha.

ApbXKTe eAeKTpUUYecKua MHCTPYMEHT 3a
M30AMpPaHUTE NOBbPXHOCTU 3a XBallaHe,
KoraTo ussbpluBate pabora, npu KOATo
MHCTPYMEHTBbT/NpUCTaBKaTa MoXe Aa
ce AOKOCHe A0 CKpUTO oKkabeasBaHe
nAmn cobcTBeHMA cn 3axpaHBaLy Kabea.
KOHTaKTBLT € NPOBOAHMK MO Hanpeske-
HMe MOoXe Aa MOCTaBM NOA HamnpeXKeHue
OTKPUTUTE METaAHU YaCTU Ha EAEKTPU-
YECKMA NHCTPYMEHT U A MPUYNHUN TOKOB

yAap.

n ApbXTe 3axpaHBawma kabea paneu ot
BbPTALLM CE€ UHCTPYMEHTU/NPUCTABKMU.
AKo 3arybute KOHTPOA Hap enekTpuye-
CKMNA MHCTPYMEHT, 3aXpaHBalnaT Kabena
MOXKe Aa 6bae NpepAsaH A U3AbPNaH 1
Aa yBAeYe pbKaTa AU paMeHeTe BU BbB
BbPTALMA C€ MHCTPYMEHT/MpUCTaBKa.

= Hukora He ocTtaBanTe eAeKTpUYECKUA
MHCTPYMEHT, NPeAN MHCTPYMEHTbT/
npucrTaBKaTa Aa ca CPeAU HambAHO.
AKO MHCTPYMeHTBbT/NpUCTaBKaTa BCe OlLe
ce BbPTAT, MOXKE Aa BAA3AT B KOHTaKT C
MOBbPXHOCTTa U Ad MPUYMHAT 3aryba Ha
KOHTPOA HapA €AEKTPUYECKMA NHCTPYMEHT.

» Hukora He ocTraBanTe eneKTpuUecKua
MHCTPYMEHT Aa pa6oTu, A0KaTo ro HocK-
Te. ApexuTe BM MoraT Aa 6baaT 3axBaHa-
TU MPU CAYYaeH KOHTAKT C BbPTALLMA ce
WHCTPYMEeHT/NpUCTaBKa 1 UHCTPYMEHTBLT/
npucTaBKaTa MOXKe Aa Ce BpeXKe B KoXKaTa
BU.

n MMoumncrBante peAOBHO BEHTUAALMOH-
HUTE OTBOPU Ha EAEKTPUYECKMNA UH-
CTPYMEHT. BeHTuAaTOpPBT Ha ABUTaTEAA
3aCcMyKBa npax B Kopryca 1 CUAHOTO
HaTpyrnBaHe Ha METaAEH Npax MOXKe Aa
npeAcTaBAfiBa ONacHOCT OT TOKOB yAap.

n He nsnoasBanTte eAeKTpUUECKUA UH-
CTPYMEHT B 6AM30CT A0 ropuMmn MaTepm-
anau. Vickpute 6rxa MOraAm pa 3anandaT Tesu
MaTepuanm.

m He usnoaseaite uHctpymeHTu/npuc-
TaBKM, KOUTO U3NCKBAT TEYHa OXAaXAa-
A TEeYHOCT. VI3noA3BaHeTO Ha BoAa UAK
APYTV TEUHU OXAQXKAALLM TEHHOCTU MOXKe
Aa MPUYNHN TOKOB yaap.

CneuunanHm ykasaHus 3a 6e3o-

nacHocT npwu waandaHe:

n M3noaseante camo abpasmeum, opo-
6peHun 3a BallUA eAeKTPOUHCTPYMEHT,
W 3alMTHNA Kanak, NpeAHasHayYeH 3a
Te3n abpasmneun. Abpasnsum, KOUTO He ca
npeAHa3Haqum 3a eAeKTpVI‘-IeCKVIﬂ NH-
CTPYMEHT, He MoraT pa 6baaT apeKBaTHO
3alllUTEeHUN 1 Ca OonacCHW.

= 3awWMTHUAT Kanak Tpabea pa 6bae 3ppa-
BO 3aKpemneH KbM eAeKTPUUYECKUSA UH-
CTPYMEHT M1 peryAmpaH rno TakbB HauuH,
4ye Aa ce NOCTUrHe Han-BUCOKO HUBO Ha
6e3onacHocT, T.e. AMuUeTo, paborew,o
C MHCTPYMEHTA, Aa 6bAE N3NOXKEHO Ha
HaM-MaAKOTO KOAMUYECTBO abpasuB.
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3alWmMTHUAT Kanak TpAabBa Aa Npeanassa
notpebuTteAsd oT GparMeHTn U CAy4aeH
KOHTaKT c abpasuBa.

= A6pasuBuTe Morar Aa ce U3NoA3BaT
CaMO 3a NPEeNnopPbYUTEAHUTE NPUAOIKe-
HuA. Hanpumep: Hukora He waaridante
CbC CTPaHMYHaTa YacT Ha AMaMaHTeHa
wAMpoBbBYHA NAOYA. AMaMaHTeHUTe
WANGOBBYHMN MAOYM Ca NPeAHA3HAYeHN
3a WwAandaHe Ha MaTepPUan C AOAHaTa CU
cTpaHa. [lprao>KeHaTa CTPaHUYHO CMAa
MOXe Aa MPUYMHU pa3nasaHe Ha abpa-
3MBHaTa nAova.

n MsnoaseBante caMo HenoBpeAeHM 3aTa-
rawm ¢pAaHUM C NPaBUAHUA pa3sMep U
¢$opma 3a U3bpaHnA MHCTPYMeHT/npuc-
TaBKa. [oaxoaawmTe GAaHLM NOAABPIKAT
WHCTPyMeHTa/npuctaBKaTa 1 No Tosu
HauyMH HaMaAABaT PUCKa OT cYynBaHe.

n He nsnoaseante N3HOCEHU MHCTPYMEH-
TU/NPUCTABKU OT NO-rOAEMMU EAEKTPU-
YeCKU UHCTPYMEHTU. NIHcTpyMeHTuTE/
NPUCTaBKUTE OT MO-TOAEMU EAEKTPUYECKU
WHCTPYMEHTU He ca MPOoeKTUpPaHu 3a
NO-BUCOKUTE CKOPOCTU Ha MNO-MaAKnUTe
eAeKTPUYECKM UHCTPYMEHTU U Morar Aa ce
cyynAr.

OTKaT 1 cBbp3aHM C HETo npeay-

npe)aeHua 3a 6esonacHocT
OTKaTbT e BHe3anHaTa peakuma Ha 3aKAeLLeH
VAU BAOKMPaH BbPTALL, Ce MHCTPYMEeHT/npuc-
TaBKa, KaTo HanpuMep WAUGOBBYEH AUCK,
WANPOBBYHA MAOYA, TEAEHA YeTKa U APy
noAo6HU. AKo Te3un npeaMeTr 3acepHaT UAK
ce 3aKAUHAT, BbpTALATa ce NpUCTaBKa Lie
cnpe pA3Ko. ToBa BOAU AO HEKOHTPOAMPAHO
YCKOPEHMEe Ha EAEKTPUYECKMNA NHCTPYMEHT
cpelLly nocokarta Ha BbpTeHe Ha MHCTPYMEeH-
Ta/npucTaBKaTta B 30HaTa Ha 3acAaaHe.

AKo HanpuMep WANPOBBYEH ANCK 3acepHe
VAN BAOKMPa B p€TaliAa, PbOBT My Le KOH-
TaKTyBa Mpu pA3aHe C AeTaliAa U1 e A0BeAe
AO pasnapsaHe Ha AMCKa MAM AO OTKaT Ha
eAeKTPUYECKUA NMHCTPYMeHT. Torasa LWAn-
bOBBUHMAT AUCK LLe Ce ABUMKM KbM UAN OT
notpebuTend B 3aBUCMMOCT OT NMocoKaTa Ha
BbPTEHe Ha AMCKa B 30HaTa Ha 3acAaaHe.
ToBa MoXKe Aa AOBEAE U AO CHYMNBaHe Ha
LWAMGOBBYHUTE ANCKOBE.

OTKaTbT Bb3HMKBaA NPU HEMpPaBUAHA VAN
norpetuHa ynotpeba Ha eneKTpUYecKna
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WMHCTPYMeHT. Ton MoXKe pa ce cMeKuu Ypes
NOAXOAALLM NPeANasHU MepKU, KOUTO ca
OMMCaHU NO-AOAY.

m ApbXKTe 3ApaBO €AEKTPUUYECKMA UH-
CTPYMEHT, C ABE€Te CU pbLie U pa3noAo-
XKeTe TaKa CBOUTE pblLie, Ye Aa MOXKe
Aa ce NPOTUBONOCTaBUTE Ha CUAUTE Ha
oTKarta. BuHaru usnoasesanrte cnomara-
TeAHaTa pbKOXBaTKa, ako MMa TaKaBa,
3a Han-BMCOKO HMBO Ha KOHTPOA BbpPXY
CUAMUTE Ha OTKaT AU Ha BbPTALLUA MO-
MEHT Npu cTapTupaHe. AunueTo, pabo-
TELLO C MHCTPYMEHTa, MOXKE Aa OBAAAEE
CUAUTE OT OTKaTa 1 BbPTALLUA MOMEHT
npu cTapTUpaHe, CTUra Aa B3eMe NoAXOAA-
LM MEePKU.

= BuHarm ApbXKTe pbueTe cu paneud oT
BbPTALLU CE UHCTPYMEHTU/NPUCTABKU.
MHcTpyMeHTbT/NpucTaBKkaTa MoXKe pa ce
npemMecTn Hap pbKaTa BM MO BpeMe Ha
oTKar.

= ApBbXKTe TAAOTO CU AaAneu OT 30HaTa, B
KOATO @AEKTPUUYECKUAT MHCTPYMEHT Lue
ce ABMXXM B CAyYaM Ha oTKaT. OTkaTbT
N3TAACKBa EAEKTPUYECKMNA NHCTPYMEHT B
nocoka, obpaTHa Ha ABMXKEHWETO Ha LUAW-
¢$OBBYHMA AMCK B 30HaTa Ha 3acAAaHe.

m BbaeTe 0oco6eHO BHUMaATEAHM, KOraTo
paboTuTte B bram, no octpu pbboee n
Apyrm nopo6Hu. NMpepoTBpartete oTcKa-
YaHeTO Ha UHCTPYMEHTU/NPUCTABKU OT
A€TanvAa N 3aKAMHBaHETO UM. VHcTpy-
MeHTBbT/NpUcTaBKaTa MMa CKAOHHOCT Aa
3acAaa B brAW, MO OCTpU pbboBe MAK Npm
oTcKauvaHe. B pesyaTaT Ha ToBa MoXKe
Aa ce 3arybu KOHTPOA UAKM AQ Ce MOAYYN
oTKar.

= He usnoasBanTte AMCKOBe 3a BEPMIKHU
TPUOHM UAU Ha3bbeHM pexkelum An-
ckoBe. /IHCTpyMeHTU/NpUCTaBKM OT TO3M
BMA YECTO BOAAT AO OTKAT UAM 3aryba Ha
KOHTPOA Hap eAeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

CneunanHm ykasaHums 3a 6eso-

MacHOCT 3a WKYpPKa

= He nsnoaseanre WKypKa Cc NPeKOMEpHO
roaam pasmep. Cnassanrte npenopbkute
Ha NPOU3BOAUTEASR, KoraTto usbupare
pasmep wKypka. LLikypkara, koATo ce us-
AaBa Haa, WAM$OBbYHATA MAOYA, MOXKe Ad
NPUYNHU HapaHABaHWA. ToBa MOXKe CbLLO
Aa NPUYUHN 3aKAMHBaHE, Pa3KbCBaHe Ha
LIKypKaTa UAKM OTKaT.
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CneuunanHm ykasaHuma 3a 6eso-

nacHoct npu ¢ppe3oBaHe

m He paboTeTe BbpXy NOBbPXHOCTHU C OT-
KpwWTa cToMaHeHa apMupoBka. OnacHocT
oT oTKar!

m BbvaeTte ocobeHo BHUMaTeAHW, KoraTo pa-
6oTuTe B BrAW, No pbboBe U KparHu npe-
xoam. OnacHocCT oT noBpeaa Ha ppesosa-
waTa raaea v GpesoBalLmTe AUCKOBE.

m He nyckaliTe eAneKTpUYECKUA MHCTPYMEHT
B eKcrAoaTaumsa, ako ppesoBalnte Au-
CKOBe He ce BbpTAT CBOGOAHO.

m VI3noasBaiite caMo opurMHaaHn ¢ppesosa-
wm raasu n dpesosawm amnckose FLEX. He
M3MOA3BalTe apanTepu UAK peayLmpallm
BTYAKWU/NPUCTaBKMU.

AONMbAHUTEAHM NpeAynpexAe-

HuA 3a 6e3onacHocT

m VI3noAsBanTe caMo yABAXKUTEAHU Kabean,
op06peHU 3a ynotpeba Ha OTKpUTO.

m LUIKypeHe Ha 60on Ha oAOBHa OCHOBa He ce
npenopbyBa. lMpemMaxsaHeTo Ha 6ou Ha
OAOBHa OCHOBa TpAbBa Aa Ce U3BbPLLBA
OT CneumanmncT.

m He paboTeTte c MaTepunanmn, KOUTO OTAEAAT
onacHwu BellecTBa (Hanp. asbecr). Bseme-
Te MepKu 3a 6e30NacHOCT, aKo CbLecT-
ByBa OMacCHOCT oT obpasyBaHe Ha onaceH
3a 3APaBeTO, 3aMNaAMM UAM EKCMAO3UBEH
npax. HoceTte macka 3a npax. lsnoasean-
Te AOKaAHa acnupaunoHHa BEHTMUNaUus .

MATEPUAANHU LUETU!
3axpaHBaLoTO HanpexeHue u cneymnpm-
Kaummute Ha HarpeXXeHneTo Ha gpupmeHara
rabenka TpAbBa Aa CbOTBETCTBAT.

lym n Bubpauun

[i|  BEAEXKA

Aernapupararalnre) obuyalu) crosiHocr(m)
Ha BUGPpaLuMUTe 1 AeKAapupaHaralnre)
CTOVIHOCT(M) HA LLIYMOBUTE EMUCHM €3 M3MeE-
PEHM B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAGPTEH METOL,
38 U3MUTBAHE U MOrar Aa Ce U3MOA3BAT 38
CPaBHABAHE HA EAMH UHCTPYMEHT C APyr; Te
MOrar Aa ce U3MoA3BaT U IPH MPEABAPUTEN-
Ha OL{eHKa Ha eKCIO3UUNATA.

AeKrapupaHoTo HUBO Ha BUOpaLNOHHMU
eMUCHI Y CTOVMIHOCT(M) Ha LLyMOBU eMUCHN
MPEACTABAABAT OCHOBHUTE MPHUAOXKEHUA HA
UHCTPYMEHTA.

AKo o0baye MHCTPYMEHTBT Ce N310A3Ba 33
PASAUYHI TPUAOXKEHNA, C PASAMYHU aKCeCco-
ajprt UAM [IPU AOLLIA TOALPBXKKE, HUBOTO HAa
BUGPALNOHHNTE EMUCUU M CTOVHOCTTa(UTE)
Ha LLYMOBUTE eMUCHM MOXE Aa CE Pa3AN-
4aBar. ToBa MoXKe 3HaYUTENHO Aa yBEANYU
HUBOTO Ha U3NAraHe 3a UeAUs repros Ha
pabora.

3a 4a ce Hanpasu TOYHa OLEHKa Ha HUBOTO
Ha BUOPAaLNOHHO U3NaraHe 1 CTOMHOCTTa( -
7€) Ha LWYyMOBUTE eMUcHy, € HeEOOXOAMMO
Aa Ce B3eMarT pEeABUA M BPEMEHATA, KOraro
UHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH AU paboTu, HO
pPearHo He ce n3rnoAsBa. Tosa Moxxe 3Ha-
YUTEAHO A3 HAMAAM HUBOTO HA U3AAraHe 3a
HeAna nepuos Ha pabora.

Onpesenere 40MbAHUTEAHM MEPKU 38 be3-
0racHoOCT, 3a Ad MPEANasnTe oneparopa or
Bb34AEHICTBUETO Ha BUOPALMNTE U LLIYM3E, KATO
Hanpumep: [TosAApPbIKKA Ha MHCTPYMEHTA 1
aKcecoapuTe, MoAAbPIKAHE HA TOMAU PbLE,
opraHn3ayma Ha pabOoTHUTE PEXXUMU

BHUMAHME!

Hocere aHTUPOHU ripu 3BYKOBO HaAAraHe
Ha4 85 dB(A).
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TexHUYecKu pAaHHU

MpoaykT ®pe3sa 3a 6eToH

Tvin Ha npoayKTa RE 16-5 115

Mpe>xoBo HanpexkeHne V,Hz 220-240,50/60

KAac Ha 3awmTa @/n

BxoaHa MowHoCT W 1600

M3xoaHa MoLLHOCT W 900
1-1900
2-2600

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe /MUH 3-3400

P P 4-4100

5-4800
6-5500

HomuHanHa ckopoct /MVH 6300

Abp>Kay 3a MHCTPYMEHTU (%] 12

Terno Kr 3,3*

B koMbuHauma c HanpaBAABaLy, Kanak:

AnameTtbp Ha dppesoBalyaTa raaea MM 80

AbabounHa Ha ppesoBaHe MM 0..6

B KoMbUHaUMA CbC 3alUUTEH Kanak:

MakcnManeH anamMeTbp Ha AMCKa MM 115

HuBo Ha wyM c Kaac A ceraacHo EN 62841 (Buxkre "LWym n Bubpaumnn™)

HuBo Ha 3ByKkoBO HanAraHe L, dB(A) 90
HuBo Ha crAaTa Ha 3ByKa Ly, dB(A) 98
Heonpeaeneroct K dB 3

O6uwa cTorHocT Ha BU6pauuute cbraacHo EN 62841 (sumxre "LUyM n BU6pauun”)

CTOMHOCT Ha eMUCKUTE a 4, NPU ...

2

QDpeszosaHe Ha Ma3uAKa m/s 2,5
®peszosaHe Ha 6eToH m/s’ 8.2
LLkypeHe c wKypKa m/s’ 2,5
Heonpeaeneroct K m/s? 1,5
MoBTapAwwm ce yaapHu Bubpauunm (pe) m/s? 124
Heonpeaeneroct K m/s? 6

* NamepeHo c(2),(3),(4),(6),(7),(13),(15), 6€3 UHCTPYMEHT.

262



RE 16-5115

bg

Mperaea

17

-

IS

N

YeTKoB npbcTeH

3awmMTeH Kanak c NPbCTEH 3a YeTKa U
BbpTAL, Ce pb6

3aKAlouBaLy, BUHT

PbkoxBaTka c Tonka

3aKAlOuBaHe Ha WNUHAEAa

3a 3apbpKaHe Ha WNUHAEAA MO BpeMe
Ha CMAHa Ha UHCTPYMeHTa.
AcnupaumnoHHa Tpb6a

Bb3eA Ha pbKOXBaTKaTa C TOmnKa
ABYyno3snumnoHeH NpeBKAIOYBaTEA

3a BKAIOYBaHE U U3KAIOYBaHe.

C ¢uKcHpalLo NOAOXKEHME 3a HemnpeKbe-
HaTa paborTa.

10
11
12
13
14

15

16

17

®upmeHa Tabenka

4,0 m 3axpaHBaLy KabeA c wencea
MpbcTeHOBUAEH raeueH KAloY
3acronopsABaly rae4eH KAloY
3akpenBaLy, BUHT

®pesoBaua raaea ¢ ppesoBawm An-
cKoBe

MpenopbunteaHa ckopocrt: 3-4
AVaMaHTeHa WAUPOBBYHA NAOYA
MpenopbunteaHa ckopocT: 5-6
BeAkpo naouya, oBAaXKHEHA
MpenopbunteaHa ckopoct: 1-3
CnpaBouHa Tabanua Tabauua
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MHcTpyKumm 3a ynotpeba

NMpeaun NbpBOHaYaAHaTa ynoTpe-
6a

PasonakoBarite eAeKTpPUYECKNA UHCTPYMEHT
M aKkcecoapute 1 NpoeepeTe AaAU He AUNC-
BaT 4aCTu UAU Ye He Ca NOBpPeAEeHN No BpeMe
Ha TpchnopTMpaHeTo.

Pabota cbc 3alimMTeH Kanak
A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

[lpean aa n3BbpLUNTE KAKBATO 1 48 € paboTa
110 EAEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, U3BAAETE
ujerceAa or KOHTaKTa.

MocTaBAHe Ha 3aWMUTHUA KanakK

m Pa3xaabete n oTcTpaHeTe 3aKAlOYBaLLNA
BUHT (1.).

m HaTucHeTe 3aWwmTHMA Kanak BbpXy Wwmb-
ToBeTe Ha Kopnyca (2.).

m  MoHTupanTe 3akAouBaLma BUHT (3.).

m CBaneTe 3aWUTHUA Kanak B obpaTeH pea.

PeryanpaHe Ha pbKoxBaTKaTa €
TOnkKa

264

3aKkpenBaHe Ha BEAKPO NAovaTta

<

m MoHTupaliTe nAoYaTa C KyKa 1 npuMKa
BbPXY LUNNHAEAA.

m 3aBUITe 3aKpenBalnA BUHT B pe3barta.

m 3aApbKTe KyKaTa 1 3aKpenBsalaTta Nnao-
Ya 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATAa CTPEAKS,
KaTo M3MoA3BaTe 3acTONopABaLLMA raeyeH
katou (1.).

m 3aTerHeTte 3akpenBalusa BUHT MO NOCoKa
Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPEAKA, KaTO U3MOA3-
BaTe NPbCTEHOBUAEH raeyeH Kaiou (2.).

m [locTaBeTe MHCTPYMEHTa 3a LUKypeHe B
LleHTbpa Ha BEAKPO MOAAOXKKATa.

Mou‘rupal-le Ha AMaMaHTeHaTa
MAOYA 3a WKypeHe

k\%«\\\‘ =
MoctaBeTe AnamaHTeHMA WANGOBBYEH
AVCK Ha LUNUHAEAA.
m 3aBuiiTe 3aKpenealmaA BUHT B pe3baTa.
m 3appbXKTe AMaMaHTeHuA WAUGOBbYEH
AMNCK 0BpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTPEAKa,
KaTo M3MoA3BaTe 3aCTONOPABALLMA raeyeH
KAtou (1.).
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m 3aTerHeTe 3akpensalusa BUHT MO NOCOKa
Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKA, KaTo MU3MOA3-
BaTe NPbCTEHOBUAHUA raeyeH KaoY (A0
noHe 25 Nm) (2.).

MpoBepkKa Ha nosuumATa Ha 3a-

LWMNTHUA Kanak
MpbcTeHbT € YeTKa TpAbBa Aa ce M3paBa Npu-
6amsuTenHo 0-1 MM Haa NAovaTa 3a LWKypeHe.

3aIJ.l,VITHI/IHT Kanak MoXKe Aa ce peryampa no
BMCOYMNHA, 3a Aa KOMMNEeHCnpa N3HOCBaHETO
Ha AMaMaHTeHaTa NAOo4a 3a WKYypeHe.

m Pa3xnabete 3aKkAOYBALLMA BUHT B MOCOKA
obpaTtHa Ha YacoBHMKOBaTa cTpeAka (1.).

m Peryaunparite 3alimnTHMA Kanak, KaTo ro
3aBbPTUTE AO XKEAaHaTa BUCOYMHA (2.).

m 3aTerHeTe 3aKAIOYBaLLUA BUHT.

Pa6orta c HanpaBAsBaLW, Kanak
& TTPEAYTIPEXXAEHUE!

[lpeau aa n3BbPLUNTE KAKBATO U Ad € paboTa
110 ENEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT, N3BAAETE
ernceAa oT KOHTaKTa.

3aKkpenBaHe Ha HanpaBAABaWMUA
Kanak

m Pa3xnabeTe n oTcTpaHeTe 3aKAlOUBaLLMA
BUHT (1.).

m HaTucHeTe BoaewwmA Kanak BbpXy WmTo-

BeTe Ha Kopnyca (2.).

MoHTupanTe 3akAtouBalLma BUHT (3.).

m CBaneTe HanpaBAABalMA Kanak B obpa-
TEH pea.

3akpenBaHe Ha ¢ppe3oBawjaTa
ranaea

m MoHTupalite ppesoBaliata raaBa Ha
WNUHAEAA.

m 3aBUITe 3aKpenBalna BUHT B pesbara.

m 3appbKTe ppesoBalyarta raasa o6patHo
Ha YaCOBHWKOBAaTa CTPEAKa, KaTo MU3MOA3-
BaTe 3acTonopsBaluma raedyeH Katod (1.) .

m 3aTerHeTe 3akpenBallMaA BUHT MO NOCOKa
Ha YaCOBHWKOBAaTa CTPEAKA, KaTo U3MOA3-
BaTe NPbCTEHOBUAHMUA raeyeH KoY (A0
noHe 25 Nm) (2.).

m Ceanete ¢pesoBauiata raasa B obpatHa
NOCAE€AOBaTEAHOCT.

PeryavpaHe Ha AbA6oumHaTta Ha

$pesoBaHe
AbabounHata Ha ppe3oBaHe MoOXKe pa ce
peryanpa Ha 6 ctenenu o1 0 A0 6 MM.

0...6 mmt

m Pasxaabete 3akAOuYBaLLMA BUHT 0bpaTHO
Ha YacoBHMKOBaTa cTpeAaka (1.).

m PeryanpanTe 3awmtHUA Kanak, KaTto ro
3aBbPTUTE AO XKEeAaHaTa BUCOYMHa (2.).
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m 3arerHeTte 3akAlouBalLMa BUHT (3.).

MpeaBapuTeAeH nsbop Ha cKo-

poct
3a Aa HacTpouTe paboTHaTa CKOPOCT, npe-
MecTeTe AMCKa AO »KeAaHaTa CTOMHOCT.

BkAlouBaHe/U3KAIOUBaHEe Ha

@AEKTPUYEeCKNA MHCTPYMEHT
KpaTtkocpouHa pa6ora 6e3 pukcarop

m HaTtucHeTe AocToBMA NpeBKAOYBATEA
HarmpeA v ro 3appbKTe.

m OcBoboaeTe NpeBKAIOYBATEAR, 33 Ad TO
U3KAIOUUTE.

HenpekbcHaTta pa6oTa ¢ ¢pukcaTop
[i] BEAE)KA
Axo uma ITPeKbCBaHe Ha 3axXpaHBaHETOo,

BKANIOYEHUAT eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
HAMa Aa 3aro4YHe Aa paé'orM OTHOBO.

m HatucHete npeBKAOYBaTEAA Hanpea n ro
3aKAlO4HeTe, KaTo HaTUCHeTe NpeAHaTa My
YacT.

M3kAtouBaHe Ha obopyaBaHeTo:

= 3a A3 M3KAIOUUTE, OCBOBOAETE MPEBKAIOY-

BaTeAdA, KaTO HaTUCHeTe 3aAHaTa My 4acT.

[i]  BEAEXKA

To3u MHCTPYMEHT e ce U3KAIOYM aBTOMa-
TUYHO B CAyYaui Ha KpaTKoTparviHo rnpero-
BapBaHe. 3a 4a pecrapTupare NHCTPYMEHTa,
U3KAIOHETE O 1 IO BKAKOYETE OTHOBO.

AKo no BpeMe Ha HenpeKbcHaTa paboTa
Bb3HWKHE NperpABaHe Nopaax NnpetoBap-
BaHe, CKOPOCTTa Ha EAEKTPUYECKUA NHCTPY-
MEHT LLie Ce HaMaAM aBTOMaTUYHO, AOKaTO

ce OXAaAM AOCTaTbyHO. B Kpas Ha pexxkuMma
Ha OXAa*KAaHe MHCTPYMEHTBT Ce U3KAIOYBA
aBTOMaTUYHO.

3a pa pecTapTvpaTe MHCTPYMEHTa, U3KAIOYe-
Te ro 1 ro BKAIOYETE OTHOBO.

N3BAuuaHe Ha npax/cmbpomu-
HU

BHUMAHUE!

[lpaxvT MOXKe NecHO 4a ce 3ananum. [Tpeso-
TBpAaTerTe HaTpPyrnBaHeTo Ha pPax Ha paboTHoO-
TO MACTO.

Pabomama He mpa6Ba ga ce u3zBbvpwBa 6e3
mepku 3a HamansiBaHe Ha npaxa. Mogxogawa
cucmema 3a uzcmykBaHe uau npaxoyaoBu-
men/mopb6a 3a npax HamaasBam BpegHume
HuBa Ha npax. YBepeme ce, 4ye pabomHo-

mo Msicmo e gobpe BeHmuaupaHo. BuHazu
mps6Ba ga ce uznoa3zBa nogxogswa uau
npegnucaHa guxameAaHa 3auuma.
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[i]  34BEAEXKKA!

Ob6bpHeTe BHUMaHNE Ha M3UCKBAHNATAE,
n36poeH rno-40Ay. Tpabsa sa ce cnassar
MPUAOIKUMUTE Pa3ropesbu BbB BaLIATa
CTPpaHa OTHOCHO MatepPUanTe, KOUTO e ce
obpaborsar.

Mpu u3znon3BaHe Ha npaxoyno-
Bumen

MNapameTtbp EamHuua |CtonHocT

MpenopbunTeneH
HOMWHaAEeH 32
AMaMeTbp Ha
MapKy4a

Heobxoanmo
oTpuLaTeAHO Ma
HaAnAraHe*

= 25000

Heobxoanm
A€OUT Ha
Bb3AYLUHUA
noTok*

>4500

A MUH

Kaac Ha

MpenopbunteneH |
bduATbp M**

KAac GUATBDP

* AaHHu 3a npou3zBogumeaHocmma Ha npa-
xocmykaukama

** CbanacHo IEC/EN 60335-2-69

[i]  3ABEAEXKA

AKO MOLYHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe HaManee,
npeKparere paborara 1 OTCTPAHETE MPUYH-
Hara.

BbHIWIHO 3BAMYaAHE

CebpikeTe cMyKaTesIHUS MapKy4 KbM
npaxoynosuTesn (BbHLUEH NPOAyKT).
MpaxoynoBuTensbT TPsibBa Aa e noaxoAsiy, 3a
MaTepuana, ¢ KoiTo ce pabotu.

3a u3BnunyaHe Ha npax, KONTo e ocobeHo
onaceH 3a 34paBeTo, KaHL,epPOreHeH unm
cyx, TpsibBa Aa ce n3nonsea cneyunanHa
NpaxoynoBUTESIHa CUCTEMA.

CB'bp3BaHe Ha cUMcCTeMa 3a npaxo-
YAaBAHE

m [IpuKpeneTe cMyKaTeAHMA MapKy4 KbM
CbeAVMHEHUeTo.

m CBbprKeTe CMyKaTeAHUA MaPKy4y KbM
npaxoyaoBuTtens. Cnaspante MHCTPYKLU-
1Te 3a eKCrnAoaTaLmaA Ha MPaxoyAOBUTEAA.
MpoBepeTe npucraskata. Milsnoassante
NOAXOAALL apanTep, ako € Heo6XoANMO.

PaboTta c eAeKTpUUECKMA UHCTPY-
MEHT
AN\ TPEAYTIPEXSAEHUE!

Brprawara ce nao4a 3a WANGOBaHe/ LIKype-
He He TPA6BA Aa BAN3a B KOHTAKT C OCTPH,
cTepYaym rpesmetv. OnacHocr or otkar!
lMoBpeaa Ha wangdoBrvyHara nrova/nnova-
7a 3a WKypeHe. AKO WANPOBbYHATE TNoYa/
11N04aTa 3a WKYPEHE € [TOBPEAEHA MAU CHUAHO
M3HOCEHa, TA TPAbBA Aa 6bAE CMEHEHA He-
NpeMeHHo.

BHUMAHMUE!

BuHarn ApbXTe 34paBO eAEKTPHUYECKUA UH-
CTPYMEHT C ABE pbLe.

1. 3aKkpeneTe 3aWMTHUA KamnaK MAU Ha-
npaBAABaLLMA KOXYX.

2. 3akpeneTe MHCTpyMeHTa/npucraBKara.

3. Peryauvpanite 3aWwmuTHUA Kanak nam
HanpaBAABaLLMA KOXYX Ha NpaBUAHaTa
BMCOYMHa.

4. CsbpxKeTe cucTeMa 3a NPaxoyAaBaAHe.

o

BKkAtloueTe Liencena B KOHTaKTa.
6. W3Bbplete npobHO nyckaHe, 3a Aa Npo-
BepuUTe AAAU MHCTPYMEHTbT/NpUCTaBKa-
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Ta ca NPaBUAHO 3aKpeneHu.
BkAloueTe eneKTPUYECKNA MHCTPYMEHT
(6e3 pukcatop) n ro ocraeete pa pabo-
1 okono 30 cekyHam. MNpoeepeTe 3a
AncbanaHc v Bubpaunu.

N

3apante HeobxoaMMaTa CKOPOCT.

©®

BkAtoueTe npaxoyaaBaHeToO.
9. BuHarm popbKTE 3ApPaBO eAeKTpUYecKua
MHCTPYMEHT C ABE pbLie.

BuHaru pApbKTe epHaTa cv pbKa BbpXy
eAEKTPUYECKMA MHCTPYMEHT, 3a A2 MOXe TOM
Aa 6bae M3KAlOYEeH He3abaBHO B CAyYal Ha
aBapwuA.

10. BkAloyeTe eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.

Ynotpeba cbc 3aWwmMTEH Kanak:

m AoBeaeTe dppesarta 3a 6eTOH B KOHTAKT C
paboTHaTa NOBBPXHOCT. YHeTKOBUAT NpbC-
TeH TpAbBa Aa 6bAe NABTHO MPUAETHaA
KbM paboTHaTa NOBbPXHOCT.

m YBeAnuyeTe HaTUCKa, 3a Aa NpuBeaeTe
abpasnBHMA MHCTPYMEHT B KOHTAKT C 06-
paboTBaHaTa noBbpxHocT. Mpu nssbpLIBa-
HeTo Ha Tasu ornepauusa ABMKeTe ppesata
3a 6eTOH C NPUMNOKPUBALLN CE ABUXKEHUA.

= 3a waaidaHe B brau:

268

— W3KAloueTe eAeKTpUYEeCKMA MHCTPYMEHT U
n3yakaunTe, AOKaToO abpasmBHUAT UHCTPY-
MEHT cripe Aa ce ABVXKMN.

— Pa3sxaabete satarawma suHT (1.).

— [lMpeMecTeTe BbPTALMSA CE CENMEHT Ha
pbb6a HaaacHo (2.).

— 3arerHerte 3aTarawmsa BuHT (3.)

— BKAlouyeTe OTHOBO eAEKTPUYECKUA UHCTPY-
MEHT.

N3noasBaHe c HanpaBAABallY, KO-

KyX

u anIBeAeTe Hal'lpaBAHBaIJJ,VIH KO)KyX HaMbA-
HO B KOHTAKT C pa60THaTa NOBBPXHOCT.

= ABuxeTe ppesata 3a 6E€TOH C NPUMOKPU-
BaLLW Ce€ ABUXKEHUA.

| EAHaTa CTpaHa Ha Hal'lpaBAHBaIJ.LVIFl KO)KyX
€ NAOCKa, 3a Aa MO3BOAMK mAal7|¢aHe B brAn.
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[i]  BEAE)KKA

[lpoBepsaarire Ha pPEAOBHN MHTEPBANM AN
ppeszoBalynTe ANCKOBE C€ BbPTAT OKOAO OCU-
TEe cu. ﬂoquaﬁre, 3a Aa OTCTpaHUTe Hartpyria-
HUA ripax, Koraro e H6’05X0,4MMO.

Chaep npekpaTtaBaHe Ha pabora

m /I3KAl04HEeTe eAEKTPOUHCTPYMEHTa CAEA,
NPUKAIOYBaHE Ha pa60Ta N n3BapeTe wen-
CeAa OT KOHTaKTa.

m U3kaouete NPaxoyAOBUTEAA.

m [louncreTe eAeKTPUYECKUA NHCTPYMEHT.

MoaAp®bXXKa U NOAaraHe Ha
rpyvXXu

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

llpean aa n3BbpLUNTE KAKBATO U A4 € paboTa
110 eNEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, 3Ba4eTe
ujericena oT KOHTaKTa.

[i]  BEAE)KKA

YI3rnonssavite caMo OpUrinHaAH1 4acTu,
AOCTaBEHM OT MPON3BOAUTENA C LUEN 3aMAHA.
U3norsBaHeTo Ha HEOPUrMHAAHU YaCTHU Lye
GHYAMPAa BCUYKN TPETEHLMM 10 rapaHLyUATa
Ha MPOU3BOAUTENA.

MouucrBaHe

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He nznonsBavite Boga vAm TeYHu noYymucrea-
Wy npenaparuy.

m [leproanyHo nspyxesante BbTPELUHOCTTa
Ha Kopryca 1 ABUraTeAs CbC CYX CIbCTEH
Bb3AYX.

m [loyucrete 3alNTHUA KOXKYX AU Hanpas.-
AAIBALLMA KOXYX CbC CYyX CFbCTEH Bb3AYX.
M3noasBanTe YeTKa, 3a Aa OTCTPaHUTe
YyNOPUTUTE HAaCAOABAHMUA.

PeMoHT

PeMOHTI/I MoraTt Aa ce I/I3B'prJJBaT CaMoO OT
OTOPU3NPaH LEeHTbP 3a 06CAY»KBaHE Ha KAW-
eHTU.

[i]  BEAE)KKA

He pazxnabsavite BuHTOBETE Ha KOPIyca
Ha ABUraTeAA 1o BpemMe Ha rapaHyMoHHUA
nepumoa. HecriassaHeTo Ha TOBa N3MCKBaHEe
Lje aHyAnpa BCUYKU MCKOBE I10 rapaHLUATa
Ha MPOU3BOANTEANA.

CMsaHa Ha ¢ppe3oBawmTe AUCKOBE
Ha ¢ppe3oBawara raaBa
BHUMAHME!

Usnonssavite camo gpeszopaiym AncKkoBe or
EAMH U CbLUM TUI.

3a NpaBMAHO MOHTUpPaHe Ha dpesoBaLLmnTe
AVICKOBE HarpaBeTe cnpaBKa C UHCTPYKLUN-
Te 3a MOHTa>X, NPeAOCTaBEHM 3a€AHO C TAX.

Pe3epB|-m 4acTu U akcecoapum
YepTexkn pasraobeH BMA M CNUCBLUM Ha
PEe3epPBHN YacTM MoraT Aa ce HaMepAT Ha
HalwaTa HayaAHa cTpaHuua: www.flex-tools.
com

NHdopmMmaumsa 3a usxebpAasHe
/N NPEAYIIPEXXAEHUE!

HanpaBere HEU3MON3BaAEMUTE ENEKTPUYECKU
UHCTPYMEHTU HYPEe3 MPpeMaxBaHe Ha 3axpaH-
Balma kabea.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Hanpasere Hen3MoA3BaeMUTE eNEKTPUYECKU
UHCTPYMEHTU YPE3 MPEMaxBaHE Ha 3aXPaH-
Balma Kabea.

Camo 3a cTpaHu oT EC

He naxBbpAaiiTe enekTpuyeckuTe

WHCTPYMeHTU B 6uToBUTE OTNaabLu!
B cvoTBeTcTBME C EBpONnenckaTa anpek-
tmea 2012/19/EC oTHOCHO oTnaabuuTe OT
EeAEKTPUYECKO N EAEKTPOHHO obopyaBaHe 1
HEMNHOTO MHKOPMOpPMpPaHe B HaLMOHAAHOTO
3aKOHOAATEACTBO, U3MOA3BAHNTE EAEKTPU-
YeCKM MHCTPYMEHTU TpAabBa aa ce cbbupaT
OTAEAHO U A3 Ce PELMKANPAT NO EKOAOTUYHO
YUCT HaYMH.
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[i] BEAE)KKA
MO/lﬂ, M1OMnUTaniTe cBo4a TbproseL 3a Bb3MOXK-
HOCTUTE 3a U3XBBPAAHE.

C €-Aekaapauumsa 3a cboTBeT-
cTBMe

AeKkaapaununTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B [punaoxeHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C UHCTPYKLUWN.

OcBob6oXxpaBaHe OT OTroBOp-
HOCT

MMpon3BOAUTEAAT N HEFOBUAT NPEACTAaBUTEA
He HOCAT OTFTOBOPHOCT 3a KaKBUTO U Aa €
LLeTM W MPOMYCHATU MOA3M, AbAXKALLM Ce Ha
npeKkbcBaHe Ha AEMHOCTTa, MPUYNHEHO OT
NpoAyKTa MAM OT HEroAEH 3a ynotpeba npo-
AYKT.

Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUAT MPEACTaBUTEA
He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO U Aa €
LeTH, MPUYMHEHM OT HernpaBUAHa yrnoTpe-
6a Ha eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT AU OT
ynotpebaTta Ha eAeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT C
NPOAYKTU OT APYTY MPON3BOAUTEAN.
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CoaeprkaHue

YcAoBHble 0603HaYeHUSA, UCMOAb3YEMbIe B
AQHHOM PYKOBOACTBE . .« vt oee e 271

O603HauyeHNA Ha IAEKTPOUHCTPYMeHTe. .271
Ba»<Hble MHCTPYKLMM MO TEXHUKE

6e30MaCHOCTM . .ovvviiii i 271
lyMuBubpauma. . ....coovvviiin. 275
TexHnYeckne xapakTepUCTUKM .. ....... 276
OB30P + v it 277
MHCTpyKUMA Mo sKCNAyaTaumMm . . ........ 278
OB6CAYXKMBaAHNE M YXOA. . oo oo vieennns . 283
MHbopmaums o6 ytmamsaumm . . ....... .. 283

Aeknapauns cootBeTcTBuA HopMmam EC . .284
OTKas OT OTBETCTBEHHOCTU . .. oo v e ern .. 284

YcnoBHbIe 0603HaueHms, Uc-

NoAb3yeMble B AAHHOM PYKO-
BOACTBE

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Ob6o3HaqaeT nmeroLLytoca onacHocTs. Heco-
BAIOACHME STOIO MPEAYIIPEXKACHUA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTI AN OYEHDL CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!
O503HaqaeTﬂOTeHL{Ma/leO OoriacHyro cuTya-
yuro. HecobarogeHne aToro npesynpexxae-
HUA MOXKET MPHUBECTU K TPaBMe VAU [TOBPEXK-
ACHUIO UMyLLeCcTBa.

[i]  APUMEYAHUE

Obo3Haq4aer peKoMeHAAaLMU 110 NCTOAb30Ba-
HUIO U Ba’KHyrO MH¢OpMaL{MIO.
O603HauyeHNA Ha SIAEKTPOUH-
CTPYMeHTe

MpounTtanTe pyKoBOACTBO MO
3KCMAyaTaLumn, 4TO6bl CHU3UTD
PVCK MOAYYEHUA TPABM.

MicnoAb3ymnTte 3amTHbIE OYKWN.

VMcnoabsyite cpeacTBa 3alum-
Tbl OPraHOB CAyXa.

Bceraa aeprkuTe MHCTPYMEHT
ABYyMA pykamu!

NHbopmaums o6 ytramnsa-
LMW CTapOro MHCTPYMEHTa
(c™m. cTp. 283).

M@

q3

UK
CA

Ba)xHble MUHCTPYKLUMUM NO TEX-
HUKe 6esonacHoCcTH

/N\  [PEAYIIPEXAEHUE!
[lepes ucrorb30BaHNEM INEKTPONHCTPYMEH-
7@ fpoYTUTE U CObAIAAMTE:

Mapkuposka CE

Mapkuposka UKCA

— HacToALlMe MHCTPYKLMK MO IKCMAyaTa-
uunun;

— obuue MHCTPYKLUMN Mo TeEXHUKe be3zonac-
HOCTU npu obpaLLeHNn C IAEKTPOUHCTPY-
MeHTaMu B NpuAaraeMom byKkaete (bykaet
N2 315915);

— npaBuAa, AencTsyrolyme B paboyer 3oHe
M Mepbl No rnpeApoTBpaLleHno Hec4acTHbIX
cAyyaeB.

DTOT 3AEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYaeT caMbiM
coBpeMeHHbIM TpeboBaHUAM U ObiA CO3AaH B
COOTBETCTBUM C 06LEeNnPU3HaHHbIMU MPaBu-
AaMu 6e3onacHoCTy.

TeM He MeHee, MPU UCMOAb30BaHNMN IAEK-
TPOUHCTPYMEHT MOXKET NPeACTaBAATb ornac-
HOCTb AASA XKU3HWU U KOHEYHOCTEMN MOAb-
30BaTeAd uAu TpeTbux auL. Kpome Toro,
IAEKTPOUHCTPYMEHT U APYroe UMYyLIEeCTBO
MOryT 6bITb MOBPEXKAEHBI. DAEKTPOUHCTPY-
MEHT MO>KHO 3KCMAYaTUpPOBaTb TOAbKO:

— MO Ha3Ha4YeHuw n
— B UAEaAbHOM pa6oqu COCTOAHUUN.

HeucnpasHocTu, KOTopbie BAMAIOT Ha 6e30-
MacHOCTb, AOAXHbI 6bITb HEMEAAEHHO yCTpa-
HEHbl.
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O6AaacTb npuMeHeHus

@OpesepoBanbHaa MalunHa no 6etoHy RE 16-5
115 npeaHasHavyeHa:

— AAA KOMMEPYECKOro UCMOAb30BaHNA B
NMPOMBbILLUAEHHOCTU N TOProBAE;

— AAA BblPaBHMBAHUA CTbIKOB OMNaAy6Ku 1
NPUAAHUA LLEPOXOBATOCTN 6ETOHHBIM
NOBEPXHOCTAM;

— AAA YAAAGHUA KPaCKK, LUTYKaTypPKH,
OCTaTKOB KA€A AAA MAUTKN U KOBPOAMHA C
TBEpPAbIX OCHOBaHUI (TBepaan WTyKaTyp-
Ka, 6eToH);

— AAS CyXOro wAM$OBaHUA N YNCTOBOW
06paboTKM beToHa, LUTYKaTYPKK, CTAXKKU,
necyaHuka, wamoTa u achanbTa;

— AAA UCMOAb30BaHWUA C MPUHAAAEXHOCTA-
MU, NnpeanaraeMbiMu KoMnaHuen FLEX ana
AAHHOTO SAEKTPOUHCTPYMEHTA U AONY-
CKaloLMMM YacTOTy BpalLleHUA He MeHee
6300 06/MUH.

3anpeluaeTca UCMOAb30OBaHME OTPE3HBIX AMC-
KOB, WAMPOBAAbHBIX AUCKOB, A€MECTKOBbIX
ANCKOB M MPOBOAOYHbIX LLLETOK.

Mpu ncnoab3oBaHWK AaHHON dpe3epoBanb-
HoM MaLuHbl no 6etoHy RE 16-5 115 Heobxo-
AVMO NOAKAIOYaTb NblAeyAaAftoLLLee YCTPON-
cTBO Kaacca M.

MpaBuaa TexHnku 6esonacHocTn
npu pa6ote c ppesepoBanbHOMN
MaluMHoM no 6eToHy

A TPEAYTIPEXMSAEHUE!
lMpounrasire Bce yKasaHna M MHCTPYKUNU
no rexHuke 6e30MnacHocTu. HecobawoseHue
YKa3aHu v MHCTPYKUMI MOXKET MPpUBECTU K
[10PaXKEHMIO SNEKTPUYECKMM TOKOM, [10XKa-
PY U (MAn) TAXKEAbIM TpaBmaM. XpaHuTe Bce
VYKasaHna M MHCTPYKLHH 10 TEXHUKe 6e30-
NMacHOCTH B HaAEXHOM MECTe AAA UCITOAb-
30BaHNA B 6yAyujeM.

= AaHHBIA 3AEKTPOUHCTPYMEHT NpeA-
Ha3Hau4yeH AASl UCMTOAb30BaHUSA C COOT-
BETCTBYIOWMMM NPUHAAAEIKHOCTAMMU
AAAl CHATUA NOKPbITUNA, ppe3epoBaHna
6eToHa, cTporaHusa u WAndoBaHUsA.
Cob6AlopainiTe Bce yKasaHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTN, MHCTPYKLU, UAAIOCTPaA-
LUM U TEXHUYECKUE XapaKTePUCTUKH,
npuAaraemble K UHCTPYMEHTY. HeBbinoa-
HEeHNne N3AOXKEHHbIX HNXXe VIHCprKLI,I/II?I
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MOXeT NPUBECTU K MOParKeHUIO IAEKTPU-
YECKMM TOKOM, NoXapy 1 (UAN) TAXKEAbIM
TpaBMaM.

AaHHbIN 3AEKTPOMHCTPYMEHT HE NOAXO-
AWT AAA paboTbl C NPOBOAOYHBIMM LLET-
KaMu, NOANPOBaAbHbIMM U OTPE3HbIMU
AUNCKaMM. HeHaaneXKallee NCNOAb3OBa-
HNe SAEKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT npuse-
CTW K OMacHbIM CUTyaLMAM U TpaBMaM.

He nbiTantecb nepeo6opyaoBaTtb 3TOT
3AEKTPOMHCTPYMEHT AAA paboTbl cnoco-
60M, He NPeAyCMOTPEHHbIM ero npo-
nsBoauTeneM. Takoe npeobpasoBaHne
MOXeT NPUBECTU K NoTepe KOHTPOAA U
cepbe3HbIM TpaBMaM.

He ncnoabsynre npuHasAeXXHOCTH,
KoTopble He 6bIAM cneuManbHO paspa-
60TaHbI U yKasaHbl NPOM3BOAUTEAEM
AAA AAHHOTO 3AEKTPOMHCTPYMeEHTa. Bos-
MOMHOCTb YCTaHOBKWN Kaknx-Anb6o npu-
HAAAEXHOCTEN Ha SAEKTPOUHCTPYMEHT He
O3HayaeT nx 6esonacHoe NCNoAb3oBaHMe.
AonycTtumas yactota BpaluseHuMsa npm-
HaAAEXKHOCTEM AOAXKHA BbITb He HUXKe
MaKCMMaAbHOW YacTOThbl BpalLleHUs, yKa-
3aHHOM Ha SAEKTPOMHCTPYMeHTe. Ecan
OCHacTKa BpallaeTca bbicTpee AoMyCcTU-
MO CKOPOCTU, OHa MO>KET paspyLUnTbCa,
a ee pparmMeHTbl — pasneTeTbcs € 6OAbLION
CKOPOCTbIO.

Hapy»XHbIi AnaMeTp U TOALLMHA NpKU-
HaAAEKHOCTEN AOAXHbI COOTBETCTBO-
BaTb MNacNOPTHbIM AAHHbIM 3AEKTPOUH-
cTpyMeHTa. [1pnHaAAEKHOCTU 1 HacaaKm
HEMOAXOAALLLEro pasmMepa HEBO3MOMKHO
AOAXHBIM 06Pa3OM 3aLUUTUTL U KOHTPO-
AMpPOBaThb.

LLUAndoBanbHbIE AUCKU, KPYIU U NPO-
YMe NPUHAAAEKHOCTU AOAXKHBI TOYHO
COOTBETCTBOBATb LUNUHAEAIO SAEKTPO-
MHcTpyMeHTa. OcHacTKa, HeMmpaBUAbHO
YyCTaHOBAEHHaA Ha WNNHAEADb, ByaeT Bpa-
LaTbCA HEPaBHOMEPHO, BbI3blBaTb CUAb-
Hyl0 BU6paLMIO M MPUBOAUTB K NoTepe
KOHTPOAA HaA MHCTPYMEHTOM.

PasMepbl KpenAeHUsa NPUHaAAEXKHO-
cTen AOAXKHbI COOTBETCTBOBaTb A€TaAAM
Kpene»a 3AeKTPOMHCTPpYMeHTa. lNpun
NCMOAb30BaHUN MPUHAANEXKHOCTEN, He
COOTBETCTBYIOLIMX KPEMeXHbIM YacTAM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa, HapyLluaeTca ba-
AaHC, BO3HMKaeT YpesMepHana Bubpauma un
BO3MO>KHa NoTepsA KOHTPOAA.
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He ncnoabsyite noBpexXaeHHbIe
NPUHAAAEKHOCTU U HacaaKku. lNMepep,
KaXXAbIM MCNOAb30OBaHUEM NpoOBEpPANTE
NPUHAAAEIKHOCTM U HACAAKW Ha HaAU-
UMe CKOAOB M TPellUH, a WWANPOBaADb-
Hble NAACTUHbI — HA HAAUYME U3AOMOB

M NPU3HaKM 3HAYUTEAbHOIO U3HOCA.
EcAn 3AeKTPOMHCTPYMEHT MAM OCHACTKa
ynaAu Ha NMoA, NpoBepbTe UX Ha HaAU-
Yyue NOBPEXAEHUM UAM 3aMEHUTE Ha
HenoBpexAeHHble. [locae ocMoTpa u
YCTaHOBKM OCHAaCTKM OTOMAUTE CaMM U
He NoAMnycKanTe NOCTOPOHHUX K Bpa-

W aloLenca OCHaACTKe, a 3aTeM panTe
IAEKTPOMHCTPYMEHTY nopaboTaTb Ha
NMOAHOW CKOPOCTU B TeUeHUE OAHOM
MMHYTbI. BOABLLIMHCTBO NOBpPEXKAEHHbBIX
HaCcaAOK M NMPUHAAAEXKHOCTEN BbIXOAUT U3
CTpOA NpU TakoW NpoBepKe.
Ucnonb3ynTe cpeacTBa UHAMBUAYaADb-
HOM 3awunThbl. B 3aBMCMMOCTU OT BbINOA-
HAEMbIX paboT UCNOAb3YyNTE KO3bIpEK,
3alMUTHbIE OYKU UAM MacKy. lpu He-
o6xoaAMMOCTU HaaeBaWUTe pecnupa-
TOP, CPEACTBA 3alMTbl OPraHOB CAyXa,
3alMUTHbIE NepPYaTKU UAU CMeLanbHbIA
$apTyK, npepoxpaHAIOWMI OT MEAKUX
yactuuy n pparMeHTOB MaTepmana. lhaza
CcAeAyeT 3almLLaTh OT MOCTOPOHHUX NPEeA-
MeTOB, KOTOpble MOTYT pa3AeTaTbCA Npu
BbIMOAHEHUN Pa3ANYHbIX paboT. Mbinesa-
LMTHBIE MAaCKWN N PECNNPaTOPbl AOAXHbI
obecneunBatb GpUAbTPaLMIO MbiAK, 06pa-
3yloLenca Bo BpeMa paboTbl. AAMTeAbHOe
BO3AEMNCTBME FPOMKOIO LLyMa MOXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHMUIO CAYXa.
Caeaunte 3a TeM, UTOGbI NOCTOPOHHME
AMLa HaxoAMAUCL Ha 6e30nacHOM pac-
CTOAHUM OT pabouen 30HbI. Bce Anua,
HaxoasAwMmeca B pabouen 30He, 06a3aHbI
MCNOAb30BaTb CPEACTBAa MHAUBUAYaAD-
Hou 3awmTbl. PparMeHTb 06pabaThiBae-
MOW AeTaAU UAU Pas3pyLLIEHHOW OCHACTKM
MOTYT PasAeTETbCA U HAaHECTU TPaBMY
Aaxke 3a npeasenaMu paboyen 30HbI.

Mpwu BbiInOAHEHMM paboT, B XoAe KOTo-
PbIX OCHaCTKa MOXKET KacaTbCA CKPbITOMN
IAEKTPONPOBOAKM UAU KabeAsa nuTaHus,
AEPXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT TOAb-

KO 3a U3OAMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTMU.
KOHTaKT ¢ NpOBOAOM MOA HanpsA>KeHneM
MO>KET MPMBECTU K TOMY, YTO OTKpPbITbIe
MeTaAAYECKME HYaCTU SAEKTPOUHCTPY-

MEHTa OKa>KyTCA MoA HanpA>KeHNeM 1 Bbl-
30BYT MOpa*KeHne 3AEKTPUYECKMM TOKOM.

n  Aepxute KabeAb NUTaHUA NOAAAbLUE
OT Bpawalow,emnca ocHacTKu. pu note-
e KOHTPOASA Haa 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM
KabeAb NUTaHMA MOXKET 6bITb MepepesaH
VAU 3aTAHYT, U PyKa UAM NpeasnAeybe Mo-
ryT OKasaTbCA B 30HE BPaLLeHUA OCHACTKU.

= Hu B KOeM cAyuyae He KhapUTe INEKTPO-
MHCTPYMEHT, NOKa OCHaCTKa He ocTa-
HOBMAACb MOAHOCTbIO. EcAn ocHacTKa
NPOoAOAXaeT BpalllaTbCA, OHa MOXeT Koc-
HYTbCA MOBEPXHOCTU 1 MPUBECTU K NoTepe
KOHTPOAA HapA SAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

n Hukorpa He ocTaBAANTE SAEKTPOMH-
CTPYMEHT BKAIOYEHHbIM BO BpeMsA
nepeHocKMm. [Tpn cAyyallHOM KOHTaKTe C
BpaLLaloLWenca OCHAaCTKOM OAEXKAQ MO-
>KeT 3alennTbCA 3a Hee, YTO NMPUBEAET K
TpaBMe.

m PeryaapHo ounwante BEHTUAALUOH-
Hble OTBEPCTUA IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
BeHTMAATOpP ABUraTeAn 3aTArMBaeT MbiAb B
Kopnyc, 1 60AbLLIOe CKONAEHME MeTaAAU-
YeCKOW MbIAU MOXET CO3AaTb OMacHOCTb
nopa’keHnA SAEKTPUYECKMM TOKOM.

m He ncnoAbsynTe sAeKTPOUHCTPYMEHT
B6AU3M roprounx matepmanos. ckpbl
MOTyT MPUBECTU K BO3ropaHUio 3TUX MaTe-
puanos.

m He ncnoabsynrte Hacaaku v NnpuHaAs-
AEXHOCTU, KOTOpble TPe6YIOT XKMAKUX
OXAapUTeAen. Vicnoab3oBaHMe BOABI AU
APYTUX OXAQXAQIOLNX XKUAKOCTEN MOXKET
NPUBECTU K MOPa’KEHMIO IAEKTPUYECKNM
TOKOM.

CneumanbHble yKasaHuA Mo Tex-
HuKe 6e3onacHocTu Npu wAaundo-

BaHUM

n Wcnoabsynrte ToAbKo abpasuBHbie MaTe-
puaAbl, paspelleHHble AN UCNIOAb3OBa-
HUA C SAEKTPOUHCTPYMEHTOM, a TaKXe
3alMTHBIN KOXYX, NPeAHa3HaYeHHbIN
AAA 3TUX MaTepuanoB. AbpasnBHble
MaTepuaAbl, He NpeAHa3Ha4YeHHblIe AAA
A@HHOTO SAEKTPOUHCTPYMEHTa, He MOryT
6bITb AOAXKHBIM 06Pa30OM 3alMLLEeHbl U
ABAAIOTCA Hebe3onacHbIMU.

= 3alUUTHBIN KOXKYX AOAXKEH 6bITb HaaeX-
HO 3aKpPEeNnA€eH Ha IAEKTPOUHCTPYMEHTE
M OTPEeryAMpoBaH Tak, Ytobbl o6ecneum-
BaACA MaKCMMaAbHbIV ypoBeHb 6e30-
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nacHocTK, T. . YuTobbl Ha onepatopa
nonaaano Kak MOXXHO MeHblLue abpa-
3MBHOrO MaTepuaAa. 3alUTHbINA KOXKYX
npeAHasHauyeH AAA 3aLLMTbl MOAb30OBaTEAA
oT ¢pparMeHTOB MaTepPUana 1 CAy4aiHoro
KOHTaKTa c abpa3unBom.

m A6pasuBHble MaTepuaAnbl paspeluaeTca
MUCNOAb30BaTb TOAbKO AAAl PEKOMEHAY-
eMbixX BUAOB paboT. Hanpumep, HuKoraa
He BbINOAHsANTE WAnboBaHNe 60KOBOM
MOBEPXHOCTbIO aAMa3HOM WANGOBaAbHOM
nAacTUHbl. AAMasHble WANGOBaAbHbIE
MAACTUHbI MPeAHa3HayYeHbl AnA 06paboTKim
MaTepuana HUXKHEeN NOBEPXHOCTbLIO MAa-
cTuHbl. BokoBoe YCUAnE MOXKeT npmnBectn
K paspyLueHunto abpasmBHOWM MNAACTUHBI.

m McnoAb3ynTe TOABKO HEMOBPEXAEHHbIE
3aXXKMUMHble pAaHLbI, COOTBETCTBYIO-
wwue no pasmepy u popme Boi6paHHOM
ocHacTtKe. [Noaxoasaume baaHLbl mopaep-
>KMBAIOT OCHACTKY M TEM CaMbIM CHU>KAIOT
pUCK ee paspyLleHuA.

m He ncnoabsynre N3HOLIEHHYIO OCHACTKY,
npeAHasHa4YeHHYIO AASl SA€KTPOMHCTPY-
MeHTOB 60AbLIero pasmepa. OcHacTka
AAA KPYMHbIX 9AEKTPOUHCTPYMEHTOB He
paccymTaHa Ha 6oAee BbiCOKME 060pOTHI,
XapaKTepHble AAA HEOOABLLMX DAEKTPOUH-
CTPYMEHTOB, U MOKET BbINTU U3 CTPOA.

OTAa‘-Ia U CBA3aHHbIE C HEN Mepbl

npeAOCTOPOXXHOCTU

Otpava — 370 BHE3anHaA peakumna Ha 3aKAU-
HMBaHME UAM 3alleMAeHMe BpallatloLenca
OCHACTKM, TaKOW KaK LWAMGOBAAbHbBIN KPYT,
WANpOBaAbHasA NAACTUHA, MPOBOAOYHASRA
weTtka u T. n. lNpun 3aKAMHMBaHWM UAK 3aLLEM-
AEHWUM OCHACTKM ee BpallleHMe BHe3anHo
npekpattaetca. B pesyabTaTe aneKTpPOUH-
CTPYMEHT HEKOHTPOAMPYEMO YCKOPAETCA B
HanpaBA€HUU, MPOTUBOMOAO>KHOM Bpallie-
HUIO OCHACTKM, B MeCTe 3aKAMHMBaHUA.

Ecaun, HanpuMep, WAn$oOBaAbHbIV Kpyr 3a-
LLEMASRETCA UAW 3aKAVHUBAET B 3aroToBKe,
€ro Kpan Bpe3aeTcsi B 3aroTOBKY, YTO MOXKeT
NPVBECTU K Pa3pPYLLUEHUIO KPYra MAM OTAaYE
3AeKTPOUHCTpyMeHTa. LUAndoBanbHbIf Kpyr
6yAET ABMraTbCA B CTOPOHY oneparopa nuan
OT HEro B 3aBUCMMOCTU OT HarNpaBAEHUA
BpaLLEHUs Kpyra B MecTe 3aKAUHNBaHUA.
370 TaK>Ke MOXKeT NPUBECTU K PaspyLLEHUIO
WAMbOBaAbHOrO Kpyra.
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Ortpava BO3HMKaeT B pe3yAbTaTe HernpaBUAb-
HOTO NUCMOAb30BaHUA IAEKTPOMHCTPYMEHTA.
Ee MO>KHO NpeaOTBPaTUTbL C MOMOLLBIO COOT-
BETCTBYIOLLMX Mep, OMMUCaHHbIX HUXe.

n Kpenko yaep)XuBanTe 3IAeKTPOUHCTPY-
MeHT 06enMM pyKaMm n pacnoaaramte
PYKM TaK, 4TO6bl MOXXHO 6bIAO NPOTU-
BOCTOATb CUAQM OTAAUMU. I1pv| HaAMuYMM
AOTMOAHUTEABHOMN PYKOATKM BCeraa
WCNOABb3YMTE €e AAA MaKCMMaAbHOTO
KOHTPOASAl HaA CMAAMM OTAAUM UAK
nycKoBbiM MOMeHTOM. OnepaTtop MoxeT
KOHTPOAUPOBAaTb CUAbI OTAAYUN N NMYCKO-
BOro MOMeHTa npwm ycAoBmnn COGAIOAeHVIFI
COOTBETCTBYIOLWMX Mep.

m Bceraa aepxure pyku Ha 6esonacHoM
paccToAHUM OT BpallalowWencs ocHacT-
Ku. I'Ipm OTAQ4e OCHaCTKa MOXXeT CKOAb-
3HYTb MO pyKe.

= AepKuTecb Ha PpacCTOAHUM OT TPaekK-
TOPUMU, MO KOTOPOM MOXKET ABUTraTbCA
SAEKTPOMHCTPYMEHT B CAy4ae oTAaum.
I'Ip|/| OTAAQ4Ye INEKTPOUHCTPYMEHT ABUXKET-
CA B HanpaBA€HUN, NPOTUBOMNMOAOXXHOM
BpaLeHunto LIJAI/Id)OBaAbHOFO Kpyra B mecrte
3aKAUHUBaHWMA.

m Cob6AlopanTe 0cobyio OCTOPOXKHOCTb
npu pa6orte B yraax, Ha OCTpbIX KPOM-
Kax un B nopo6Hbix Mectax. He pony-
CKaWTe OTCKOKa OCHACTKM OT 3aroToBKMU
M ee 3aKAMHMBaHMA. OcHacTKa nMeeT
CKAOHHOCTb K 3aKAMHMBAHUIO B YrAaX, Ha
OCTPbIX KPOMKaXx UAM Npu OTCKoKe. B pe-
3yAbTaTe BO3MOXXHa NOTepPA KOHTPOAA HaA
MHCTPYMEHTOM UAUN OTAaYa.

m He ucnoabsynre Kpyru ana 6eHsonma n
AMCKMU ¢ 3y6uaTom pexxyuien KpOMKOW.
OcHacTKa Takoro Tmna 4acrto NPUBOAUT K
OTAa4e UAU NOoTepe KOHTPOAA HaA SAEK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

CneumnanbHble yKasaHuA No Tex-
HUKe 6e3onacHocTu npm paborte

C HaXXKpauHou 6ymaromn

m He ucnoabsynrte HaXkpauHylo 6ymary
CAMLIKOM 60AbLuOro pasmepa. Mpu
Bblbope pasmepa Ha)KpauHow 6ymaru
cobAlopanTe peKoMeHAaLUN NPOnU3Bo-
AMTeAna. HaxxpayHaa bymara, BbiCTynato-
wan 3a npeaeAbl WANGOBaAbHOM NAACTU-
Hbl, MOXXeT CTaTb I'IpI/I'-II/IH0171 TpaBMbl. 3T0
TaKXe MOXeT NPMBECTU K 3aKAUHUBaAHUIO,
paspbIBy Ha)kaauyHoOM ByMaru namn otaave.
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CneumnanbHbie yKa3aHUA MO Tex-
HUKe 6esonacHocTu npu obpa-

60TKe noBepxHoOCTEN

m He BbiNoAHANTe paboTbl Ha MOBEPXHOCTAX
C OTKpPbITOW CTaAbHOM apMaTypomn. Puck
BO3HUKHOBEHMA oTAauM!

m Cobaopanite 0cobylo OCTOPOXHOCTb NpU
paboTe B yraax, Ha KpOMKax 1 B MecTax
pesknmu nepenasamm BoicoT. CyulectByeT
PUCK NOBpPeXXAEHUA ppe3epHOI FOAOBKM
CO 3BE3A0YKaMM.

m He 1cnoAb3ynTe SAEKTPOUHCTPYMEHT,
eCcAV Pppe3sepHbie 3BE3A0UKM HE MOTYT
cBOb60OAHO BpallaTbCA.

m VlcnoAabsyiiTe TOAbKO opurMHanbHble Gppe-
3epHble FOAOBKM co 3Be3pouKkamm FLEX.
He ncnoab3ynte apantepbl AN NEPEXOA-
Hble BTYAKM W HacaAKMU.

AonoAHUTeAbHblIe yKasaHuAa no

TexHuKe 6e3onacHocTHn

m VIcnoAb3ynTe TOAbKO YAAMHUTEABHbIE Ka-
6eAu, paspeLleHHble AAAl UICTTOAB30BaHUA
BHE NMOMEeLLeHUNN.

m LAndoBaHue Kpacok Ha CBMHLLOBOWN
OCHOBE He peKoMeHAyeTcA. YaaneHne
KpacoK Ha CBUHLLOBOW OCHOBE AOAXKHO
BbIMOAHATLCA CMELNaAUCTOM.

m He paboTante c MaTepnanaMu, BblAEAA-
IOLLMMM OMacHble BellecTBa (Hanpumep,
acbecr). [pu HaAn4MM onacHocTn obpaso-
BaHMA MblAU, MPEACTABAAIOLLEN YrpO3y AAA
3AO0POBbA, @ TAKXe roploYMX UAK B3PbIBO-
OMacHbIX BELLECTB, HEOBXOANMO NPUHATb
Mepbl 6e3onacHocTu. VicnoabsymnTe pe-
cnupatop. VIcnoAb3ynTe MeCcTHYO BbITAX-
HYIO BEHTUMALMIO .

MATEPUAAbHbIN YLLEPE!
Hanp,q,w eHUNE SNeKTPpOoceTr v HaripAaXeHue,
YKa3aHHoe Ha 3aBOACK ol TabAMYK e, AON>KHbI
COBI3AaTh.

Wym n Bubpauus

(il  APUMEYAHUE

YkazaHHoe obiyee 3HaYeHne Bubpaumnm n
YKasaHHbIA ypOBEHb LLyMa bbIAU Ofpesene-
HbI € [TOMOLYbIO CTAHAGPTHOIO T€CTa M1 MOryT
6bITb MCIIONb3OBAHbI ANA CPABHEHMNA PA3HBIX
UHCTPYMEHTOB, @ TAKXKe ANA MPEABAPUTENb-
HOWV OL{€HKU YPOBHSA BO3AEHCTBUA.

[lprBeserHsie ypoBHN BUOpaLum 1 LLyMa
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3Ha4YE€HUIO
UHCTPYMEHTA.

EcAut MHCTPYMEHT MCIONb3YETCA ANA APYINX
LHeAeH, C APYruMu MPUHEANEXKHOCTAMU AU B
HeHaANexKalyemM COCTOAHNM, ypOBHN BNOpa-
UMM 1 LLIYMa MOXKET OTAMYATLCA. ITO MOXKET
3HAYNUTEABHO [TOBLICHUTD Y OBEHb BO3AEH-
CTBUA B TEYEHUE BCEIO BPEMEHM paboTbl.

ANA TOYHOM OLeHKM YPOBHA BO3AEVICTBUA
BUbpaLnmn 1 LLyMa HEOOXOAMMO TaKXKe yYu-
TBIBAaTL BPEMA, KOMAQ UHCTPYMEHT BbIKAIOYEH
UM PabOTAET, HO PaKTUHECKU HE UCTTOAb3IY-
ercA. IT0 MOXXET 3HAYUTEAbLHO CHU3UTD YpO-
BEHb BO3AEVCTBHA B TEYEHNE BCEIO BPEMEHM
paborsl.

Heobxosumo npesycmorpers A0MoNHM-
T@AbHbIE CITIOCObbI 3aLYNTHI ONEPATOPa oT
BO3AEVICTBUA BUOPALMU U LLIYMA, TAKNE KAK:
O6CNYIKMBAHNE UHCTPYMEHTOB U MPHUHEA-
NEXKHOCTEM, 3aLUNTA PYK OT XONOAE, OpraHu-
3auna pekuma paborsi.

BHUMAHME!

Vlcrionb3yvite cpescTBa 3aLmnTsl OpraHoB cAy-
Xa rpu ypOoBHE 3BYKOBOIO AaBAEHMNA BbILLE
8546 (A).
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TexHnUYecKMe xapaKTepucTuku

Uspenmne

®pesepoBanbHasd MalllMHa NO

6eToHy
Tun nsaeaunsa RE 16-5 115
HanpsaxeHne anektpoceTn V,Hz 220-240,50/60
Kaacc 3awmThbl @/n
NoTpebaseman MOLLHOCTb Bt 1600
BbixoaAHaa MOLHOCTb Bt 900
1-1900
2 -2600
CkopocTb paboTbl 6€3 Harpysku 06/MuH Z:Z?gg
5-4800
6 -5500
HoMuHaAbHasA ckopocTb BpalleHns 06/MuH 6300
Aepxatenb %] 12
Macca Kr 3,3*
B coyeTaHMM c HanpaBAAIOLLMM KOXYXOM
AvameTp dppesepHOl roAOBKU MM 80
AybuHa ¢pesepoBaHun MM 0-6
B coyeTaHMM C 3alMUTHBIM KOXKYXOM
Makc. AnameTp Kpyra MM 115

YpoBeHb wyMa no kaaccy A B coorBeTctBum ¢ EN 62841 (cm. «Llym v BU6pauusa»)

YpoBseHb 3ByKOBOro aaBaeHus L, AB (A) 90
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTU Ly, AB (A) 98
MNorpewnocts K ab 3

O6uwee 3HaueHue Bnbpauun B cootsetcreum c EN 6284

1 (cMm. «Llym n Bu6pauma»)

3HavyeHue BO3Ael7ICTBVIFl a B 3aBUCMMOCTU OT onepaunn

DpesepoBaHue WTyKaTypKM m/c? 2,5
QOpeszepoBaHue 6eToHa m/c? 8,2
LAndoeaHme HaxkaauHom Gymaroi M/c? 2,5
MNorpewHoctb K m/c? 1.5
MosTopAtowmeca yasapHble KonebaHnA (pk) m/c? 124
MNorpewHoctb K m/c? 6

* IamepeHuA NPOBOAUANCH C Ucnoab3oBaHueM (2), (3), (4), (6),(7), (13),(15), 6e3 nHcTpymeH-

Ta.

276




RE 16-5115

ru

O630p

17

-

IS

N

KoAabuo-wetka

3alMUTHBIN KOXYX C KOAbLLOM-LLLETKOMN
M NOBOPOTHbLIM KPaeBblM CErMEHTOM
CTONOPHbBbIA BUHT

PykosaTtka-cko6a

3aMoK wnuHAeAs

VlcnoabsyeTca AAf yAeprKaHUA LNUHAEAA
Npu CMeHe OCHaCTKU.

MaTpy6ok nbineypaneHus

KpenaeHue pykoaTKku-ckobbl
CABUXKXHOW NepeKAloyaTeAb
VlcnoAbsyeTca AAA BKAIOYEHUA U BbIKAIO-
YeHua.

C dMKCMPOBaAHHBIM MOAOXKEHMEM AAA
HenpepbIBHOM paboTbl.

10
11
12
13
14

15

16

17

MacnoptHaa TabAanuka

KabeAb nuTaHMa ¢ BUAKOW, AAMHA 4 M
HakunaHow raeuHbin KAIOY
CTOMNOpHbINA KAIOY

KpenexHbin BUHT

®DpesepHas ronoBKa cO 3B€3A04KaMM
PekoMeHayeMan ckopocTb: 3-4
AAMasHasa wAndoBanbHaA NAACTUHA
PekomeHayeMas ckopocTb: 5-6
MAacTuHa Ha AUNYYKE AAA BAQXKHOW
WANPOBKMU

PekomeHayeMas ckopocTb: 1-3
OnopHas HanpaBAsAloWas
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n HCTPYKLUMA MO 3KCNAyaTaumnm

Mepea nepBbIM NCMNOAB3OBaHUEM
PacnakynTe sAeKTPOUHCTPYMEHT U NMPUHAA-
AEXXHOCTU 1 y6eanTech, UTO BCe AeTaAn UMe-
I0TCA B HAAUYUM U HE NMOBPEXKAEHbI BO BpeMsa
TPaHCMOPTUPOBKMU.

NUcnoab3oBaHMe 3alLUTHOrO KO-
Kyxa

A TTPEAYTIPEMSAEHUE!

[Tepes BbimorHeHnemM At10bbix paborT 1o 0b-
CAYXKUBAHMIO SINEKTPOUHCTPYMEHTE M3BAEKM-
T€ BUAKY 13 PO3ETKI SAEKTPOCETH.

YcraHoBKa 3alUTHOrO KOXKyXxa

m OTKpyTUTE M U3BAEKUTE CTOMOPHbIN
BUHT (1.).

m HaaeHbTe 3aWmTHBIN KOXKYX Ha WTruTh
Kopnyca (2.).

m YCTaHOBUTE CTOMOPHbBIN BUHT (3.).

m  AAA CHATMA KOXKyXa BbINOAHUTE YKa3aH-
Hble AeVCTBUA B 06paTHOM nopsaakKe.

PeryAnpoBka pyKoATKN-CKO6bI

278

YcTaHOBKa NAACTUHbI Ha ANNYy4YKe

<

m YCTaHOBWTE NAACTUHY Ha AUMYyYKe Ha
LUMNHAEAD.

m 3aKpyTUTE KPEeneHbl BUHT.

= 3aduKcnpynTe NAACTUHY Ha AMMyYKe CTO-
MOPHbIM KAIOYOM MPOTUB YaCOBOW CTPEA-
Ku (1.).

m 3aTAHUTE KpeneXHbi BUHT MO YacoBOW
CTpeAKe HaKMAHBIM KAOUYOM (2.).

m YcraHoBuTe WANGOBAABHYIO OCHACTKY Mo
LEHTPY AUMYYKU.

YcraHoBKa aAnMasHoM wAndo-
BaAbHOW NAACTUHbI

YcTaHOBUTE aAMasHbIV WANPOBAAbHBIN

KPYr Ha WNNHAEAb.

m 3aKpyTUTE KpeneXHbll BUHT.

m YaeprKuBaviTe aAMasHbIN LWUANGOBAAbHBIN
KPYr CTOMOPHbIM KAKOHOM MPOTMB YacoBOM
ctpenku (1.).

m 3aTAHUTE KPEMEeXKHbI BUHT MO 4acoBOW

CTPeAKe HaKMAHbBIM KAIOYOM (MOMEHT He

MeHee 25 H-m). (2.).
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ﬂposepl(a MOAOXEeHUA 3alllUTHO-

ro Koxxyxa
KoAbLO-LLEeTKa AOAYKHO BbICTYNaThb Haa, LAMO-
BaAbHOW NAACTUHOW NpuMepHO Ha 0-1 MM.

BbicoTy 3alUMTHOrO KOXKyXa MOXXHO peryam-
poBaTb AAF KOMMEHCaLMN U3HOCA aAMa3HOM
WANPOBAALHOM NAACTUHBI.

m  OcnabbTe KpeneXxHbil BUHT NPOTUB Yaco-
BOW cTpenku (1.)

m OTperyampymTe 3alUMUTHBIN KOXYX, NOBep-
HYB €ro Ha Hy>HYIO BbICOTY (2.).

m 3aTAHUTE CTOMOPHbIN BUHT.

UcnoabsoBaHue HanpaBAsaloLwero

KOXyXa
A TPEAYTIPEXSAEHUE!

[lepes BbiroaHeHneM A06bIX paborT 1o 06-
CAYIKUBAHMIO SAEKTPONHCTPYMEHTA U3BAEKU-
7€ BUAKY U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.

YcraHoBKa HanpaBAAIOLLETO KO-
Kyxa

m OTKpyTUTE N N3BAEKUTE CTOMOPHBIN
BUHT (1.).

m HaaeHbTe HanpaBAAIOLMIA KOXYX Ha
wtndThl Kopnyca (2.).

m YcTaHOBWUTE CTOMOPHBIN BUHT (3.).
m  AAA CHATMA KOXKyXa BbINOAHUTE YKa3aH-
Hble AeNCTBUA B O6paTHOM MopAaKe.

YcraHoBKa ¢ppe3epHOn rOAOBKU

m YcraHoBUTe ppe3epHyto FOAOBKY Ha
LUNMUHAEAD.

m 3aKpyTUTE KPEeneXHblil BUHT.

m YaeprkuBanTe $ppesepHyo roAoBKY CTO-
MOPHbLIM KAIOYOM MPOTUB HaCOBOW CTPEA-
Kku (1.).

m  3aTAHUTE KPemneXHblI BUHT MO 4acoBOM
CTPEAKE HaKMAHBIM KAIOYOM (MOMEHT He
MeHee 25 H-m). (2.).

m AAA CHATUA GpPEe3epPHON rOAOBKM BbIMOA-
HUTe yKasaHHble AENCTBUA B 06paTHOM
nopsakKe.

PeryanpoBka raybuHbl ¢ppesepo-

BaHUA
I'Ay6buHa PpesepoBaHua peryampyercs B Ana-
nasoHe oT 0 A0 6 MM (6 NoAOKeHUN).

0....6 mn;-f

m OcnabbTe CTONOPHBIN BUHT NPOTUB Yaco-
Bow cTpenku (1.).

m  OTperyavpyiTe 3aLlUUTHBIN KOXYX, NOBep-
HYB €ro Ha Hy>XHYO BbICOTY (2.).

m 3aTAHUTE CTOMOPHbIN BUHT (3.).
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PeryaaTtop ckopoctu
H106bl ycTaHOBUTb pabouyto CKOpPOCTb, Nepe-
MeCTUTE PEryAaTOP B HY>KHOE MOAOXKEHME.

BkAloueHMe n BbiIKAIOUEHUE

SAEKTPOUHCTPYMEHTa
KpaTkoBpeMeHHasa pa6oTta 6e3 ¢pukcaumm

m HaXMuTe Ha CABM>KHOW NepekAloyaTenb
BrepeA 1 yaepkusante.

m  OTnyctute nepekAtoyaTenb, YTO6bI BbIKALO-
YUTb UHCTPYMEHT.

HenpepbiBHasa pa6oTa ¢ pukcaumen
[i]  IPUMEYAHUE
[Tocne c605 sNeKTpOnUTaHNa BKAKOYEHHbIV

INEKTPONHCTPYMEHT HE 3aIyCTUTCA CHOBA
aBTOMaTUYeCKM.

m CABMHbTE MepeKAloYaTeAb BNepea 1
3adpUKCUpPYINTE HaXKaTUEM Ha NMepPeAHIoIo
YyacTb.

280

BobikAatoueHne MHCTPYMEHTa

m  AAA BbIKAIOYEHUA OTNYCTUTE CABUXKHOMN
nepeKAloyaTeAb HaXKaTUEM Ha 3aAHIO0
yacTb.

[i]  IPUMEYAHUE

B cAydHae Kpark OB,OeMeHHOﬁ rneperpysku H-
CTPYMEHT aBTOMaTn4YeCKU BbIKAFOYUTCA . Yro-
6bl 1epe3anyCcTuTb UHCTPYMEHT, BLIKAIOYUTE
ero v CHoBa BKAro4YUre.

Ecaun B pesynbTaTe neperpysku npu Henpe-
pbiBHOM paboTe nponsonaeT neperpes,
CKOPOCTb BpPaLlLleHNA SAEKTPOUHCTPYMEHTa
6yAeT aBTOMaTUYECKUN CHUXKEHA AO TeX Mop,
MOKa OH He OCTbIHET B AOCTaTOYHOW CTEMEHMN.
Mo OKOHYaHUM peXKrMa OXAAXKAEHWUA NHCTPY-
MEHT aBTOMaTUYECKU BbIKAOYAETCA.

YTo6bl Nepe3anycTUTb MHCTPYMEHT, BbIKAIO-
YnTe ero 1 CHOBa BKAIOUUTE.

MbineynasnueaHue
BHUMAHUE!

[IbiNb MOXKET AerKo BocrinameHuTbcA. He
AOIMYCKaNTe CKOMAEHUA MbIAM Ha pabodyem
mecre.

PaboTbl He AOMKHbI BbINONHATLCSA 63 npu-
HATUSI MEP MO CHUXXEHMIO 3aMblJIEHHOCTU.
MopxopsiLaa cuctemMa nbineypaneHus, fol-
NecOOpPHUK MK Mbl1ecBOpPHbIN MELLIOK CHU-
XaloT ypoBeHb BpeHom nbiiv. Yoegurecs,
yTO paboyee MECTO XOPOLLO NpPoBETPUBaET-
cs. Bcerpa vcnonesyiite nogxogsaiimve nnm
npeanucaHHble CPeacTBa 3allnTbl OPraHoB
ObIXaHWs.

[i]  1IPUMEYAHME.

Obparure BHUMaHUe Ha 1epeYnCcAeHHbIe
Huxe Tpebosarus. Heobxoamnmo cobarosars
AEVICTBYIOLYME B BaLLEV CTPAHE HOPMATHUBHbIE
TPEeb60BaHNA B OTHOLLEHUMN 06pabaTsiBaeMbIX
MarepHranos.
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Ucnonb3oBaHue ycTpomncTsaa nbli-
neypaneHus

MNapametp EavHuua |3HaveHue
PekoMeHayeMbin

HOMWHAAbHbIN MM 32
AVaMeTp LIAAHTa

Tpebyemoe

oTpuuaTeAbHoe Ma > 25000
AaBAeHMne*

TpeGyer:le PacxoA | /i > 4500
BO3AYXa

Pekomenayembit | Ounbtp
KAAcC puAbTPaLMK KAacca M**

* TexHMYeCKMe XapakTePUCTUKM Mbliecoca
* B cootBetcTBum c IEC/EN 60335-2-69

[i]

[y CHMXKeHM MOLHOCTH BCaCbIBAHMA Mpe-
Kparure paboTy 1 yCTPaHUTE MPUYHHY.

TTPUMEYAHUE

BHewHAaa cuctema nbiAeyAaAne-
HMA

MopkntounTe BCacbiBaOLWMMN LUAAHT K
yCTpOWCTBY MblneynaneHus (BHewwHee
nspenue). YCTponcTBO nblieynaneHns
LLO/IKHO COOTBETCTBOBAThL 0bpabaTbiBaeMoMy
mMaTepuanny.

[na ynaneHus nbinum, KoTopas NnpeacTaBnsieT
0cobyto OMacHOCTb AJS 300POBbS,

ABNIAETCS KaHLLePOreHHOW UM CYXOW,
HeobxoaMMO MCMob3oBaTh creunanbHoe
nbineypanstolee yCTponcTeo.

MoakAlOUEeHMe cucTtembl YAaAe-
HMA NbIAUN

YelicX

N~

n [lprcoeanHNTE BCacbiBalOLWMNIA WAAHT K
pasbeMy.

m [1oACOEAMHUTE LWAGHT K MbIAEYAAAAIOLLLEMY
yctpouictey. CobalopaniTe MHCTPYKLMIO MO
3SKCMAyaTaLMmM yCTPOMCTBA MbIAeYAAAEHUA.
MpoBepbTe coeanHeHme. Npu Heobxoan-
MOCTWN UCMOAb3YNTE MOAXOAALLMN asan-
Tep.

PaboTa ¢ 9SA€eKTPOMHCTPYMEHTOM
/N NPEAYIIPEXAEHUE!

Bpauyatolaaca WwAn@oBarbHad MactmHa He
AO/NXKHA COMPHUKACATLCA C OCTPbIMU BbICTYI1A-
rowmumu npesametramu. Puck BOSHUKHOBEHUA
oraayun! [loBpexaeHne WANPOBaNLHON
nAacTunbl. [lpu noBpexsaeHnn MAn cuAbHOM
U3IHOCE LUAMPOBANbHYIO MAGCTUHY HEOEXOAM-
MO 0683aTENBHO 3aMEHUTD.

BHUMAHMUE!

Bceraa Kperko AepXXute sAeKTpOUHCTPY-
MEHT obenmu pyKamu.

1. MNpukpenute 3aWMUTHBIN KOXYX UAU Ha-
NPaBAAIOLWUN KOXYX.
3aKpennTe oCcHacTKy.
YcTaHOBUTE HY>KHYIO BbICOTY 3aLLUTHOTO
KO>KyXa UAM HamnpPaBAAIOLLLEro KOXKyxa.
4. TloakAoUUTE CUCTEMY MbIAEYAAAEHUA.

o

BcTraBbTe BUAKY MUTaHUA B PO3ETKY.
6.  BbinoAHUTe NPobHbIM 3anycK, 4TO6bI
NPOBEPUTb HAAEXKHOCTb KpenAeHuA
OCHaCTKU.

BKAIOUMTE SAEKTPOUHCTPYMEHT (6e3
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duKcaummn) n pante emy nopabortatb
npuMepHo 30 cekyHa. YbeaunTecsb B OT-
cyTcTBUM pAMcbanaHca n BUbpaumin.

7. YcTaHOBUTE HEOBXOAMMYIO CKOPOCTb.

BkAlounte cucteMy nbineysaneHuma.

9. Bceraa Kpenko aepKuTe SAEKTPOUH-
CTPYMeHT 06enMun pyKkamu.

®

— OcaabbTte 3axknumMHom BuHT (1.).

— [lepeMecTnTb NOBOPOTHBIN KpaeBow cer-
MeHT Bnpago (2.).

— 3aTaHuTe 3aXKuMHom BUHT (3.)

CHOBa BKAIOYMTE IAEKTPOMHCTPYMEHT.

Bceraa aepunTe oAHY PYKY Ha SAEKTPOWH-
CTPYMEHTE, 4TOObl B 9KCTPEHHON CUTyaumm
€ro MO>HO 6bIA0 HEMEAAEHHO BbIKAIOYUTD.

UcnoabsoBaHue HanpaBAfawoLwWwero

KOXyXxa

m [AOTHO NPUXKMUTE HaNPAaBAAIOLLMIA KOXKYX
K obpabaTbiBaeMOW MOBEPXHOCTU.

m CoBeplianTte ¢pesepoBarbHON MaLMHOMN
nepeKpbiBaloLLMe ABUXKEHUS.

m OpHa cTopoOHa HanpaBAAOLLEro KOXyXa
BbINOAHEHA NMAOCKON AAA WAMOBAHUA B

Ucnoab3oBaHMe 3alLUTHOrO KO- yraax.

Kyxa

= [MpuxxMuTe dpesepoBanbHYIo MaLLKHY MO
6eToHy K obpabaTbiBaeMOM NOBEPXHOCTU.
KoAbLo-LLeTKa AOAXKHO HaXxoAMTbCA Ha
OAHOM ypOBHe C paboyelt NOBEPXHOCTbIO.

m YBeAnuybTe AaBAEHME, YTOGbI NMPUBECTU UH-
CTPYMEHT B COMPUKOCHOBEHME € paboyei
noeepxHocTblo. [pu 3TOM coBeplianiTe
bpesepoBanbHON MaLLMHONM NepeKpbIBato-
LMe ABUXKEHUA.

m LUAndoeka B yraax

— BbikatouuTe ANEKTPOUHCTPYMEHT U No- Ii‘ TIPUMEYAHUE

AOXAMNTE, NOKa abpasnBHaa HacapKa He .
PeryAqpHO rpoBepaliTe, BpalyatoTca Au gpe-
nepecraHeT ABUraTbcA.
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3epHble 3Be3404KU BOKPYr cBomx oceu. [lpu
HEOb6XO0ANMOCTH MMOCTYYNTE, YTOObI YAINNTH
CKOMUBLLYIOCA MbINb.

Mocae ocTtaHoBKM paboThbl

m Bbikaounte SAEKTPOUHCTPYMEHT N OTCOE-
AVHUTE BUAKY OT PO3ETKUN SAEKTPOCEeTU.

m BbikAOUMTE YCTPOMCTBO NbiAeyAaAEHUA.

m OuncTuTe SAEKTPOUHCTPYMEHT.

O6cay)xuBaHUue U yxoA

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

[Tepes BbiroaHeHneM A06bIX paboT 1o 06-
CAYXKNBAHMIO SNEKTPOMNHCTPYMEHTE N3BAEKH-
7€ BUAKY U3 PO3ETKN SNAEKTPOCETH.

[i]  IPUMEYAHME

ANA 3aMeHbI NCTONb3YIITE TONBKO OPUIrMHANb-
HbIE ACTAAM, MPEAOCTABAEHHDIE MPON3BO-
Autenem. VIcrionb30BaHne HeopPUrinHabHbIX
AETanes NPUBEAET K aHHYANPOBAHMIO AtOObIX
rapaHTHUVIHBIX PETEH3MI K MTPON3BOANTENIO.

Ouucrka

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He ncrionb3yvite Boay v Xuakne 4UcCTAme
cpescrsa.

m PerynapHo npoayBanTe BHYTpPEHHIOIO
YacTb Kopryca 1 ABUraTeAb C MOMOLLbIO
CYXOro CXaToro Bo3ayxa.

m OunuianTe 3alMTHBIN KOXYX U HanpaBAA-
IOLLIMIM KOXKYX CYXMM C>KaTblM BO3AYXOM.
AAA yAaAEHUA CTOMKUX 3arpA3HEeHUN
VCMOAb3YINTE LLETKY.

PeMoHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B aBTO-
pPVU30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

[i]  MIPUMEYAHUE

B reyeHune rapaHTUiHOIro CpoKa He OTKPYYH-
BayiTe BUHTbI Ha KOPIyce ABurarend. Heco-
b6Ar0AEHME 3TOro TPEebOBaHNA MPUBEAET K
aHHYAMPOBAHUIO AOObIX rapaHTUHbIX pe-
TEeH3UI K [IPON3BOAUTEANIO.

3ameHa ppesepHbIX 3BE3A0UEK
Ha ¢pesepHOU ronoBKe
BHUMAHME!

Hcrionb3ysite ToAbKO Ppe3epPHbIE 3BE3A0YKM
O4HOro THUna.

YcTaHOBKY $ppesepHbIX 3BE3A04EK BbINMOAHAN-
Te COrAacHO NpUAaraeMom K HUM UHCTPYK-
uun.

3anacHble YacTu n NMPpUHaAAEX-

HOCTU

M3obpaxkeHna B pasobpaHHOM BUAE U CMK-
CKM 3anacHbIX YacTel CM. MO aApecy: WWWw.
flex-tools.com.

NHdopmaums 06 yTuansaumm
/N\  MPEAYIIPEXXAEHUE!

Y106b1 CTaPDLIVI INEKTPOUHCTPYMEHT HEAb3A
6bINO UCIOAB30BATL, OTPEXbTE KabeNb NUTa-
HUA.

VAN TTPEAYITPEXKAEHUE!

Y106bI CTapbIVi SACKTPOUHCTPYMEHT HEAb3A
ObINO UCIIOAB30BATL, OTPEXbTE KabeAb NUTa-
HUA.

Toabko ans cTpaH EC.
E He BbibpacbiBaiTe 3AEKTPOUHCTPY-

MEHTbl BMeCTe C 6bITOBbIMU OTX0AaMU!
B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON AUPEKTUBOM
2012/19/EU no yTuAM3aLumm OTXOAOB SAEK-
TPWUYECKOTO U SAEKTPOHHOro obopyasoBaHuA
COrAaCHO HaUMOHAaAbHOMY 3aKOHOAATEAbCTBY
MICMOABb30OBaHHbIE SAEKTPUYECcKMe nprubopbl
AOAXKHbI COBNPaTbLCA OTAEABHO U YTUAU3U-
poBaTbCA 3KOAOrMYEeCKN 6e3onacHbIM Cnoco-
6oM.

[i]  IPUMEYAHME
AAa noayyeHmns uHgopmaymumu o BapruaHTax
yrmmansaymm o6paerer K rnpoaasyy.
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( € Aeknapauusa cOOTBETCTBUA

AeKAapaumm cOOTBETCTBUA NPUBEAEHbBI B
MpuaoxkeHnn 1 HacToALEN NHCTPYKLUN NO
3KCMAyaTauum.

OTKas oT OTBETCTBEHHOCTM

MpounsBoaMTEAb 1 €rO NPEACTaBUTEAN He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobou ylepb u
YMyLUIEHHYIO BbIFrOAY B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HUA AEATEAbHOCTM, BbI3BAHHOIO U3AEAMEM
VAU HEMPUTOAHBIM AAA UCTIOAB30OBAHUA U3AE-
AVEM.

MponsBoanTEAb 1 €ro NPeACcTaBUTEAUN He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Aob6oW yLepb,
BbI3BaHHbI HEMPAaBUAbHbLIM UCMOAb30OBaHNEM
9AEKTPOUHCTPYMEHTa NAU UCMOAb3OBaHMEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa C USAEAVNAMU APYTUX
NPON3BOAUTEAEN.
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SISUkOI‘d E Vana todriista utiliseerimise
Kasutusjuhendis kasutatud simbolid. . . .. 285 teave (vt Ik 296)
Elektritooriistal olevad simbolid ........ 285
Oluline ohutusteave ................... 285 c E CE-margis
Mura- ja vibratsioonitase ............... 288
Tehnilisedandmed .................... 289
. UK UKCA silt
Ulevaade .........coiiiiiiiiiiiin.. 290 Cn
Kasutusjuhend ................. ... ... 291 .
HOOIAUS . .-+ oo oo 295 Oluline ohutusteave
Utiliseerimiseteave .................... 296
CE-vast deklaratsi 296 A HOIATUS!

“vastavusde .?ra S|<.>on """"""" Enne elektritéériista kasutamist lugege palun
Vastutusest lahtilitlemine ............... 296 alljdrgnevat ja toimige vastavalt:

Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

N\ HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine voib péhjustada surma vér darmiselt
raskeid vigastusi.

HOIATUS!

Téhistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda. Selle
hoiatuse eiramine véib péhjustada vigastusi
véi vara kahjustumist.

[i] MARkuUS
Téhistab kasutusvihjeid ja olulist teavet.

oo o0

Elektritooriistal olevad siimbo-
lid

Lugege kasutusjuhendit, et
vahendada vigastuste ohtu.

i Kandke kaitseprille!

Kandke kérvakaitsmeid.

Tootage alati kahe kdega!

Y ON TR

- kéesolevale kasutusjuhendile,

- ,Uldistele ohutusjuhistele” elektrit6oriista-
de késitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (brostdri nr.: 315915)

— antud hetkel kehtivatele tegevuskoha ees-
kirjadele ja 6nnetuste ennetamise eeskirja-
dele.

See elektriline téériist vastab tehnika tipptase-
mele ja on kokku pandud vastavalt tunnusta-
tud ohutusnéuetele.

Sellest hoolimata véib elektriline téériist
kasutamise ajal kujutada endast ohtu kasutaja
v6i kolmandate isikute elule ja tervisele vGi
té6riist véi muud esemed véivad saada kah-
justusi. Elektritéériista tohib kasutada ainult

— sihtotstarbeliselt,
— ja see peab olema ideaalses té6korras.

Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve
Betoonihddvel RE 16-5 115 on ettenahtud

— kaubanduslikuks/té6stuslikuks kasutami-
seks,

— raketise Gleminekute hééveldamiseks ja
betoonpindade liimimiseks,

— varvi-, krohvijaékide, plaadi- ja vaiba liimi
jaakide eemaldamiseks kdvadelt pindadelt
(kova krohv, betoon)

— betooni, krohvi, tasanduskihi, liivakivi,
Samottkivi ja asfaldi kuiva lihvimiseks ja
silumiseks

— kasutamiseks FLEX poolt nende elektriliste
tooriistade jaoks pakutavate tdoriistadega,
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millel on lubatud té6tada kiirusel vahemalt
6300 p/min.

Loikekettaid, hodrdkettaid, lamellkettaid ega
traatharju ei ole lubatud kasutada.

Selle betoonihédvli RE 16-5 115 kasutamisel
tuleb Ghendada M-klassi tolmu eemaldussus-
teem.

Betoonhoovli ohutusnouded

VAN HOIATUS!

Lugege kéiki ohutushoiatusi ja juhiseid.
Ohutushoiatuste ja juhiste eiramine véib pSh-
Justada elektril6égi, tulekahju ja/véi tésiseid
vigastusi. Hoidke kéiki ohutushoiatusi ja
Juhiseid ohutus kohas edaspidiseks kasuta-
miseks.

m Seda elektrilist tooriista tuleb kasutada
koos vastavate tarvikutega kaapimiseks,
betooni hééveldamiseks, hééveldami-
seks ja lihvimiseks. Jargige koiki t6oriis-
taga kaasasolevaid ohutusjuhiseid, ju-
hiseid, diagramme ja spetsifikatsioone.
Alltoodud juhiste eiramine v3ib p&hjus-
tada elektrilddki, tulekahju ja/voi tésiseid
vigastusi.

m See elektriline tooriist ei sobi t66tami-
seks traatharjade, poleerimis- ja 16ike-
ketastega. Elektrilise toriista mittesihipa-
rane kasutamine véib pdhjustada ohte ja
vigastusi.

= Arge muutke seda elektrilist tooriista
viisil, mis pole to6riista tootja poolt
spetsiaalselt kavandatud ja ette ndhtud.
Selline imberehitamine v&ib pdhjustada
kontrolli kaotuse ja tekitada tosiseid keha-
vigastusi.

m Arge kasutage mingeid sisestatavaid
tooriistu, mis pole spetsiaalselt selle
elektrilise tooriista jaoks ette ndhtud ja
tootja poolt ette ndhtud. See, et tarvikut
saab elektrilise tooriista kiilge kinnitada, ei
tédhenda, et seda on ohutu kasutada.

m Tooriista/adapteri lubatud kiirus peab
olema viahemalt sama suur kui elektri-
tooriistal margitud maksimaalne kiirus.
Lubatust kiiremini p66rlevad tarvikud
voivad laguneda ja katkised osad vdivad
suure kiirusega eemale paiskuda.

m Tooriista/lisaseadme valislabimoot ja
paksus peavad jadma elektritooriista
nimivéimsuse piiresse. Vale suurusega
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tooriistu/lisaseadmeid ei saa piisavalt kaits-
ta ega kontrollida.

Lihvkettad, lihvrattad v6i muud tarvikud
peavad teie elektrilise tooriista spindlile
tapselt sobima. Téoriistad/lisaseadmed,
mis ei sobi korralikult elektritdoriista spind-
lile, p6érlevad ebatihtlaselt, vibreerivad
tugevalt ja pdhjustavad kontrolli kaotami-
se.

Tarviku kinnituse mé6tmed peavad
vastama elektritéoriista kinnitusdetaili-
de moéoétmetele. Elektritéoriista kinnitus-
vahenditega mitte kokku sobivad tarvikud
ei pusi tasakaalus, vibreerivad liigselt ja
véivad p&hjustada seadme (le kontrolli
kaotamise.

Arge kasutage kahjustatud té6riistu/lisa-
seadmeid. Enne iga kasutamist kontrolli-
ge tooriistu/tarvikuid pragude ja mé-
rade suhtes, lihvplaate pragude suhtes
ning otsige suuremaid kulumisjélgi. Kui
elektriline tooriist voi tooriist/lisaseade
kukub maapinnale, kontrollige, kas see
on kahjustatud voi kasutage kahjusta-
mata elektrilist téoriista ja/voi tooriista/
lisaseadet. Kui t6oriist/lisaseade on iile
vaadatud ja paigaldatud, hoidke ennast
ja teisi poéorlevast tooriistast/lisasead-
mest eemal ning laske elektritdoriistal
iiks minut taiskiirusel té6tada. Kui t66-
riistad/lisaseadmed on kahjustatud, puru-
nevad need tavaliselt selle katseperioodi
jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke
olenevalt kasutusest visiiri, silmakaitset
voi kaitseprille. Vajadusel kandke tolmu-
maski, kérvaklappe, kaitsekindaid voi
spetsiaalset polle, et kaitsta end véikes-
te lihvimisosakeste ja materjalitiikkide
eest. Silmi tuleks kaitsta voorkehade eest,
mis erinevate rakenduste ajal dhku paisku-
vad. Tolmumaskid v&i respiraatorid peavad
suutma kasutamise ajal tekkivat tolmu
filtreerida. Kuulmiskahjustusi vaib tekkida,
kui olete pikema aja jooksul kokkupuutes
valju miiraga.

Veenduge, et teised inimesed oleksid
teie t66piirkonnast ohutus kauguses.
Koik to6piirkonda sisenevad isikud
peavad kandma isikukaitsevahendeid.
Téoédeldava detaili killud voi katkised
tooriistad/tarvikud véivad dhku paiskuda
ja pdhjustada vigastusi isegi valjaspool
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vahetut té66piirkonda.

m Hoidke elektrit6oriista isoleeritud kéepi-
demetest, kui teete toiminguid, mille
puhul t66riist/lisaseade v6ib puutuda
kokku varjatud juhtmete voi toriista
enda toitejuhtmega. Kokkupuude pinges-
tatud juhtmega vdib elektritddriista paljas-
tatud metallosad pingestada ja pdhjustada
elektril66gi.

m Hoidke toitejuhe p6dérlevatest t6oriis-
tadest/tarvikutest eemal. Kui kaotate
elektritooriista le kontrolli, voib see toite-
juhtme |3bi I16igata vdi tdmmata ning teie
kée vdi kasivarre poorleva tdoriista/tarviku
vahele tdmmata.

m Arge kunagi pange elektrito6riista maha
enne, kui téoriist/lisaseade on taielikult
peatunud. Kui t8driist/lisaseade ikka veel
p&orleb, vdib see pinnaga kokku puutuda
ja péhjustada elektritéoriista tle kontrolli
kaotamise.

] Arge kunagi jatke elektritdoriista kand-
mise ajal t66le. Teie riided véivad p&orle-
va todriista/otsaku kogemata vahele jaada
ja tooriist/otsak vdib teie nahka I6igata.

m Puhastage elektrilise tooriista ventilat-
siooniavasid regulaarselt. Mootoriven-
tilaator tdmbab tolmu korpusesse ja suur
metallitolmu kogunemine vdib tekitada
elektril66gi ohtu.

m Arge kasutage elektrilist to6riista siit-
tivate materjalide laheduses. Sddemed
véivad need materjalid pdlema panna.

] Arge kasutage tooriistu/lisaseadmeid,
mis vajavad jahutusvedelikku. Vee voi
muude jahutusvedelike kasutamine vdib
pdhjustada elektril6égi.

Erilised ohutusnouded lihvimisel:

s Kasutage ainult teie elektrilise téoriista
jaoks heakskiidetud abrasiivmaterjale ja
nende abrasiivmaterjalide jaoks mael-
dud kaitsekatet. Abrasiivmaterjale, mis ei
ole mdeldud elektrilise téoriista jaoks, ei
saa piisavalt kaitsta ja need on ohtlikud.

m Kaitsekate tuleb elektrilise téoriista
kiilge kindlalt kinnitada ja reguleerida
nii, et saavutataks kdrgeim ohutustase,
st tooriista opereerivale isikule puutuks
kokku véimalikult viikese koguse abra-
siivmaterjaliga. Kaitsekate peaks kaitsma
kasutajat kildude ja abrasiivmaterjaliga
juhusliku kokkupuute eest.

m Abrasiivmaterjale voib kasutada ainult
soovitatud otstarvete jaoks. Naiteks:
Arge kunagi lihvige teemantlihvimisplaadi
killjega. Teemantlihvimisplaadid on méel-
dud materjali lihvimiseks lihvimisplaadi
alumise kiiljega. Kiiljele avaldatav jéud
vGib péhjustada abrasiivplaadi purunemi-
se.

m Kasutage valitud té6riista/adapteri jaoks
ainult kahjustamata, 6ige suuruse ja
kujuga kinnitusaarikuid. Sobivad &arikud
toetavad téériista/lisaseadetja vahenda-
vad seeldbi purunemise ohtu.

= Arge kasutage suuremate elektritooriista-
de kulunud té6riistu/tarvikuid. Suuremate
elektritéoriistade téoriistad/tarvikud ei ole
mdeldud véiksemate elektritéériistade
suurema kiiruse jaoks ja véivad puruneda.

Tagasilook ja sellega seotud ohu-

tusnouded

Tagasil66k on dkiline reaktsioon kinnikiilunud
vGi kinni jadnud poodrlevale tdoriistale/tarviku-
le, naiteks lihvkettale, lihvplaadile, traatharjale
vms. Kui need esemed kinni kiiluvad véi kinni
jaavad, peatub poorlev tarvik jarsult. Selle
tagajarjel hakkab elektriline t66riist kontrol-
limatult kiirenema kinnikiilunud piirkonnas
tooriista/adapteri pédrlemissuunale vastas-
suunas.

Kui néiteks lihvketas jaab té6deldavasse
detaili kinni, siis lihvketta serv ei |16ika té6del-
dava detaili sisse, mistdttu lihvketas puruneb
voi elektriline t66riist 166b tagasi. Seejarel
liiguks lihvketas kasutaja poole v&i temast
eemale, olenevalt ketta p&6rlemissuunast
kinnikiilunud piirkonnas. See véib pdhjustada
ka lihvketaste purunemise.

Tagasilook tekib elektrilise téériista valest voi
vigasest kasutamisest. Seda saab leevendada
sobivate ettevaatusabindudega, mida kirjel-
datakse allpool.

m Hoidke elektrit6oriista mélema kdega
kindlalt ja asetage kaed nii, et tagasil66-
gijoududele oleks voimalik vastu seista.
Tagasﬂoogijéudude voi kdivitusmomen-
di lile parima kontrolli saavutamiseks
kasutage alati abikdepidet (kui see on
olemas). Tooriista operaator suudab sobi-
vate meetmete rakendamisel tagasil66gist
ja kaivitusmomendist tulenevaid jéude
hallata.

287



et

RE 16-5 115

m Hoidke kéded alati p66rlevatest t66riis-
tadest/tarvikutest eemal. Tagasil66gi
ajal voib t6oriist/lisaseade teie kae kohal
liikuda.

m Hoidke oma keha eemal piirkonnast,
kuhu elektriline t66riist tagasil66gi
korral liiguks. Tagasil66k likkab elektrilise
téoriista kinnikiilunud piirkonnas lihvketta
liikumisele vastassuunas.

m Olge nurkades, teravate servade ldhedal
ja muus sellises kohtades té6tamisel
eriti ettevaatlik. Valtige tooriistade/tar-
vikute tagasil66ki té6deldavalt detaililt
ja kinnikiilumist. To6riistal/lisaseadmel on
kalduvus nurkades, teravate servade juures
v6i tagasil66gi korral kinni kiiluda. Selle
tagajarjel voib kaduda kontroll v&i tekkida
tagasil6ok.

m Arge kasutage mootorsae kettaid ega
sakilisi 16ikekettaid. Sellised t66riistad/li-
saseadmed pdhjustavad sageli tagasil66ki
vGi kontrolli kaotust elektritdoriista le.

Spetsiaalsed ohutusnduded liiva-

paberi kasutamisel

= Arge kasutage liiga suurt liivapaberit.
Liivapaberi suuruse valimisel jargige
tootja soovitusi. Lihvimisplaadi kohalt val-
jaulatuv liivapaber véib p&hjustada vigas-
tusi. See voib p&hjustada ka kinnikiilumist,
liivapaberi rebenemist vdi tagasil66ki.

Spetsiaalsed ohutusjuhised h66-

veldamisel

m Arge té6tage pindadel, millel on paljasta-
tud terasarmatuur. Tagasil66gi oht!

= Olge eriti ettevaatlik nurkades, servadel ja
aarmuslike Gleminekute juures té6tades.
Hoovlipea ja hodveldusketaste kahjustami-
se oht.

= Arge vitke elektritdoriista kasutusele, kui
héovlikettad ei saa vabalt poorelda.

= Kasutage ainult originaalseid FLEX h66v-
lipaid ja hoovlikettaid. Arge kasutage
adaptereid ega véhendushilsse/kinnitusi.

Taiendavad ohutusnouded

m Kasutage ainult valistingimustes kasutami-
seks heakskiidetud pikenduskaableid.

m PliipShiseid varve ei ole soovitatav lihvida.
PliipShiste varvide eemaldamise peaks
teostama spetsialist.

m Arge t66tage materjalidega, mis eraldavad
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ohtlikke aineid (nt asbesti). Rakendage
ohutusmeetmeid, kui on oht, et tekib tervi-
sele ohtlik, stttiv vdi plahvatusohtlik tolm.
Kandke tolmumaski. Kasutage kohalikku
valjatdmbeventilatsiooni.

VARALINE KAHJU!
Vooluvérgu pinge peab vastama andmesildil
esitatud néitajatele.

Miira- ja vibratsioonitase

[i]  MArkus

Deklareeritud vibratsiooni koguvdértus(ed)
Ja deklareeritud miirasaaste vdédrtus(ed) on
maédédetud vastavalt standardkatse meetodile
Ja neid véib kasutada dhe tSorirsta teisega
vérdlemiseks,; neid saab kasutada ka kokku-
puute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase
Ja miirasaaste védrtus(ed) kehtivad téériista
peamise sihtotstarbe puhul.

Aga kui todriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks, erinevate tarvikutega véi kehva
hooldusega, véivad vibratsiooniheite tase

Ja miirasaaste védrtus(ed) erineda. See voib
kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul
oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja miira-
saaste vdartus(ed) tépseks hindamiseks on
vajalik arvesse vétta ka aegu, mil té6riist on
vélja lilitatud véi té6tab, kuid seda tegelikult
el kasutata. See véib kokkupuute taset kogu
tééperiood; jooksul oluliselt vihendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mdira méjude eest madrake kindlaks taien-
davad ohutusmeetmed, nagu: T66riista ja
tarvikute hooldamine, kite soojas hoidmine,
téckorralduse organiseerimine

ETTEVAATUST!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase tletab 85 db(A).
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Tehnilised andmed

Toode Betoonihdovel
Toote tllp RE 16-5115
Vérgupinge V,Hz 220-240,50/60
Kaitseklass @/
Sisendv&imsus w 1600
Valjundvdimsus w 900
1-1900
2-2600
Koormuseta pdérlemiskiirus /min 131:261188
5-4800
6-5500
Nimipdorlemiskiirus /min 6300
Tooriista hoidik %] 12
Kaal kg 3,3*
Koos juhtkattega:
Hoovelduspea @ mm 80
Hodveldussiigavus mm 0-6
Koos kaitsekattega:
Maksimaalne ketta 18bimd6t mm 115
A-klassi miiratase vastavalt EN 62841 (vt "Miira ja vibratsioon")
Helirohu tase L, dB(A) 90
Helivdimsuse tase Ly, dB(A) 98
Maaramatus K dB 3

Vibratsiooni koguvéaartus vastavalt EN 62841 (vt "Miira ja v

ibratsioon")

Emissiooni vaartus a ,, , kui ...

2

Krohvi hoéveldamine m/s 2,5
Betooni hééveldamine m/s? 8.2
Lihvimine liivapaberiga m/s’ 2,5
Ma&aramatus K m/s? 1,5
Korduvad I66kvibratsioonid m/s? 124
(pe)

Maaramatus K m/s? [

* Méddetud (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15) abil, ilma tdoriistata.
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Ulevaade
12

17
1 Roéngashari
2 Kaitsekate harjasronga ja péérleva
servasegmendiga
3  Lukustuskruvi
4 Kaéepide

5 Spindlilukk
Spindli hoidmiseks t&ériista vahetamise
ajal.

6 Viljatombetoru

Kiepideme kinnitus

8 Klahvliiliti
Seadmise sisse- ja valjalilitamiseks.
Fikseeritud asendis katkematuks t66ks.

N
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10
11
12
13
14

15

16

17

Andmesilt

4,0 m toitejuhe pistikuga
Silmusvéti

Stoppvoti

Kinnituskruvi

Hoovelduspea hééveldusketastega
Soovitatav kiirus: 3-4
teemantlihvimisplaat
Soovitatav kiirus: 5-6
Takjapaelaga plaat, niisutatud
Soovitatav kiirus: 1-3

Juhtplaat
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Kasutusjuhend

Enne esmakasutust

Pakkige elektritoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu véi
kahjustatud transportimise ajal.

Tootamine kaitsekattega
AN\ HOIATUS!

Enne elektrilise tédrifsta kallal mistahes tééde
tegemist tmmake pistik pistikupesast vélja.

m Keerake lahti ja eemaldage kinnituskruvi
(1.).

m Likake kaitsekate korpuse (2.) tihvtide
peale.

m Paigaldage lukustuskruvi (3.).

m Eemaldage kaitsekate vastupidises jarje-
korras.

Kaepideme reguleerimine

Takjapaelaga plaadi kinnitamine

<

m Paigaldage takjapaelaga plaat spindlile.

m Keera kinnituskruvi keermesse.

m Hoidke takjapaelaga plaati vastupéeva,
kasutades stoppvétit (1.) .

m Keerake kinnituskruvi paripaeva kinni,
kasutades silmusvétit (2.) .

m Asetage lihvimist6ériist takjapaelaga padja
keskele.

Teemantlihvimisplaadi kinnitami-
ne

\ 7
Paigaldage teemantlihvketas spindlile.
m Keera kinnituskruvi keermesse.
m Hoidke teemantlihvketast stoppvétme (1.)
abil vastupaeva.
m Keerake kinnituskruvi paripdeva silmusvét-
mega kinni (véhemalt 25 Nm-ni) (2.) .
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Kaitsekatte asendi kontrollimine
See réngashari peaks vélja ulatuma umbes 0-1
mm lihvplaadi kohal.

Kaitsekatte kdrgust saab reguleerida, et kom-
penseerida teemantlihvimisplaadi kulumist.

Hoovelduspea kinnitamine

m Lddvendage lukustuskruvi kruvi keeramise-
ga vastupéeva (1.).

m Reguleerige kaitsekatet, keerates seda
soovitud kdrgusele (2.).

m Pingutage lukustuskruvi.

Juhtkattega t66tamine
VN HOIATUS!

Enne elektrilise tédriista kallal mistahes té6de
tegemist tmmake pistik pistikupesast vélja.

Juhtkatte kinnitamine

m Paigaldage freespea spindlile.

m Keerake kinnituskruvi keermesse.

m Hoidke freespead stoppvétme (1.) abil
vastupaeva poorates.

m Keerake kinnituskruvi paripdeva silmusvot-
mega kinni (véhemalt 25 Nm-ni) (2.) .

m Eemaldage freespea vastupidises jarjekor-
ras.

Hooveldussiigavuse reguleerimi-

he
Hoé6veldamissiigavust saab reguleerida kuues
etapis vahemikus 0 kuni 6 mm.

=
0...6 mm%

(1.).
m Likake juhtkate korpuse (2.) tihvtide peale.
m Paigaldage lukustuskruvi (3.).
m Eemaldage juhtkate vastupidises jarjekor-
ras.

292

m Keerake kinnituskruvi vastupaeva lahti (1.).

m Reguleerige kaitsekatet, keerates seda
soovitud kdrgusele (2.).

m Pingutage kinnituskruvi (3.).
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Kiiruse eelseadistamine
Toé6kiiruse méaaramiseks liigutage ketast soo-
vitud vaartusele.

Elektrilise tooriista sisse/vilja

lilitamine
Liihiajaline t66 ilma pidurdamiseta

m Likake llitit ettepoole ja hoidke seda all.
m Valjalulitamiseks vabastage kippliiliti.

Pidev t66 pidurdamisega
[i]  MARkuSs

Voolukatkestuse korral sisse lilitatud elektrili-
ne tooriist uuesti tédle er hakka.

m Likake lulitit ettepoole ja lukustage see
selle esiosa vajutades.

Seadme valjalilitamine:

= Véljalulitamiseks vabastage liliti, vajutades
selle tagumist osa.

[i]  MArRkuSs

Téorist lilitub automaatselt vélja lihiajalise dile-
koormuse korral. T66riista taaskaivitamiseks
lilitage see vélja ja uuesti sisse.

Kui elektriline t66riist pideva té6tamise ajal
lilekoormuse tattu lilekuumeneb, vahenda-
takse selle kiirust automaatselt, kuni see on
piisavalt maha jahtunud. JahutusreZiimi I6pus
lGlitub t&6riist automaatselt valja.

Tooriista taaskaivitamiseks lilitage see vélja ja
uuesti sisse.

Tolmu/laastude eemaldamine

ETTEVAATUST!

Tolm véib kergesti siittida. Kaitske té6kohta
to/lmu kogunemise eest.

T66d ei tohi teha ilma tolmu véhendamise
meetmeteta. Sobiv véljatdmbeslisteem vdi
tolmukast/tolmu kott véhendab kahjulike
tolmu taset. Veenduge, et té6koht on hésti
ventileeritud. Sobivat v&i ettendhtud hinga-
miskaitset tuleb alati kasutada.

[i]  MARkus!

Jérgige allpool loetletud néudeid. Téédel-
davate materjalide suhtes tuleb jérgida teie
rifgis kehtivaid eeskirju.
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Tolmu eemaldussiisteemi kasuta-
misel

Parameeter Uhik  |Vaartus
Vooliku soovitatav

e mm 32
nimilabimaot
N_out*av negatiivne Pa > 25000
rohk
Noutav Shuvoolu /iy 1> 4500

iirus
Soovitatav fil- Filtriklass M**
triklass

* Tolmu eemaldusslisteemi td6andmed
*Vastavalt IEC/EN 60335-2-69.

(il  MArkuUs

Kui imemisvéime vdheneb, I6petage t66 ja
kérvaldage péhjus.

Viline véljatomme

Uhendage imemisvoolik tolmu eemaldusstis-
teemiga (valine toode). Tolmu eemaldussis-
teem peab sobima té6deldava materjaliga.
Eriti tervisele ohtliku, kantserogeense voi
kuiva tolmu valjatdmbamiseks tuleb kasutada
spetsiaalset tolmu eemaldussiisteemi.

Tolmu eemaldussiisteemi tihen-
damine

» Uhendage imemisvoolik iihenduskohaga.

m Uhendage imemisvoolik tolmu eemaldus-
slisteemiga. Jargige tolmu eemaldussis-
teemi kasutusjuhendit. Kontrollige kinni-
tust. Kasutage vajadusel sobivat adapterit.

Elektritooriistaga tootamine

A HOIATUS!

Péérlev lihvimisplaat ei tohi kokku puutuda
teravate ja véljaulatuvate esemetega. Taga-
siléogi oht! Lihvimisplaadi kahjustused .
Kui lihvimisplaat on kahjustatud véi tugevalt
kulunud, tuleb see kindlasti vélja vahetada.

ETTEVAATUST!

Hoidke elektrilist t6oriista alati kindlalt méle-
ma kdega!

1. Kinnitage kaitsekate vdi juhtkate.

2. Kinnitage t6oriist/lisaseade.

3. Reguleerige kaitsekate v&i juhtkate Gige-
le kérgusele.

4. Uhendage tolmu eemaldussiisteem.

5. Sisestage toitepistik.

6. Tehke proovikaivitus, et kontrollida t66-
riista/lisaseadme korralikku kinnitust.
Lilitage elektriline tooriist sisse (ilma pi-
durita) ja laske sellel umbes 30 sekundit
té6tada. Kontrollige tasakaalustamatust
ja vibratsiooni.

7. Seadke vajalik kiirus.

Lilitage tolmu eemaldussiisteem sisse.

9. Hoidke elektrilist to6riista alati kindlalt
mdlema kaegal!

©

Hoidke alati tihte katt elektritdoriistal, et ha-
daolukorras saaks elektritédriista viivitamatult
vélja ltlitada.
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10. Lilitage elektritdoriist sisse.

Kasutamine koos kaitsekattega:

m Viige betoonhéével téépinnaga kokkupuu-
tesse. Rdngashari peab olema té66pinnaga
samal tasapinnal.

m Suurendage survet, et viia abrasiivtooriist
té6deldava pinnaga kontakti. Liigutage
betoonifreesi seda tehes lksteist katvate
liigutustega.

m Nurkade lihvimiseks:

— Lulitage elektriline t86riist vélja ja oodake,
kuni lihvimistddriist on peatunud.

— Lédvendage kinnituskruvi (1) .

— Liigutage podratav servasegment parema-
le (2.).

— Pingutage kinnituskruvi (3.)

— Lulitage elektriline t&6riist uuesti sisse.

Kasutamine koos juhtkattega

= Suruge juhtkate taielikult tdodeldavale pin-
nale .

m Liigutage betoonifreesi iile pinna, tehes
Uksteist osaliselt katvaid liigutusi.

= Juhtkatte ks kilg on lapikuks muudetud,
et véimaldada nurkade lihvimist.

MARKUS

[i]

Kontrollige regulaarselt, kas héévelkettad
podrlevad imber oma telgede. Vajadusel
koputage tolmusetete eemaldamiseks.

Parast t66 Iopetamist

m Lilitage elektritdoriist parast t66 16peta-
mist valja ja eemaldage toitepistik pistiku-
pesast.

m Lilitage tolmu eemaldussiisteem vilja.

m Puhastage elektritdoriist.

Hooldus
VAN HOIATUS!

Enne elektrilise téoriista kallal mistahes tééde
tegemist tmmake pistik pistikupesast vélja.

[i] MARKkuS

Kasutage asendamiseks ainult tootja tarnitud
originaalosi. Mitteoriginaalvaruosade kasuta-
mine muudab kehtetuks kéik tootja garanti
alusel esitatud néuded.

Puhastamine
/N  HolATUS!

Arge kasutage vett ega vedelaid pesuvahen-
deid.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

m Puhastage kaitsekatet v&i juhtkatet kuiva
suruéhuga. Kasutage harja, et eemaldada
raskesti eemaldatavad ladestused.
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Remondid Ainult EL riikidele

Remonti véib teha ainult volitatud klienditee- Arge visake elektritd6riistu olmejaat-
mete hulka!

ninduskeskus.

MARKUS
Arge l6dvendage mootorikorpuse kruvisid
garantiiaja jooksul. Selle néudle tiitmata jat-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Hoovlipea hooveldusketaste va-
hetamine
ETTEVAATUST!

Kasutage ainult sama tdidipi héovelduskettaid.

Hoo6veldusketaste digeks paigaldamiseks
tutvuge nendega kaasasolevate paigaldusju-
histega.

Varuosad ja tarvikud
Detailijoonised javaruosade loendid leiate
meie kodulehelt : www.flex-tools.com

Utiliseerimise teave

A HOIATUS!

Muutke kasutusest kérvaldatud elektrilised
téoriistad kasutuskélbmatuks, eemaldades
toitejuhtme.

VAN HOIATUS!

Muutke kasutusest kérvaldatud elektrilised
tooriistad kasutuskélbmatuks, eemaldades
toitejuhtme.
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Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jadtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning selle
tlevotmisega riiklikesse seadustesse, tuleb
kasutatud elektritdoriistad eraldi koguda ja
keskkonnasébralikul viisil imber té6delda.

[i]  MARkuUSs
Palun kdsige utiliseerimise teavet oma edasi-
mdidjalt.

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud kaesoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahjustuste
ning saamatajaanud tulu eest, mis on p&hjus-
tatud tootest voi kasutuskdlbmatust tootest
tingitud té6seisakutest.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahjustuste
eest, mis on pdhjustatud elektritddriista vaar-
kasutusest voi elektritdoriista kasutamisest
koos teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N\  JSPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekreijpiant
démesio j sj [spéjima galima sunkiar ar net
mirtinai susiZaloti.

DEMESIO!

[spéja apie galimai pavojinga situacija. Nekrei-
piant démesio j sj jspéjima galima susiZaloti
arba sugadinti turta.

[i] PasTaBA

Zymi naudojimo patarimus ir svarbia informa-
clya.

Simboliai ant elektrinio prie-
taiso

Perskaitykite naudojimo ins-
trukcijas, kad sumazintuméte
traumy rizika.

'Y Dévéti apsauginius akinius.

Déveéti apsaugines ausines.

Jrankj visada laikykite abiem
rankomis!

OO

Juose pateikty nurodymy:

— $ias naudojimo instrukcijas,

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcijas”, pateiktas pridedamoje
(brosiaroje Nr: 315915)

— Darbo vietoje galiojancias taisykles ir nelai-
mingy atsitikimy prevencijos reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinai susiZaloti ar
suzaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turta. Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

— naudojamas pagal paskirtj;

— jeigu jis yra visiskai tvarkingas.

Sauguma mazinanéius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Betono obliavimo staklés RE 16-5 115 yra
skirtos

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,

— klojiniy peréjimams obliuoti ir betoniniams
pavirsiams suklijuoti,

— dazy, tinko, plyteliy ir kilimy klijy likuciy
Salinimui nuo kiety pavirsiy (kieto tinko,
betono)

— sausam betono, tinko, islyginamojo sluoks-
nio, smiltainio, $amoto ir asfalto $lifavimui
ir glotniam pavirsiui

— skirtas naudoti su ,FLEX" siulomais jran-
kiais, skirtais Siems elektriniams jrankiams
ir kuriy leidZziamas sukimosi greitis yra ne
mazesnis kaip 6300 aps./min.
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Draudziama naudoti pjovimo diskus, §lifavi-
mo diskus, plokstelinius $lifavimo diskus ar
vielinius Sepedius.

Naudojant $ig betono obliavimo stakles RE
16-5 115, reikia prijungti M klasés dulkiy
istraukéja.

Betono obliavimo stakliy saugos

pranesimai

/N  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos pranesimus ir
instrukcijas. Nesilaikant saugos pranesimy
Ir instrukcijy, galima patirti elektros smdgyj,

sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti. Laiky-

kite visus saugos pranesimus ir instrukci-
Jjas saugioje vietoje, kad galétuméte juos

véliau pasitikrinti.

Sis elektrinis jrankis turi bati naudoja-
mas su atitinkamais priedais Sveitimui,
betono obliavimui, obliavimui ir slifavi-
mui. Laikykités visy prie jrankio pridéty
saugos pranesimy, instrukcijy, diagramy
ir specifikacijy. Nesilaikant visy toliau
iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susi-
zaloti.

Sis elektrinis jrankis netinka darbui su
vieliniais Sepeciais, poliravimo ir pjovi-
mo diskais. Jei elektrinis jrankis naudoja-
mas ne pagal paskirtj, gali kilti pavojai ir
suzalojimai.

Nebandykite Sio elektrinio jrankio per-
daryti taip, kad jis veikty kitu nei jrankio
gamintojo nurodytu bidu. Dél tokio per-
darymo jrankio galite nesuvaldyti ir sunkiai
susizaloti.

Nenaudokite jokiy jdedamuyjy jrankiy,
kurie néra specialiai sukurti ir nurodyti
gamintojo Siam elektriniam jrankiui.
Vien tai, kad prieda galima pritvirtinti prie
elektrinio jrankio, dar nereiskia, kad jj sau-
gu naudoti.

Patvirtintas jrankio / priedo greitis turi
bati bent jau toks pat didelis, kaip ant
elektrinio jrankio nurodytas maksimalus
greitis. Greiciau nei leidziama besisukan-
tys priedai gali suirti, o sulGZusios dalys
gali dideliu greiciu iSskristi.

Jrankio / priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi atitikti elektrinio jrankio ke-
liamaja galia. Netinkamo dydzio jrankiy /
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priedy negalima pakankamai apsaugoti ar
kontroliuoti.

Slifavimo diskai, slifavimo ratukai ar kiti
priedai turi tiksliai tikti ant jisy elek-
trinio jrankio veleno. Jrankiai / priedai,
kurie netinkamai pritvirtinti prie elektrinio
jrankio veleno, suksis netolygiai, stipriai
vibruos ir dél to bus prarasta kontrolé.
Priedy tvirtinimo matmenys turi atitikti
elektrinio jrankio tvirtinimo jrangos ma-
tmenis. Tvirtinimui prie elektrinio jrankio
netinkantys priedai i$sibalansuoja ir labai
vibruoja, todél jrankio galite nesuvaldyti.
Nenaudokite pazeisty jrankiy / priedy.
Pries kiekviena naudojima patikrinkite,
ar jrankiai / priedai néra nuskile ir jtrake,
patikrinkite, ar slifavimo plokstés néra
jliZusios, ir ieskokite didelio susidévéji-
mo pozymiy. Jei elektrinis jrankis arba
jrankis/priedas nukrenta ant Zemés,
patikrinkite, ar jis nepaZeistas, arba nau-
dokite nepazeista elektrinj jrankj ir/arba
jrankj/prieda. Kai jrankis / priedas bus
patikrintas ir sumontuotas, laikykités
atokiau nuo besisukancio jrankio / prie-
do ir leiskite elektriniam jrankiui veikti
visu greiciu viena minute. Jei jrankiai /
priedai yra pazeisti, jie paprastai suldzta
per §j bandymo laikotarpj.

Naudokite asmens apsaugos priemones.
Priklausomai nuo naudojimo budo, dé-
vékite apsauginj skydelj, akiy apsauga
arba akinius. Jei reikia, dévékite dulkiy
kauke, ausines, apsaugines pirstines
arba specialia prijuoste, kad apsisaugo-
tumeéte nuo smulkiy slifavimo daleliy

ir medZiagos fragmenty. Akys turi bati
apsaugotos nuo svetimkaniy, kurie jvairiy
darby metu patenka j ora. Dulkiy kau-

kés arba respiratoriai turi gebéti filtruoti
naudojimo metu susidarancias dulkes. llgai
veikiant stipriam triukSmui, gali atsirasti
klausos sutrikimy.

Uztikrinkite, kad kiti asmenys bty sau-
giu atstumu nuo jusy darbo zonos. Visi
asmenys, jeinantys j darbo zong, privalo
dévéti asmenines apsaugos priemones.
Ruosinio fragmentai arba sulGze jrankiai /
priedai gali bati iSsviesti j ora ir suzeisti net
ir uz tiesioginés darbo zonos riby.
Atlikdami darbus, kuriy metu jrankis /
priedas gali liesti pasléptus laidus arba
savo maitinimo laida, laikykite elektri-
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nj jrankj uz izoliuoty rankeny pavirsiy.
Dél salycio su laidu, kuriuo teka jtampa,
elektrinio jrankio metalinés dalys gali tapti
jtampingos ir sukelti elektros smiugj.

= Laikykite maitinimo laida atokiau nuo
besisukanciy jrankiy / priedy. Jei prara-
site elektrinio jrankio kontrole, maitinimo
laidas gali bati nupjautas arba patrauktas,
o jusy ranka ar dilbis gali patekti j besisu-
kantj jrankj / prieda.

s Niekada nepadékite elektrinio jrankio,
kol jrankis/priedas visiskai nesustojo. Jei
jrankis / priedas vis dar sukasi, jis gali pri-
siliesti prie pavirSiaus ir prarasti elektrinio
jrankio kontrole.

= Niekada nepalikite jjungto elektrinio
jrankio jj nesdami. Jusy drabuZziai gali
bati jtraukti j besisukantj jrankj / prieda, jei
jie atsitiktinai prisiliesty prie jo, o jrankis /
priedas gali jsipjauti j oda.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j korpusa jtraukia dulkes, o susikaupusios
didelés metalo dulkés gali sukelti elektros
pavojy.

= Nenaudokite elektrinio jrankio salia
degiy medziagy. Kibirkstys galéty Sias
medzZiagas padegti.

= Nenaudokite jrankiy / priedy, kuriems
reikalingas ausinimo skystis. Vandens ar
kity skysty ausinimo skysciy naudojimas
gali sukelti elektros smuigj.

Specialus saugos nurodymai sli-

fuojant:

= Naudokite tik jusy elektriniam jrankiui
patvirtintus abrazyvus ir Siems abrazy-
vams skirta apsauginj gaubta. Abrazyvai,
kurie néra skirti Siam elektriniam jrankiui,
negali bati tinkamai apsaugoti ir yra nesau-
gis.

m Apsauginis gaubtas turi bati tvirtai
pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir
sureguliuotas taip, kad buty pasiek-
tas auksciausias saugos lygis, t. y. kuo
mazesnis abrazyviniy medziagy kiekis
buaty veikiamas jrankj valdancio asmens.
Apsauginis gaubtas turéty apsaugoti nau-
dotoja nuo skeveldry ir atsitiktinio salycio
su abrazyvu.

s Abrazyvus galima naudoti tik rekomen-
duojamiems tikslams. PavyzdZiui: Nie-
kada neslifuokite deimantinio $lifavimo

disko Sonu. Deimantinés slifavimo plokstés
skirtos slifuoti medziaga apatine plokstelés
puse. Jéga, veikianti Songa, gali sukelti abra-
zyvinés plokstelés suirima.

m Pasirinktam jrankiui / priedui naudokite
tik nepazeistas, tinkamo dydzio ir for-
mos tvirtinimo junges. Tinkami flansai
laiko jrankj / prieda ir taip sumazina lazio
rizika.

= Nenaudokite susidévéjusiy jrankiy /
priedy is didesniy elektriniy jrankiy.
Didesniy elektriniy jrankiy jrankiai / priedai
néra skirti didesniam mazesniy elektriniy
jrankiy greiéiui ir gali sulGzti.

Atatrankos mokestis ir susije sau-

gos pranesimai

Atatranka yra staigi reakcija j uzstrigusj arba

uzspausta besisukantj jrankj / prieda, pvz., §li-

favimo diska, slifavimo plokste, vielinj Sepetj ir

panasiai. Jei Sie daiktai uzstringa arba jstrin-
ga, besisukantis priedas staiga sustos. Dél

to nevaldomai elektrinis jrankis uzstrigimo

vietoje greitéja pries jrankio/priedo sukimosi

kryptj.

Jei, pvz., §lifavimo diskas jstringa ruosinyje,

jo krastas nejsipjauty j ruosinj ir suduzty arba

jvykty elektrinio jrankio atatranka. Slifavimo

diskas tada judéty link naudotojo arba tolyn
nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi kryp-
ties uzstrigimo vietoje. Dél to slifavimo diskai
taip pat gali sulazti.

Atatranka atsiranda dél netinkamo elektri-

nio jrankio naudojimo. Tai galima sumazinti

imantis tinkamy atsargumo priemoniy, kurios

aprasytos toliau.

= Tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir padékite rankas taip, kad
buty galima atsispirti atatrankos jégoms.
Visada naudokite pagalbine rankena,
jei yra, kad uztikrintuméte didziausia
atatrankos jégy arba paleidimo sukimo
momento kontrole. Jrankj valdantis asmuo
gali valdyti atatrankos ir pradinio sukimo
momento jégas, jei bus imtasi tinkamy
priemoniy.

m Visada laikykite rankas atokiai nuo
besisukanciy jrankiy / priedy. Atatrankos
metu jrankis / priedas gali judéti virs jasy
rankos.

= Laikykite savo kiing atokiau nuo zonos,
kurioje elektrinis jrankis judéty atatran-
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kos atveju. Atatranka stumia elektrinj jran-
kj priesinga kryptimi nei §lifavimo diskas
uzstrigusioje vietoje.

n Dirbdami kampuose, prie astriy briauny
ir panasiose vietose, bukite atsargesni.
Saugokite, kad jrankiai / priedai neat-
Sokty nuo ruosinio ir neuzstrigty. Jrankis
/ priedas linkes uzstrigti kampuose, ties
astriais krastais arba atatrankos metu. Dél
to gali bati prarasta kontrolé arba jvykti
atatranka.

= Nenaudokite grandininiy pjukly disky
arba dantyty pjovimo disky. Tokie jran-
kiai / priedai daznai sukelia atatranka arba
elektrinio jrankio kontrolés praradima.

Specialus saugos nurodymai dél

Svitrinio popieriaus

m Nenaudokite per didelio dydzio Svitrinio
popieriaus. Renkantis Svitrinio popie-
riaus dydj, laikykités gamintojo reko-
mendacijy. Svitrinis popierius, i$sikiSes virs
slifavimo plokstés, gali sukelti suzalojimy.
Tai taip pat gali sukelti uzstrigima, $vitrinio
popieriaus jply$ima arba atatranka.

Specialus saugos pranesimai

obliavimui

= Nedirbkite ant pavirsiy su atvira plienine
armatdra. Atatrankos pavojus!

m Dirbdami kampuose, krastuose ir ties
krastiniais peréjimais, bikite ypac atsargus.
Obliavimo galvutés ir obliavimo ratuky
pazeidimo pavojus.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei obliavi-
mo ratukai negali laisvai suktis.

= Naudokite tik originalias ,FLEX" obliavimo
galvutes ir obliavimo ratukus. Nenaudokite
adapteriy ar redukciniy movy / priedy.

Papildomi saugos pranesimai

= Naudokite tik lauko salygoms skirtus prail-
ginimo laidus.

m Nerekomenduojama slifuoti $vino pagrin-
do dazy. Svino pagrindo dazy Salinima
turéty atlikti specialistas.

m Negrezkite kenksmingas medziagas isski-
rianciy ruosiniy (pvz., asbesto). Jei kyla pa-
vojus, kad susidarys sveikatai pavojingos,
degios ar sprogios dulkés, imkités saugos
priemoniy. Dévékite dulkiy kauke. Naudo-
kite vietinj iStraukima ventiliacija.
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MEDZIAGY PAZEIDIMAS!
Maitinimo tinklo jtampa ir jtampos specifi-
kacijos techniniy duomeny ploksteléje turi
sutapti.

TriukSmas ir vibracija

[i] PAsTABA

Deklaruota vibracijos bendroji verté (-és) ir
deklaruota skleidzZiamo triuksmo verté (-és)
buvo ismatuota pagal standartinj bandymo
metoda ir gali bati naudojama vienam jrankiur
su kitu palyginti. Jos taip pat gali bati naudo-
Jamos preliminariam poveikio jvertinimui.

Deklaruotoji vibracijos verté ir skleidziamo
triuksmo verté (-és) atspindi pagrindines jran-
kio taikymo sritis.

Vis délto, jei jrankis naudojamas skirtingoms
paskirtims, su skirtingais priedars arba ne-
tinkamai prizidrimas, vibracijjos verté ir sklei-
dZiamo triuksmo verté (-és) gali skirtis. Dé/

to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimar isaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte ir skleidZiamo triuksmo verte (-es), tajp
pat reikia atsizvelgti j laikotarpius, kuomet
Jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau nenau-
dojamas. Atmetus siuos laikotarpius vibracijos
poveikis per visa darbo laikotarpj gali reiks-
mingai sumaZéti.

Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibraci-
Jjos ir triuksmo poveikio, nustatykite papildo-
mas saugos priemones, pvz.: frankio ir priedy
prieZidra, ranky siluma, darbo modeliy orga-
nizavimas

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.
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Techniniai duomenys

Gaminys Betono obliavimo staklés
Gaminio tipas RE 16-5115
Tinklo jtampa V,Hz 220-240,50/60
Apsaugos klasé @/
Maitinimo jvestis w 1600
Maitinimo iSvestis w 900
1-1,900
2-2,600
Sukiai be apkrovos /min. 2 431:?88
5-4,800
6-5,500
Vardinis greitis /min. 6,300
Antgaliy laikiklis %] 12
Svoris kg 3,3*
Kartu su kreipiamuoju gaubtu:
Obliavimo galvutés @ mm 80
Obliavimo gylis mm 0..6
Kartu su apsauginiu gaubtu:
Maks. disko skersmuo mm 115
A klasés triuksmo lygis pagal EN 62841 (zr. , TriukSmas ir vibracija”)
Garso slégio lygis L,» dB(A) 90
Garso galios lygis Lya dB(A) 98
Neapibréztumas K dB 3

Vibracijos bendroji verté pagal EN 62841 (zr. ,TriukSmas ir vibracija”)

ISmetamyjy tersaly verté a |, kai ...

2

Obliavimo tinkas m/s 2,5
Betono obliavimas m/s’ 8.2
Slifavimas $vitriniu popieriumi m/s’ 2,5
Neapibréztumas K m/s? 1,5
ngarts)tinés smiginés m/s? 124
vibracijos (pg)

NeapibréZztumas K m/s’ 6

* Matuota su (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), be jrankio.
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17

Ziedinis Sepetukas
Apsauginis gaubtas su Sepetélio Ziedu
ir pasukamu krasto segmentu
3 Fiksavimo varztas
Laikymo rankena
5 Suklio uzraktas
Skirtas asies laikymui keiciant jrank;.
6 Istraukimo vamzdis
Laikiklio rankenos tvirtinimas
8  Svirtinis jungiklis
Skirtas jjungimui ir i§jungimui.

H N =

N

Su fiksavimo padétimi nepertraukiamam
veikimui.
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10
11
12
13
14

15

16

17

Techniniy duomeny plokstelé

4,0 m ilgio maitinimo laidas su kistuku
Ziedinis verzliaraktis

Stabdymo verzliaraktis

Tvirtinimo varztas

Obliavimo galvuté su obliavimo ratu-
kais

Rekomenduojamas greitis: 3-4
deimantiné slifavimo ploksté
Rekomenduojamas greitis: 5-6
Sudrékinta plokstelé su lipnia juosta
Rekomenduojamas greitis: 1-3
Kreipiamasis stalas
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Naudojimo instrukcijos

Pries gaminj jjungiant

ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trikstamy ar sugadinty
daliy transportavimo metu.

Eksploatavimas su apsauginiu
gaubtu

AN\ /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius jrankio tvarkymo
darbus, atjunkite nuo elektros lizdo jo maitini-
mo laido kistuka.

Apsauginio gaubto pritvirtinimas

m Atlaisvinkite ir iSimkite fiksavimo varzta (1.).

m UZmaukite apsauginj gaubta ant korpuso
kaisciy (2.).

m Jsukite fiksavimo varzta (3.).

= Nuimkite apsauginj gaubta atvirkstine tvar-
ka.

Apsauginés rankenos reguliavi-
mas

Velcro plokstelés pritvirtinimas

m UZmaukite kablio ir poliy plokste ant vele-
no.

m Jsukite tvirtinimo varZta j sriegj.

m Pritvirtinkite kablio ir poliy plokste pries
laikrodzio rodykle, naudodami fiksavimo
verzliaraktj (1.) .

m Priverzkite tvirtinimo varztg pagal laikro-
dzio rodykle, naudodami Ziedinj verzliarak-
tj(2.).

m Padékite slifavimo jrankj ,Velcro” pagalve-
lés centre.

Deimantinio slifavimo plokstés
pritvirtinimas

\ : <

NJ XN %

m Uzdékite deimantinj §lifavimo diska ant
veleno.

m Jsukite tvirtinimo varzta j sriegj.

m Laikykite deimantinj slifavimo diska suk-
dami pries laikrodZio rodykle, naudodami
fiksavimo verzliaraktj (1.).
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m Priverzkite tvirtinimo varztg pagal laikro-
dzio rodykle Ziediniu verzliarakéiu (bent 25
Nm) (2.).

Apsauginio gaubto padéties pati-
krinimas

Sepetélio Ziedas turéty issikisti apytiksiai 0-1
mm vir$ $lifavimo plokstés.
Apsauginio gaubto aukstj galima reguliuoti,
kad buty kompensuojamas deimantinio lifa-
vimo disko susidévéjimas.

m Atlaisvinkite ir iSimkite fiksavimo varzta (1.).

m UZmaukite kreipiamajj gaubta ant korpuso
kais¢iy (2.).

m sukite fiksavimo varzta (3.).

m Nuimkite kreipiamajj gaubta atvirkstine
tvarka.

Obliavimo galvutés pritvirtinimas

m Atlaisvinkite fiksavimo varztg sukdami prie$
laikrodzio rodykle (1.).

m Apsauginj gaubta sureguliuokite pasukda-
mi jj j norima aukstj (2.).

m Priverzkite fiksavimo varzta.

Valdymas su kreipiamuoju gaub-

tu

VAN JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius jrankio tvarkymo
darbus, atjunkite nuo elektros lizdo jo maitini-
mo laido kistuka.

Kreipiamojo gaubto pritvirtini-
mas
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m UzZdékite frezavimo galvute ant veleno.

m Jsukite tvirtinimo varztg j sriegj.

m Laikykite frezavimo galvute pasukta pries
laikrodzio rodykle, naudodami fiksavimo
verzliaraktj (1.) .

m Priverzkite tvirtinimo varzta pagal laikro-
dZio rodykle Ziediniu verzliarakciu (bent 25
Nm)(2.).

= Nuimkite frezavimo galvute atvirkstine
seka.

Obliavimo gylio reguliavimas
Obliavimo gylj galima reguliuoti 6 pakopomis
nuo 0 iki 6 mm.

=
0...6 mm%
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m Atlaisvinkite fiksavimo varzta sukdami
pries laikrodzio rodykle (1.).

m Apsauginj gaubta sureguliuokite pasukda-
mi jj j norima aukstj (2.).

m Priverzkite fiksavimo varzta (3.).

Greicio iSankstinis nustatymas
Norédami nustatyti veikimo greitj, pasukite
ratuka j reikiama verte.

Elektrinio jrankio jjungimas /
iSjungimas
Trumpalaikis veikimas be fiksavimo

m Paspauskite jungiklj j priekj ir laikykite.

m Atleiskite svirtinj jungiklj, kad iSjungtumé-
te.

Nepertraukiamas veikimas su fiksatoriumi

[i]  PasTABA

Nutrikus elektros tiekimui, jjungtas elektrinis
Jrankis vél neveiks.

m Paspauskite jungiklj j priekj ir jjunkite jj
paspausdami priekine dalj.
Irangos iSjungimas:

m Norédami iSjungti, atleiskite jungiklj pa-
spausdami galine jo dalj.

[i] PasTaBA

Jrankis automatiskai issjjungs trumpalaikio
perkrovimo atveju. Norédami is naujo paleisti
Jrankj, isjunkite ir vél jjunkite.

Jei nepertraukiamo veikimo metu dél perkro-
vos jvykty perkaitimas, elektrinio jrankio grei-
tis bus automatiskai sumazintas, kol elektrinis
jrankis pakankamai atvés. Pasibaigus ausini-
mo rezimui, jrankis automatiskai issijungia.
Norédami i§ naujo paleisti jrankj, isjunkite ir
vél jjunkite.

Dulkiy / skiedry istraukimas

DEMESIO!

Dulkés gali lengvai uZsidegti. Neleiskite dul-
kéms kauptis darbo vietoje.

Darbai neturéty buti atliekami be dulkiy mazi-
nimo priemoniy. Tinkama istraukimo sistema
arba dulkiy surinkimo dézé / dulkiy maiselis
sumazina kenksmingy dulkiy kiekj. Darbo
vieta turi bati gerai védinama. Visada batina
naudoti tinkamas arba paskirtas kvépavimo
taky apsaugos priemones.

[i]  PasrTaBa!

Atkreipkite démesj j toliau isvardytus reikala-
vimus. Batina laikytis jasy salyje galiojanciy
reglamenty dél apdorojamy medziagy.
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Naudojant dulkiy istraukéja

Parametras Viene- Reikimé
tas

Rekomenduoja-

mas nominalus mm 32

Zarnos skersmuo

Reikalingas nel- lp; |2 25000

giamas slégis

Relkallrlgas oro |, |s 4500

srautas

Rpkomenf:luqama - M klasés filtras**

filtro klasé

* Dulkiy siurblio naSumo duomenys
** Pagal IEC/EN 60335-2-69

[i]  PasTaBA

Jei sumaZzéja siurbimo galia, nutraukite darba
ir pasalinkite prieZastj.

ISorinis iStraukimas

Prijunkite siurbimo Zarna prie dulkiy istrauke-
jo (iSorinio gaminio). Dulkiy itraukéjas turi
bati tinkamas apdirbamai medziagai.

Ypac pavojingoms sveikatai, kancerogen-

inéms arba sausoms dulkéms isiurbti reikia
naudoti specialy dulkiy siurblj.

Istraukimo sistemos prijungimas

m Pritvirtinkite siurbimo Zarng prie jungties.

m Prijunkite siurbimo Zarna prie dulkiy
iStraukimo jtaiso. Laikykités dulkiy siurblio
naudojimo instrukcijos. Patikrinkite prieda.
Jei reikia, prijunkite tinkama adapter;.

Darbas su elektriniu jrankiu

A JSPEJIMAS!

Besisukantis slifavimo diskas neturi liestis

su astrials, [Ssikisusiais daiktais. Atatrankos

pavojus! Slifavimo plokstés paZeidimas .

Jei slifavimo padas yra paZeistas arba labai

nusidévéjes, jj batina pakersti.

DEMESIO!

Visada tvirtar laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis.

1. Pritvirtinkite apsauginj gaubta arba krei-
piamajj gaubta.

2. Pritvirtinkite jrankj / prieda.

3. Nustatykite apsauginj gaubta arba krei-
piamajj gaubta j tinkama aukst;.

4. Prijunkite dulkiy istraukimo sistema.

5.  |kiskite maitinimo kistuka.

6. Atlikite bandomajj paleidima, kad jsiti-
kintumeéte, jog jrankis ar priedas tinkamai
pritvirtintas.

Jjunkite elektrinj jrankj (be fiksavimo) ir
leiskite jam veikti mazdaug 30 sekundziy.
Patikrinkite, ar néra vibracijy ir tinkamas
balansas.

7. Nustatykite reikiama greitj.

©

Jjunkite dulkiy istraukima.
9. Visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj
abiem rankomis.
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Visada laikykite viena ranka ant elektrinio
jrankio, kad kritiniu atveju jj baty galima ne-
delsiant iSjungti.

10. Jjunkite elektrinj jrankj.

Naudojimas su apsauginiu gaub-

tu:

= Priglauskite betono obliy prie apdirbamo
pavirsiaus. Sepetéliy Ziedas turi bati viena-
me lygyje su darbiniu paviriumi.

m Padidinkite spaudima, kad $lifavimo jrankis
prisiliesty prie apdirbamo pavirsiaus. Tai
darydami, judinkite betono frezg persiden-
giandiais judesiais.

m Kampams slifuoti:

— I$junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol
§lifavimo jrankis nustos judéti.

— Atlaisvinkite fiksavimo varzta (1) .

— Pastumkite pasukamajj krasto segmenta |
desine (2.).

— Priverzkite fiksavimo varzta (3).

— Veél jjunkite elektrinj jrankj.

Naudojimas su kreipiamuoju

gaubtu

= Kreipiamojo gaubto gala visiskai priglaus-
kite prie darbinio pavirsiaus.

m Stumbkite betono freza persidengiandiais
judesiais.

= Viena kreipiamojo gaubto pusé yra ploks-
¢ia, kad baty galima slifuoti kampus.

[i]

Reguliariai tikrinkite, ar obliavimo ratai sukasi
aplink savo asis. Papurtykite, kad pasalintu-
meéte susikaupusias dulkes, kai tik prireiks.

PASTABA

Balgus dirbti
= Baige darbg, ISJunkIte elektrinj jrankj ir
istraukite kistuka i$ elektros lizdo.

= I8junkite dulkiy siurblj.

= Nuvalykite elektrinj jrankj.
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Bendroji ir techniné prieziura

/N  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius jrankio tvarkymo
darbus, atjunkite nuo elektros lizdo jo maitini-
mo laido kistuka.

[i]  PasTaBA

Keitimui naudokite tik gamintojo tiekiamas
originalias dalis. Naudojant neoriginalias
dalis, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantifa negalios.

Valymas

VAN J/SPEJIMAS!

Nenaudokite vandens ar skysty plovikiiy.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapaski-
te sausu suslégtuoju oru.

m Nuvalykite apsauginj gaubta arba kreipia-
majj gaubta sausu suslégtuoju oru. |sise-
néjusioms apnasoms pasalinti naudokite
Sepetélj.

Remontas

Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-

ninés priezitros centro specialistai.

[i]  PasTaBA

Garantinio laikotarpio metu nebandykite
atsukti variklio korpuso varzty. Nesilaikant
Sio reikalavimo, bet kokios pretenzijos pagal
gamintojo garantija netenka galios.

Obliavimo ratuky keitimas oblia-

vimo galvutéje
DEMESIO!

Naudokite tik to paties tipo obliavimo diskus.

Norédami tinkamai sumontuoti obliavimo ra-
tukus, vadovaukités kartu su jais pateiktomis
montavimo instrukcijomis.

Atsarginés dalys ir priedai
ISskaidytus bréZzinius ir atsarginiy daliy sara-
us galite rasti masy pagrindiniame puslapy-
je: www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo
/AN /SPEJIMAS!

Nenaudokite nenaudojamy elektriniy jrankiy
istraukdami maitinimo laida.

/N\  /SPEJIMAS!

Nenaudokite nenaudojamy elektriniy jrankiy
istraukdami maitinimo laida.

Tik ES salys
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir jos
perkélima j nacionaline teise, naudoti elek-
triniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

[i] PasTABA
Informacija apie ismetima jums suteiks jrankio
pardavéjas.

( €-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zalg, kuria sukélé netinkamas $io elektrinio
prietaiso naudojimas arba jo naudojimas su
kity gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apzimejumi

/\  BRIDINAJUMS! 5
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. St brid/i-
najuma neievérosana var izraisit navi var Joti
smagus ievainofumus.

UZMANIBU! )
Apzimé potenciali bistamu situaciju. St bridl-
nafuma neievérosana var izraisit traumas vai
materialu bojgjumus.

[i]  PIEZIME

Apzimé padomus par lietosanu un svarigu
informaciju.

Uz elektroinstrumenta noradi-
tie apzimejumi

Izlasiet lieto$anas instrukciju,
lai mazinatu traumu risku.

UL Valkajiet aizsargbrilles.

Valkajiet ausu aizsarglidzek]us.

Vienmeér stradajiet ar abam
rokam!

OO

Informacija par atbrivosanos
no veca instrumenta (skatit
321.lpp.)

)54
Ce

UK
CA

Svariga drosibas informacija

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms sakat lietot instrumentu, lidzu, izlasiet
turpmak noradito informaciju un ievérojiet:

CE markéjums

UKCA markéjums

— So lietosanas instrukciju;

- ,Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietoSanu, kas iek/auti
pievienotaja bukleta (brosara Nr.: 315915);

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ieri-
ces darba vietu un par negadijumu novér-
Sanu

Sis elektroinstruments ir misdienigs un sa-

montéts saskana ar atzitajiem drosibas notei-

kumiem.

Tomer, lietojot, elektroinstruments var radit
draudus lietotaja vai tresas personas dzivibai
un veselibai, vai art elektroinstruments vai citi
priek$meti var tikt bojati. Elektroinstrumentu
var izmantot tikai

— tam paredzétajam mérkim

— un teicama darba stavoklr.

Klames, kas apdraud drosibu, ir nekavéjoties
janoveérs.

Paredzéta lietosana

Betona évele RE 16-5 115 ir paredzéta

— komercialai izmantosanai rapnieciba un
tirdznieciba

— veidnu pareju évelésanai un betona virsmu
atslégai

— krasas, apmetuma, flizu un paklaju limes
palieku nonemsanai uz cietam pamatném
(cietais apmetums, betons)

— sausai slipésanai un gludai apdarei betons,
apmetums, segums, smilSakmens, uguns-
gréks un asfalts

— izmantos$anai ar instrumentiem, kurus FLEX
piedava Siem elektroinstrumentiem un ku-
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riem ir atlauts darboties ar atrumu vismaz
6,300/min.

Nav atlauts izmantot grieSanas diskus, berzes
diskus, atloku diskus vai stiep|u birstes.

Izmantojot So betona éveli RE 16-5 115, ir
japievieno M klases puteklu nostcéjs.

Drosibas pazinojumi betona
évelei

VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus un nora-

dijumus. Drosibas noradijumu un instrukciju

nefevérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savaino-
Jumus. Saglabajiet visus drosibas noradiju-
mus un instrukcijas drosa vieta turpmakai
uzzipal.

u Sis elektroinstruments ir izmantojams
kopa ar attiecigajiem piederumiem
tirisanai, betona évelésanai, évelésanai
un slipésanai. levérojiet visus drosibas
pazinojumus, instrukcijas, diagrammas
un specifikacijas, kas ieklautas instru-
menta. Visu turpmak uzskaitito noradijumu
neievéros$ana var izraisit elektriskas stra-
vas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

u Sis elektroinstruments nav piemérots
darbam ar stieplu sukam, pulésanas un
griesSanas diskiem. Ja elektroinstruments
netiek izmantots paredzétaja veida, var
rasties apdraudé&jumi un traumas.

m Neparveidojiet So elektroinstrumentu
ta, lai tas darbotos veida, ko nav Tpasi
projektéjis un noradijis instrumenta ra-
Zotajs. Sadas parveidosanas rezultata var
tikt zaudéta kontrole par instrumentu un
nodariti nopietni miesas bojajumi.

m Nelietojiet ievietoSanas instrumentus,
kurus raZotajs nav speciali izstradajis un
noradijis Sim elektroinstrumentam. Tas,
ka elektroinstrumentam var piestiprinat
piederumu, nenozimég, ka tas ir drosi lieto-
jams.

m Apstiprinatajam instrumenta/piederu-
ma atrumam jabut vismaz tikpat lielam
ka maksimalais atrums, kas noradits
uz elektroinstrumenta. Piederumi, kas
griezas atrak neka atlauts, var sadaltties, un
salauztas detalas var atri izgazties.
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Instrumenta/piederuma aréjam dia-
metram un biezumam jabut elektro-
instrumenta jaudas robezas. Nepareiza
izméra instrumentus/piederumus nevar
pietiekami aizsargat vai kontrolét.
Shipésanas diskiem, slipésanas diskiem
vai citiem piederumiem precizi japiegul
elektroinstrumenta varpstai. Instrumenti/
piederumi, kas nepareizi piegu| elektroins-
trumenta varpstai, griezas nevienmeérigi,
stipri vibré un zaudé kontroli.

Piederuma stiprinajuma izmériem
jaatbilst elektroinstrumenta stiprinaju-
ma elementu izmériem. Piederumi, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprinajuma
aprikojumam, zaudés centréjumu, parmeri-
gi vibrés un var izraisit vadibas zaudésanu.
Nelietojiet bojatus instrumentus/piede-
rumus. Pirms katras lietoSanas parbau-
diet, vai instrumentos/stiprinajumos nav
Skembu un plaisu, parbaudiet, vai slipé-
Sanas plaksnés nav lazumu, un meklégjiet
batiskas nolietojuma pazimes. Ja elek-
troinstruments vai instruments/piede-
rums nokrit uz zemes, parbaudiet, vai
tas nav bojats, vai izmantojiet nebojatu
elektroinstrumentu un/vai instrumentu/
piederumu. Kad instruments/piederums
ir parbaudits un uzstadits, turiet sevi un
citus talak no rotéjosa instrumenta/pie-
deruma un laujiet elektroinstrumentam
vienu minuti darboties ar pilnu atrumu.
Ja instrumenti/piederumi ir bojati, tie pa-
rasti saplist $aja testa perioda.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek-
lus. Valkajiet aizsargstiklu, acu aizsargli-
dzeklus vai aizsargbrilles atkariba no
lietosanas. Ja nepieciesams, valkajiet
putek]u masku, ausu aizsargus, aizsarg-
cimdus vai specialu prieksautu, lai pasar-
gatu no stkam slipésanas dalinam un
materiala fragmentiem. Acis jaaizsarga
pret sveskermeniem, kas dazadu lietojumu
laika tiek izmesti gaisa. Puteklu maskam
vai respiratoriem jaspé;j filtrét putek]us, kas
rodas lietosanas laika. Dzirdes bojajumi
var rasties, ja ilgstosi esat paklauts skaJam
troksnim.

Parliecinieties, ka citi tiek tureti drosa
attaluma no jusu darba zonas. Visam per-
sonam, kas ienak darba zonj, ir javalka
individualie aizsardzibas lidzekli. Saga-
taves fragmenti vai salauzti instrumenti/
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piederumi var tikt izmesti gaisa un izraisit
traumas pat arpus tie$as darba zonas.

m Turiet elektroinstrumentu aiz izolétam
satversanas virsmam, veicot darbibu,
kura instruments/piederums var saskar-
ties ar sléptu elektroinstalaciju vai savu
stravas vadu. Saskaroties ar spriegumakti-
vu vadu elektroinstrumenta atklatas metala
dalas var nonakt zem sprieguma un izraisit
elektriskas stravas triecienu.

m Turiet stravas vadu talak no rotéjosiem
instrumentiem/piederumiem. Ja zaudéjat
kontroli par elektroinstrumentu, barosanas
vads var tikt pargriezts vai aizrauts, un jisu
plauksta vai roka var tikt ievilkta rotéjosaja
instrumenta vai uzgall.

= Nekad nenolieciet elektroinstrumentu,
kamér darbinstruments vai uzgalis nav
pilniba apstajies. Ja instruments/pie-
derums joprojam griezas, tas var nonakt
saskaré ar virsmu un varat zaudét kontroli
par elektroinstrumentu.

m Nekad neparvietojiet elektroinstrumen-
tu, kameér tas darbojas. Nejausi saskaro-
ties ar rotéjoSo instrumentu vai uzgali, taja
var iekerties apgérbs, un instruments vai
uzgalis var savainot adu.

= Regulari notiriet elektroinstrumenta ven-
tilacijas atveres. Motora ventilators ievelk
puteklus korpusa, un liela metala puteklu
uzkradanas var radit elektrisku apdraudéju-
mu.

m Nelietojiet elektroinstrumentu degtspe-
jigu materialu tuvuma. Dzirksteles var
aizdedzinat Sos materialus.

m Nelietojiet instrumentus/piederumus,
kuriem nepiecieSams skidrais dzese-
$anas skidrums. Udens vai citu kidru
dzesésanas skidrumu lietosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu.

Ipasi drosibas pazinojumi attieci-

ba uz slipésanai:

= Izmantojiet tikai jasu elektroinstrumen-
tam apstiprinatus abrazivus lidzeklus un
Siem abraziviem lidzekliem paredzéto
aizsargparsegu. Abrazivie materiali, kas
nav paredzéti elektroinstrumentam, var
netikt pienacigi aizsargati un ir nedrosi.

m Aizsargparsegs ir drosi japiestiprina pie
elektroinstrumenta un janoregule ta,
lai nodrosinatu maksimalu drosibu, t. i.,
lai operatora virziena butu atsegta péc

iespéjas mazaka abraziva instrumenta
dala. Aizsargparsegam jaaizsarga lietotajs
no fragmentiem un nejausas saskares ar
abrazivo lidzekli.

m Abrazivus lidzeklus drikst izmantot tikai
ieteicamajiem lietojumiem. Pieméram:
Nekad neslipgjiet ar dimanta slipésanas
plaksnes saniem. Dimanta slipésanas plak-
snes ir paredzétas, lai noberztu materialu
ar slipésanas plaksnes apakspusi. Spéks,
kas tiek pielikts no saniem, var izraisit abra-
ziva diska sadrupsanu.

= Izmantojiet tikai nebojatus, izvéletajam
instrumentam vai uzgalim atbilstosa
izméra un formas stiprinajuma atlokus.
Pieméroti atloki atbalsta instrumentu/
stiprinajumu un tadéjadi samazina lazumu
risku.

m Nelietojiet nolietotus instrumentus/
piederumus no lielakiem elektroinstru-
mentiem. Lielakiem elektroinstrumentiem
paredzétie instrumenti vai uzgali nav kons-
truéti darbam ar mazaku elektroinstrumen-
tu lielaku grieSanas atrumu un var salazt.

Atsitiena un saistitie drosibas
pazinojumi
Atsitiens ir peksna reakcija uz iesprostotu vai
aizturétu rotéjosu instrumentu/piederumu,
pieméram, slipésanas disku, slipésanas plaks-
ni, stieplu suku un tamlidzigi. Ja Sie prieksmeti
aizkeras vai iestrégst, rotéjosais stiprinajums
péksni apstasies. Ta rezultata elektroinstru-
ments var nekontroléti tikt paatrinats pretéji
darbinstrumenta vai uzgala grieSanas virzie-
nam iespriadanas vieta.
Ja, pieméram, slipripa iesprust vai tiek ie-
spiesta apstradajamaja materiala, tas mala var
iekerties material3, izraisot slipripas sadrup-
Sanu vai elektroinstrumenta atsitienu. Péc
tam slipripa atkariba no tas grieSanas virziena
iesprusanas vieta tiks rauta operatora virzie-
na vai prom no operatora. Tas var izraisit art
shipripu l[Gzumu.
Atsitiens rodas bojata vai nepareiza elektro-
instrumenta lietoSanas dé. To var mazinat,
veicot piemérotus piesardzibas pasakumus,
kas aprakstiti turpmak.
m Stingri satveriet elektroinstrumentu ar
abam rokam un novietojiet rokas ta,
lai varétu pretoties atsitiena spékiem.
Vienmeér izmantojiet papildu rokturi, ja
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tads ir, lai vislabak kontrolétu atsitiena
spékus vai sakuma griezes momentu.
Persona, kas darbina instrumentu, var
parvaldit spékus no atsitiena un palaisanas
griezes momenta, ja tiek veikti pieméroti
pasakumi.

= Vienmer turiet rokas prom no rotéjosiem
instrumentiem/piederumiem. Instru-
ments/piederums var parvietoties pari jusu
rokai atsitiena laika.

m Turiet kermeni prom no vietas, kura
elektroinstruments parvietosies atsi-
tiena gadijuma. Atsitiens izraisa elektro-
instrumenta strauju kustibu virzien3, kas
ir pretéjs slipripas vai slipdiska kustibas
virzienam iesprisanas vieta.

m Esiet piesardzigaks, stradajot sturos,
pie asam malam un tamlidzigi. Noveér-
siet instrumenta vai uzgala atsitienu no
apstradajama materiala un iespriasanu..
Instruments vai uzgalis médz iesprast
stlros, pie asam malam vai atsitiena laika.
Ta rezultata var tikt zaudéta kontrole vai
izraisits atsitiens.

= Nelietojiet motorzaga diskus vai zobai-
nus griesanas diskus. Sada veida instru-
menti/piederumi biezi izraisa atsitienu vai
kontroles zaudésanu par elektroinstrumen-
tu.

Ipasi drosibas pazinojumi attieci-

ba uz smilSpapiru

m Nelietojiet lielgabarita smilSpapiru.
Izvéloties smilSpapira izmeru, ieverojiet
razotaja ieteikumus. SmilSpapirs, kas
izvirzas virs slipésanas plaksnes, var izraisit
traumas. Tas var izraisit iesprasanu, slippa-
pira saplésanu vai atsitienu.

Ipasi drosibas pazinojumi attieci-

ba uz évelésanu

m Nestradajiet uz virsmam ar atklatu térauda
stiprinajumu. Atsitiena risks!

m Esietipasi piesardzigs, stradajot staros,
malas un ekstremalas parejas. Evelésanas

galvas un évelésanas ritenu bojajumu risks.

m Nedarbiniet elektroinstrumentu, ja évelé-
$anas riteni brivi neroteé.

m |zmantojiet tikai originalas FLEX évelésa-
nas galvas un évelésanas ritenus. Nelieto-
jiet adapterus vai samazinasanas uzmavas/
stiprinajumus.
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Papildu drosibas pazinojumi

m Izmantojiet tikai pagarinatajus, kas apstip-
rinati lietosanai arpus telpam.

m Nav ieteicams slipét krasas uz svina bazes.
Svina bazes krasu nonemsana javeic spe-
cialistam.

m Nestradajiet ar materialiem, kas izdala
bistamas vielas (pieméram, azbestu).
Istenojiet drosibas pasakumus, ja pastav
veselibai bistamu, viegli uzliesmojosu vai
spradzienbistamu putek|u rasanas risks.
Valkajiet putek]u masku. Izmantojiet vietgjo
nosuces ventilaciju.

MATERIALIE BOJAJUMI!
Tikla spriegumam ir jaatbilst uz datu plaksni-
tes noraditajam sprieguma specifikacijam.

Troksnis un vibracija

[i]  PIEZIME

Deklaréta(-as) vibracijas kopéja vértiba(-s) un
deklaréta(-as) trokspa emisijas vértiba(-s) ir iz-
meéritas saskana ar standarta testa metod, un
tas var izmantot, lai salidzinatu vienu instru-
mentu ar otru; tas var izmantot ari iedarbibas
sakotnéja novértéjuma.

Deklarétais vibracijas emisijas limenis un trok-
Spa emisijas vértiba(-s) atspogujo instrumenta
galvenos lietosanas veidus.

Tomér, ja instruments tiek izmantots citiem
mérkiem, ar citiem piederumiem vai nepie-
tiekami apkopts, vibracijas emisijas limenis
un trokspa emisijas veértiba(-s) var atskirties.
Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visg kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisijas vértibu(-as), janem
véra ari laiks, kad instruments ir izslégts vai
darbojas, bet faktiski netiek lietots. Tas var
ievérofami samazinat iedarbibas limeni visa
kopéja darbibas perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai
aizsargatu operatoru no vibracijas un trokspa
jetekmes, pieméram: Instrumenta un piede-
rumu apkope, roku siltuma uzturésana, darba
mode/u organizésana

UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzeklus.



RE 16-5 115 Iv
Tehniskie dati
Izstradajums Betona évele
Izstradajuma veids RE 16-5 115
Tikla spriegums V,Hz 220-240,50/60
Aizsardzibas klase @/
leejas jauda w 1600
Izejas jauda w 900
1-1900
2-2600
Atrums bez slodzes /min. i i Z?gg
5-4800
6-5500
Nominalais atrums /min. 6,300
Instrumentu turétajs 6] 12
Svars kg 3.3
Kombinacija ar vadotni:
Evelésanas galva @ mm 80
Evelésanas dzilums mm 0..6
Kombinacija ar aizsargparsegu:
Maks. diska diametrs mm 115

A klases troksna limenis saskana ar EN 62841 (skatit "Troksnis un vibracija")

Skanas spiediena limenis L, dB(A) 90
Skanas intensitates limenis Ly, dB(A) 98
Nenoteiktiba K dB 3

Vibracijas kopéja vértiba saskana ar EN 62841 (skatit "Troksnis un vibracija")

Emisijas vertiba a,, ...

2

éveléjot apmetumu m/s 2,5
évelgjot betonu m/s’ 8.2
Slipésana ar smilSpapiru m/s’ 2,5
Nenoteiktiba K m/s? 1,5
Atkartotas trieciena vibracijas m/s? 124
()

Nenoteiktiba K m/s’ 6

* Mérits ar (2), (3),(4),(6),(7),(13),(15), bez instrumenta.
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Parskats

17

Suku gredzens

Aizsargparsegs ar birstes gredzenu un
grozamu malu segmentu

3 Fiksacijas skrave

Rokturis ar drosibas spilvenu

5 Varpstas fiksators

Varpstas noturéSanai instrumentu mainas

N =

»

laika.
6 Nosucéja caurule
Aizsargroktura stiprinajums
8 Taustinslédzis

lesleégsanai un izslégsanai.

N

Ar aizturé3anas poziciju nepartrauktai
darbibai.
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10
11
12
13
14

15

16

17

Datu plaksnite

4,0 m stravas vads ar kontaktdaksu
Gredzenatslega

Fiksacijas atslega

Stiprinajuma skrave

Evelésanas galva ar évelésanas rite-
niem

leteicamais atrums: 3-4

Dimanta slipésanas plaksne
leteicamais atrums: 5-6

Velcro plaksne, samitrinata
leteicamais atrums: 1-3

Vadotnes galds
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LietoSanas instrukcija

Pirms pirmas lietoSanas reizes
Iznemiet elektroinstrumentu un piederumus
no iepakojuma un parbaudiet, vai transporté-
Sanas laika netrakst vai nav bojatas detalas.

Darbiba ar aizsargparsegu
AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar elektroins-
trumentu jaizvelk kontaktdaksa.

Aizsargparsega piestiprinasana

m Atlaidiet un nonemiet blokésanas skravi
(1.).

m Uzspiediet aizsargparsegu uz korpusa
tapam (2.).

m Uzstadiet fiksacijas skravi (3.).

m Nonemiet aizsargparcegu, veicot darbibas
apgriezta seciba.

Drosibas roktura regulésana

Velcro plaksnes piestiprinasana

T

m Uzstadiet uz varpstas aki un balstplaksni.

m leskravéjiet stiprinajuma skravi vitné.

m Arfiksacijas atsleégu (1.) pieturiet aki un
balstpaplaksni pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.

m Pievelciet stiprinajuma skravi pulkstenra-
ditaja virziena, izmantojot gredzenatslégu
(2.).

m Novietojiet slipésanas instrumentu Velcro
spilventina centra.

Dimanta slipésanas plaksnes pie-
stiprinasana

7

Uzstadiet dimanta slipripu uz varpstas.

m leskrhvéjiet stiprinajuma skravi vitné.

m Turiet dimanta slipripu pretgji pulksten-
raditaja kustibas virzienam, izmantojot
fiksacijas atslegu (1.).
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m Pievelciet stiprinajuma skravi pulkstenra-

ditaja kustibas virziena, izmantojot gredze-

natslégu (vismaz lidz 25 Nm) (2.).

Aizsargparsega stavokla parbau-

de

Sukas gredzenam vajadzétu izvirzities apm. 0-1

mm virs slipésanas plaksnes.

Aizsargparsega augstumu var regulét, lai
kompensétu dimanta slipésanas plaksnes
nodilumu.

m Atlaidiet un nonemiet fiksacijas skravi (1.).

m Uzspiediet vadotnes parsegu uz korpusa
tapam (2.).

m Uzstadiet fiksacijas skravi (3.).

m Nonemiet vadotnes parsegu, veicot darbi-
bas apgriezta seciba.

Evelésanas galvas piestiprinasa-

m Atlaidiet blokésanas skrivi pretéji pulkstenra-

ditaja kustibas virzienam (1.).

= Noreguléjiet aizsargparsegu, pagriezot to

vélamaja augstuma (2.).
m Pievelciet fiksacijas skravi.
Darbiba ar vadotni
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar elektroins-

trumentu jaizvelk kontaktdaksa.

Vadotnes parsega piestiprinasa-
na

Uzstadiet frézéSanas galvu uz varpstas.

leskravéjiet stiprinajuma skravi vitneé.

m Turiet frézéSanas galvu pretgji pulksten-
raditaja kustibas virzienam, izmantojot
fiksacijas atslegu (1.).

m Pievelciet stiprindjuma skravi pulkstenra-
ditaja kustibas virziena, izmantojot gredze-
natslégu (vismaz [idz 25 Nm) (2.).

m Nonemiet frézé3anas galvu, veicot darbi-

bas apgriezta seciba.

Evelésanas dziluma regulésana
Evelésanas dzilumu var regulét 6 posmos no
0 Iidz 6 mm.

7
0...6 mm%
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= Atlaidiet blokésanas skrivi pretéji pulk-
stenraditaja kustibas virzienam (1.).

m Noreguléjiet aizsargparsegu, pagriezot to
vélamaja augstuma (2.).

m Pievelciet blokésanas skravi (3.).

Atruma iepriekseja izvele

Lai iestatitu darbibas atrumu, pagrieziet regu-

latoru Iidz vajadzigajai vertibai.

Elektroinstrumenta ieslégsana/

izslegsana
Islaiciga darbiba bez fiksacijas

m Pabidiet Stpojo3o slédzi uz prieksu un
turiet to Saja pozicija.

m Atlaidiet SUpojoso slédzi, lai to izslegtu.

Nepartraukta darbiba ar fiksaciju

[i]  PIEZIME
Ja rodas stravas padeves partraukums, ieslég-
tais elektroinstruments vairs nesak darboties.

m Spiediet $Upojoso slédzi uz priek3u un
ieslédziet to, nospiezot priek$éjo dalu.
lekartas izslegsana:

= Laiizslégtu, atlaidiet $tpojoso slédzi, no-
spiezot ta aizmuguréjo dalu.

(i]  PIEZIME

Islaicigas parslodzes gadijjuma instruments
automatiski izslédzas . Lai elektroinstrumentu
atkal ieslégtu, vispirms izslédziet to un péc
tam ieslédziet no jauna.

Ja parkarsana notiek parslodzes dé| nepar-
trauktas darbibas laika, elektroinstrumenta at-
rums tiek automatiski samazinats, lidz elektro-
instruments ir pietiekami atdzisis. Dzesésanas
rezima beigas elektroinstruments automatiski
izsledzas.

Lai elektroinstrumentu atkal ieslégtu, vispirms
izsledziet to un péc tam ieslédziet no jauna.

Puteklu/skeldu nosuksana
UZMANIBU!

Putekfi var viegli uzliesmot. Novérst putek/u
uzkrasanos darba vieta.

Darbu nedrikst veikt bez puteklu samazina-
$anas pasakumiem. Piemérota nosuksanas
sistéma vai putekl|u tvertne/maiss samazina
kaitigo puteklu limeni. Darba vietai jabat labi
védinamai. Vienmér jalieto atbilstosi vai arsta
noziméti elposanas celu aizsardzibas lidzekli.

[i]  PIEZIME!

Nemiet véra talak noradjtas prasibas. Jaievéro
Jasu valsti speka esosie noteikumi par apstra-
dajamajiem materialiem.
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Izmantojot puteklu nosiicéju

Parametrs \glenT- Veértiba
a

leteicamais
§lutenes
nominalais dia-
metrs

mm 32

NepiecieSamais
negativais spiedi- |Pa
ens*

= 25,000

NepiecieSamais
gaisa plasmas
atrums*

I/min. |= 4,500

leteicama filtra

M klases filtrs**
klase

* Puteklstcéja veiktspéjas dati
*Saskana ar IEC/EN 60335-2-69

[i]  PIEZIME!

Ja saksanas jauda samazinas, partrauciet dar-
bu un novérsiet céloni.

Aré&ja ekstrakcija

Pievienojiet suk3anas §|Gteni puteklu nostcé-
jam (aréjam produktam). Putek|u nostcéjam
jabat piemérotam apstradajamajam ma-
terialam.

Veselibai ipasi bistamu, kancerogénu vai

sausu puteklu nostksanai jaizmanto 1pass
puteklu nosicégjs.
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Ekstrakcijas sistéemas pievienosa-
na

m Pievienojiet iestk$anas §]uteni savienoju-
mam.

m Pievienojiet puteklu nosticéjam siksanas
§lateni. levérojiet puteklu nosiicéja lietosa-
nas instrukciju. Parbaudiet pierici. Ja nepie-
cieSams, izmantojiet piemérotu adapteru.

Stradasana ar elektroinstrumentu
VAN BRIDINAJUMS!

Rotéjosa slipésanas plaksne nedrikst nonakt
saskaré ar asiem vai izvirzitiem priekSmetiem.
Atsitiena risks! Slipésanas plaksnes boja-
Jumi. Ja slipésanas plaksne ir bojata vai stipri
nolietojusies, ta ir janomaina.

UZMANIBU!

Vienmeér stingri turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam!

1. Nostipriniet aizsargparsegu vai vadotni.

2. Nostipriniet instrumentu/piederumu.

3. Noregulgjiet aizsargparsegu vai vadotni
pareizaja augstuma.

4. Pievienojiet putek|u nostksanas sistému.

o

levietojiet stravas kontaktdaksu.

6. \Veiciet testa gajienu, lai parbauditu, vai
instruments/piederums ir pareizi nostip-
rinats.
leslédziet elektroinstrumentu (bez fiksa-
tora) un laujiet tam darboties apméram
30 sekundes. Parbaudiet, vai instruments
ir ldzsvarots un vai nav vibraciju.

7. lestatiet nepiecieSamo atrumu.
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8.
9.

leslédziet putek]u nostksanu.
Vienmér stingri turiet elektroinstrumentu
ar abam rokam!

Vienmeér turiet vienu roku uz elektroinstru-
menta, lai avarijas gadijuma elektroinstru-
mentu varétu nekavéjoties izslegt.

10. leslédziet elektroinstrumentu.

Lietosana ar aizsargparsegu:

Novietojiet betona éveli saskaré ar darba
virsmu. Sukas gredzenam jabit viena lime-
ni ar darba virsmu.

Palieliniet spiedienu, lai abrazivais instru-
ments nonaktu saskaré ar darba virsmu.
Veicot darbu, virziet betona frézi ar parkla-
josam kustibam.

Slipésanai staros:

Izsleédziet elektroinstrumentu un pagaidiet,
[idz abrazivais instruments parstaj kusté-
ties.

Atlaidiet saspie$anas skravi (1.).
Parvietojiet grozamas malas segmentu pa
labi (2.).

— Pievelciet saspiesanas skravi (3.)

Atkal ieslédziet elektroinstrumentu.

LietoSana ar vadotni

m Pilniba piespiediet vadotnes parsegu pie
apstradajamas virsmas

m Virziet betona frézi ar parklajosam kusti-
bam.

m Viena vadotnes parsega puse ir saplacina-
ta, lai varétu slipét staros.

[i]  PIEZIME

Regulari parbaudiet, vai évelésanas ritepi
griezas ap savam asim. Pieskarieties, lai no-
nemtu putekfu nogulsnes, ja nepieciesams.
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Péc darba partrauksanas

m Péc darba partrauksanas izslédziet elektro-
instrumentu un izvelciet stravas kontakt-
daksu.

m lzslédziet putek]u nostcéju.

= Notiriet elektroinstrumentu.

Apkope un tirisana
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar elektroins-
trumentu jaizvelk kontaktdaksa.

[i|  PIEZIME

Ja ir janomaina dalas, izmantojiet tikai raZota-
Ja piegadatas originalas detalas. Neoriginalo
dalu izmantosana atcels jebkadas prasibas
saskana ar raZotaja garantiju.

Tirisana

AN\ BRIDINAJUMS!

Nelietojiet ddeni vai skidrus mazgasanas

lidzeklus.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un mo-
toru ar sausu saspiesto gaisu.

= Notiriet aizsargparsegu vai vadotni ar
sausu saspiestu gaisu. lzmantojiet suku, lai
nonemtu iesédusas nogulsnes.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalposanas centrs.

[i]  PIEZIME

Garantijas laika neatlaidiet motora korpusa
skraves. Ja ST prasiba netiek ievérota, tiek anu-
létas visas raZotaja garantijas prasibas.

Evelésanas ritenu nomaina uz
évelésanas galvas
UZMANIBU!

lzmantojiet tikai tada pasa veida évelésanas
ritenus.
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Lai pareizi uzstaditu évelésanas ritenus, ska-
tiet évelésanas ritenu komplektacija ieklautas
uzstadi$anas instrukcijas.

Rezerves dalas un piederumi
Izjaukuma ras&jumus un rezerves dalu saraks-
tusvaratrast masu majaslapa:
www.flex-tools.com

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

Vi BRIDINAJUMS!
Padariet nelietojamus elektroinstrumentus
nelietofamus, atvienojot stravas vadu.

VAN BRIDINAJUMS!
Padariet nelietojamus elektroinstrumentus
nelietofamus, atvienojot stravas vadu.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektriskos instrumentus

sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko ie-
kartu atkritumiem un tas transponésanu valsts
tiesibu aktos nolietoti elektroinstrumenti ir
jasavac atseviski un japarstrada videi draudzi-
ga veida.
[i]  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéjam.
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( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir iek|autas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un ta parstavis nav atbildigi par
jebkadiem zaudéjumiem un pe|nas zaudéju-
miem, kas radusies produkta vai nelietojama
produkta izraisitu uzneméjdarbibas partrau-
kumu dél.

RaZotajs un ta parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies elektro-
instrumenta nepareizas lietoSanas vai elektro-
instrumenta lietoSanas kopa ar citu raZzotaju
izstradajumiem rezultata.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

FLEX Power Tools Limited

1&2 The Courtyard, Glory Park, Wooburn Green
Buckinghamshire, HP10 ODG

United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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